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■fflP yę stvari dokażujem u ovoj knjiżici, pervić: da se 
mora dosadanjih 14 do 16 slavenskih knjiżevnih jezikov 
i jezikićev uzajemno pribliżevati, a ne se oddaljivati; 
drugie: kako se moraju ilirska podnarećja, namreć: sio- 
vensko, horvałsko i serbsko izobrażevati, da se po mało 
pribliżaju, a da se ne oddaljuju. Glede pervoga, mislim, 
ne budę mi nikto prigovarjaI$ glede drugoga mi budu 
pak jedni oćitali, da sem premalo, a drugi, da sem 
prevec terjal. Pemm odgovorim: Ja nisem premalo 
terjal, ja sem hotel pravila ustanoviti, tako rekue', put 
pokazati, po kterom bi se uzajemno pribliżevali, i za to 
se je meni zadosti zdelo, samo nektere naj imenitnejśe 
slucaje spomniti, u kterih bi se za sada pribliżali i slo- 
żili; ako pa kto joś u vec slućajih se knjiżevnomu na- 
recju pribliźuje, kakor se u ovoj knjiżici każe, ako hoce 
joś slożneje i uzajemneje pisati, to nek slobodno ćini sebi 
na glas a svojoj bratji na cast; ja, i s menoj gotovo 
vsaki domorodec, eemo se toga preserdećno yeseliti. Dru- 
gim od^ovorim: Ja nisim prevec' terjal, — ja sem neko- 
liko slucajev napisał, da bi se glede njih slożili, vendar 
nije treba, da bi vsaki s menoj glede vsakoga slućaja 
ali paragrafa morał jednako misliti, ja nikogar ne silim, 
nego samo prosto każem, kakor se meni prav i koristno 
zdi, onda nek vsaki i sam prevdari, sam izbere i pisaje 
upotrebuje, śto se njemu ćini prikladneje i boi je. Ravno 
zato sem si prizadeval vsako pravilo dokazati i dokazom 
potverditi. „Vsa izkusite i dobra zaderżite. tf Ja sem, 
da kako, zadovoljen, ako bi vsaki eitatelj ove knjiżice po 
njoj barem nekoliko koraćajev: saj nekoliko stupinj se 
stogi pribliżal. Gotovo je desetkrat koristneje pribliżati 
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se za jedna stupinju, nego se oddaljiti za devet. Blizo 
16 knjiżevnih jezikov imamo u slarenśćini, ako se vsaki 
izmed njih ostalim pribliża, postavim, samo za jeden ko- 
raćaj, smo se vsi ukap że pribliżali za 16 slupinj. 

Źaśto da sem ravno takovo nareeje upotreboval, ka- 
kor u ovoj kniiżici vidiś, to Tebi, dragi pobratime! cela 
ova knjiżica dokazuje. Pisał sem namreć po ilirsko-slo- 
vensko pa tako, da bi bilo, kolikor moguce, podobno za- 
jedno horvatskomu i serbskomu podnarećju, da bi bilo, 
kolikor moguce, lebko razumljivo Slovencem i zajedno 
Horyatom i Serbljem. Toga se pa vsaki lebko prepriea, 
da je ova knjiżica sicer il. slovensko pisana, pa Horvatom 
i Serbljem tako lehko razumljiva, kakor do sada nijedna 
druga u il. s!ovenskom podnarećju izdana. Radi toga, 
to popred vem, mi budę vsaki neśto prigovarjal, posta- 
vim, nekteri Slovenci se budu tużili, da sem njim neznane 
slovnićko-naućne (grammatikalisch technische) reći upotre- 
boval. Da su jim neznane, za to pa ja nic ne możem, 
ja toga nisem kriv, naśim susedom Horvatom i Serbljem 
nisu neznane 5 tu ni je drugace se jih że moramo Slovenci 
take naućiti, ali jih kocemo znati; takove reći bi bile 
blizo sledeće: 



beneda , Satz, die Rede; 
dvojbrojnik, zweifache Zahl; 
glagolj, Zeitwort; 
jedinobrojnik , cinfache Zahl ; 
jednostranost , ProvincialismuM ; 
każući naćin, anzeigende Art; 
narećje, Dialekt; 
padeź, Endung; 
prićastje , Mittelwort ; 
pridavno ime, Beiwort; 
podnarećje, Unterdialekt ; 



reć , Wort ; 

sainostavno ime, Hauptwort ; 
(doga, Yereinigung; 
slovka , Silbe ; 
alovnica, Sprachlehre; 
slovstvo, Literatur; 
take, auch ; 

uzajemnost, Wechselseitigkeit; 
viaebrojnik , vielfache Zahl ; 
koncovka, Endailbe ; 
posebnost, Idiotismus. 



Ja sam spoznam, da se najdu u totoj knjiżici malinę, 
nedostatki i nedoslednosti glede jezika, temu je to krivo, 
ker sem se navlaś hotel horvatskomu i serbskomu pod- 
narećju pribliżevati, a ne popolnoma se slożiti niti 
' s jednim niti s drugim , nego — ako prav presudiś — s 
obadrema. Naj veći nedoslednosti najdeś u prirećjih i 
poslovicah, tam możeś ćitati, postavim: dekla, hotelo, 
u opet dikla, htilo; sto je dikla navikla, ko neva je 
obilda, ali: śto se babi htilo, to se babi snilo. Serbske 
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poslovice i prirećja je na sretlo dal Vuk 8tefanović Ka- 
radźić, ja sem jih pak sbiral med lliri latinoj piśucimi i 
jih ovde podam, śto sem jih vzel iz knjige: Narodni sla- 
vonski obićaji od Luka llica. U Zagrebu 1846; iz 
knjige: Georgii Ferrich, Rhacusani Fabulae ab illyricis 
adagiis desumtae. Rliacusae 1794; iz Daniee ilirske (iz 
ktere je łake §. 1. i 3. uzet) i iz narodnih ilirskih no- 
* vin; iz Zore dalmatinske brój 31. Ieła 1846: Poslovice 
Morlakah u Dalmacii; iz grammatike Metelkove; iz kme- 
tijskih i rokodelskih Novic: Prislovice Stajerskih SIoven- 
cov sbrane po A. Krempelnu; zatim: 500 siovenskih pre- 
govorov iz: Beilage zum ilirischen Blatte Nr. 11. 1832 
od D ora - S. od ovoga joś 500 poslovic neizdanih i spis 
od g. S: Poslovice iz Krajnske. 

U spisovanju ove knjiźice sem upotreboval naj već 
Babukic'evu: Osnovu slovnice slavjanske narećja ilirskoga; 
onda B v erlicevu i Murkovu grammatiku; i slovnicu v serbsku 
Vuka Stefanovica; Slowansky Narodopis P. J. Safarika. 
V Praze 1. 1843 i tako dalje. 

Blagoroljno proćitaj ovu knjiźicu, dragi domorodće! 
i ako najdeś nekakoru pogreśku i opaziś, da sem poser- 
nul, prijazno mi oprosti, lehko, da ravno moja pogreśka 
drugoga ućenejśega na istinu uputi. Ja sem mislil; „Bo- 
Ije slogu iskati, nego u neslogi stati! w 

U Velovcu leta 1848. 



Matia Majer. 
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Od $lavenskoga jezika i 
nje$ovih uareejak. 

8 - *• 

Że u naj starejśih ćasih je bil slavenski naród velik i 
njegov jezik daleko i śiroko po svetu razprostranjen. 

To prićaju pisatełji starih ćnsov, kteri imcnuju naród naś: 
Ant es, Henetos, Venctos, Iliros, Sclabos. Polibius*) piśe. „Ostała 
zetnij u pri jadranskomu morju ima dragi starodavni naród , imenuju 
se Veneti, imajući drugi od galskoga razlićni jezik." Te pisateij 
jc źivil 183 let pred rojstvoni Kristovim i źe tada je pisał, daje 
naród naś „starodavni naród." Tudi Tacitas i Ptolomaeas trerdita, 
da je źe ob njuju ćasu bil naród yenedski (slavenski) prerelik na- 
ród. Jornandes , kteri je źivił blizo leta 552. po Kr. to jasno 
pove pisuć: „Po neizmernih prostorih prebiva preljudnati naród Vi- 
nidor. Ako ravno su njihova imena razlićna po razlićnih płemenih 
i mestih , se vłastito vendar Slaveni i Anti imenuju." Prokop 
piśe około leta 552. po Kr. sledeća: „Odtuda proti sevcru su ro- 
dovi Antov (Slavenov), jih je, kolikor listja i trave.“ 

$. 2 . 

SIavenski jezik je bil źe u starih ćasih izversten, 
bogat i izobraźen, da se je upotreboval za vsakoverstna 
verozakonska i svetovna opravila. 

Naś jezik je bil izvcrsten, bogat i izobraźen źe tada, ko je 
pri nektcrih sada visoko izobraźenih narodih vladala śe tverda tema 
neznanstva (Mittelalter). Że pred tisuć leti, blizo leta 863. po Kr. 
sta dva brata iz Soluna Metud i Konstantiu (sv. Ciril), slavcnska 
apostola, poslayenila sv. pismo, liturgiu, to je, sv. mesu, ćasosloyjo 
i druge cerkvene obrede. Slavenś<5ina se je upotrćboyala za pes- 

*) Lib. II. e. 17. „Quod superest dcinde spatium ad adriaticum sinom 
alias populus longe antiąuissimus obtincbat. Venetos vocant, sermone 
diverso a Gallis uteates.“ 

**) De Getarum rebus gestis o. 5. „per immensa spatia Vinidarum natio 
populosa consedit. Quorum nomina licet nunc per varias familias et 
loca mutcntur, principalitcr tamen Sclavini et Antcs nominantur.“ 

••*) „Ułteriora ad septemtrioncm habent Antarum populi infiniti.“ 
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nićtro , za pravdarstvo , za dogodoTŚćinu , za opravila javna i do- 
maća. U Slavii se je na derżavnih sborih, na epraTiśćih, na skup- 
śćinah i susednjah goTorilo i pisało po slavensko; da ovde samo 
jedna spomenim: gorutanski vladaxi su se od neizrestnih ćasov de 
12. veka po slavensko ustanovljali ; śe sada stoji kameniti vladarski 
prestol na Gospe-svetskom polju (Maria - Saaler Feld) dve uri od 
Celovca s slarenskim napisom: 

VERI. 

MA SVETI VERI 
PRAVDO BraNY VDOVE 

to je: ima svetn veru namreć vladar. Mnogo se je sicer slaven- 
skih starin, listin i knjig u tolikom ćasu zgubiło, mnogo tadi na- 
vlaś pokonćalo, vendar je tverda istina, da se je slarenski jezik źe 
od starodavna upotreboTal u vsakoverstnih Yerozakonskih i svetov- 
nih, javnih i domaćih opraviłih; to nam prića liturgia slavenska i 
st. pismo poslavenjeno po sv. slavenskih apostolih Cirilu i Metodu, 
kakor je śe dan danasnji pri pravoslavnih Slavenih u obićaju; to 
prićaju stari slavenski spisi, postavim: Rukopis Frisinski iz 9. sto- 
letja, zakon yinodolski spisan leta 1280., pravda ruska, dogodor- 
śćina Nestorova, Rheimsko i Ostromirsko evangelije, spis kraljo- 
dvorski, i kronika Dalirailova i mnogo drugih razlićnih starih spi- 
so v i listin. Kako cveteće je źe od nekada bilo ćeskoslavensko 
narećje, prića jasno knjiga: Vibor z literatury ćeske. Dił prvni 
od nejstarsich ćasov aź do poćatku XV. stoleti. Nakładem ćeskeho 
museum. V Praze 1845. 

§• 3 . 

SIavenski jezik je bil u velikoj casti. 

St. Oće, papa iTan VIII. je pisał od pisma i jezika slaYen- 
skoga leta 880. u listu (bulli) SYatopluku, Yladaru Moravskomu 
i Panonskomu, sledeća: #) „Pismena poslednid slaTenska od nekoga 
Konstantina (Cirila), filosofa ali mudrijana iznajdena, s kterimi bi 
se Bog, kakor se spodobi, hvalil ł słaTil po vsoj pravici pohYalju- - 
jemo, ter ukaźemo, da bi se istim jezikom Jezusa Krista, Boga 
nośega slava i dęła pripovedala. Niti je to praToj Teri iii nauka 
stogod protiTno ali meśe istim jezikom slaTenskim peTati, ali STeto 
eTangelje, ali STeto pismo noYoga i staroga zaveta dobro prestav- 
ljeno i iztolmaćeno ćitati , ali vse druge ćasosIoTne służbę peTati: 
ker, kteri je naćinil tri glavne jezike, judovski namreć, gerćki i la- 



*) Dófcneri Ann. m. p. 190. „Literas denique slavicas a Constantino quo- 
dam pbilosopho repertas, quibas Oeo laudes debitas resonent, jare laa- 
damuii et, ut in eadem lingua Christ! Dci nostri praeconia et opera en- 
narrentar, jubcmus. Neque sanae (Idei vcl doetrinae aliqaid obstat, sive 
missas in eadem slavonica lingua canere, sive sacrum evangelium rei 
lectiones divinas novi et Teteris testamcnti bene translatas et intcrpre- 
tatas legere aut alia horarum ofBcia omnia psaltere: quoniam qui fecit 
tres linguas principales haebrcam scilicet, graecam et latinam, ipse 
creavit et alias omnes ad landem et gloriom suam.“ 
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tinski, onaj isti stvoril jo vbc drugo na hvalu i slavu svoju.“ Od 
slavenskih apostolov sv. Cirila i Metoda ustanovljenu i od svetoga 
Oca papa Ivana pohvaljenu i ukazana slużbu bożju ima śe den 
denaśnji u slavenskom jeziku blizo 57 milionov pravostavnih Sla- 
venov, — zvunaj toga śe Karavlahi na poi latinsko govoreći, sta- 
nujnći u Moldavii i u Karavlahii obhadjaju sv. liturgiu u slaren- 
skotn jeziku. — Sv. Otće papa lunocenc je leta 1248. tudi rimo- 
katolićkim kristijanom dovolil, da smeju slużbu bożju i vse druge 
cerkvene obrede obslużirati i obhadjati u svojem materinskom je- 
ziku, kteroga povelja se śe denaśnji den derże katolicki kristjani 
u Senjskoj i Kerćkoj diecesi (Zeng, Cherso) u Dalmacii i na otoku 
Velji, imajući rimske meśne bukvi, rimsko ćasoslovje, riraski słu- 
żebnik (ntual) u slavenśćinu prestavljene. 

Naj viśi vladarji su jezik naś visoko cenili i ga za koristnoga 
spoznali, imenito cesar Karol IV. i Iran Juri II. izboruik saksoń- 
ski. Kako ga je cesar Karol visoko cenił , vidi se iz zlate li- 
stine#), kteru je toti cesar leta 1356. izdal, kjer se u 30. ćlanku 
tako le od slavenskoga jezika ukaże: „Ukażemo, da sini i dedtći i 
nasledniki sretlih knezov izbornikov, nanireć: kralja Ceskoga, kneza 
Palatinskoga , vojvoda Saksonskoga i Markgrafa Braniborskoga, 
ker mislimo, da nemśćinu verojetno naravno znaju, da su se je że 
od mladosti naućili, od sedmoga leta svoje starosti se podućavaju 
u italianśćini i slavcnśćini , ker to nijc samo koristno, temoć take 
posebno potrebno.“ Zato je Ivan Juri II. izbornik saksoński na- 
vadno imenoval slavenśdinu „linguam principum" jezik Tladarski, 
ker su se ga morali sinovi kurfirśtski ućiti po derżaynom zakonu. 

8 - 4 - 

Slavenski jezik je śe \sada izversten , bogat , prijeten 
i daleko i śiroko po svetu razśirjen. 

Ja ne menim ovde obśirno opisovati, kako je jezik naś iz- 
versten bogat i prijeten, ja navodim ovde samo, śto Śafarik o sla- 
venskih narećjih piśe: „Ich mbchte denKlang des Illirischen im Ge- 
sang und der Pocsie mit dem Ton der Violiue, des Altslavischen 
mit dem der Orgel, des Polnischen mit dem der Cyther verglei- 
chen; oder — ist das AItsiavische in den davidischcu Kirchenhym- 
nen dem hallenden Sturz eines Waldstromes, das Polnische eines 
Feliński dem reitzenden Gelispel und Gesiiusel ciner Quelle ahn- 
lich, so ist das Illirischc im Mundc der landłichen Erato dem 



*) Aurea bulla Caroli IV. Romani imperatoris Norimbergae et Metis anno 
1356 sancita. Yidi DobroYsky: Slovanka II. stran 112 — 127; ćlanek 
30. glasi tako le.- „Statuimus: ut illustrium Principum, pata regis Bo- 
hemiae, Comitis Palatini, Dueis Saioniae et Marchionis Brandenburgen- 
sis Klectorum filii et haeredes et successores cum rerisimiliter theutoni- 
cum idioraa sibi naturaliter inditum scire praesumaotur et ab infantia 
didicisse incipiendo a septimo aetatis suae anno in grammatica Italio, 
ac Slavica linguis instruantur, cum Ułud non solum utile, immo summo 
necessarium habeatur.“ 
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sanften Murmeln and Oirren eincs Baches durch dic Blumenwiesen 
des Thules gleich; das erste trifft, erschuttert und iiberwaltiget , 
wie der Sturm; das zweite weckt, ergreift und bezaubert, wie 
das Rauschen des Windes durch herbstliche Zitterpappeln ; das 
dritte beschleicht, erwarmt and entziickt, wie ein leichtes Wehen 
und Wogen der Mailuft." — Siaveni su jeden od naj većih naro- 
dov na zemlji, njih blizo 80 miliouov duś; slavensko govori blizo 
polovina Evrope, tretjina Asie i velik prostor Amerike, zato piśe 
jeden naśih pesnikor, da nad Slavcni nikada sunce ne zaide. 

8 ; 5 - 

Slavenski jezik se obićno dęli (ne gledeć na staro- 
slavenśe’inu) na cetiri narecja, namreć: eesko i polsko, 
ilirsko i rusko; narecja se dele na podnarećja, ova opet 
na raznorećja. Sada piśemo u 14 do 16 knjizevniłi jezi- 
kih i jezikicih. 

Ćesko-slave nsko govoro Ćehovc , Moravani , SIovaki , 
Slezani i Luźićani, vsih ukupa blizo 8 ni iii ono v. Ovo narećje se 
dęli na dvojno podnarećje: ćesko i ugcrsko-slovcnsko. 

PoljBko govore Połaci njih blizo 10 milionov. Ovo na- 
rećje ne ima podnarećja, samo jedno raznorećje, to je: kaśubsko. 

Ilirsko govore Serblji, njih 5,204.000; Horvati, njih 801.000; 
Slovenci, njih 1,187.000; nekteri pripoćitaju tu scm take Bulgarc, 
njih blizo 4 miiione, to je ilirsko govorećega naroda blizo 11 mi- 
lionov. Ovo narećje ima slovensko, horvatsko i serbsko 
podnarećje, nekteri pripoćitaju ta sem i bułgarsko. 

llusko narećje govore Rusove, njih 51,184.000 glav. Deli 
se na tri podnarećja: velikorusko, malorusko i belo- 
rusko. 

§. 6 . 

U slovstvu smo daleko zaostali za drugimi narodi. 

Ze od nćkada su nas razlićne okolnosti u slovstvu zaderźe- 
vale. Samo na kratko ovde napomenim kcrvave vojske i vclike 
nesreće jih sledujućc, ktere su vcćkrat naród naś zadele i slovstvo 
i narodno izobrażenje već ali manje zaderżevale. Kolikokrat i kako 
kervavo su se morali Slavcni vojskovati u raznih ćasih s Rimljani, 
s Bizantinci, s Huni, s Obri, s Franki, s Nemci, s Madjari, s 
Tatari, s Turci i tako dalje. Da vojskc slovstvo zaderźuju, to se 
vó, pa śe mnogo śkodljivcjśe, kakor vojske same, ako ravno okrut- 
ne, su bile ćesto nesreće, ktere su za nesrećuimi bitkami slćdile i 
naród kadkada dolgo tlaćile; pomislimo samo śto je źalostnoga za- 
dęło ilirske Slovcnce po nesrećuih vojskah s cesarom Karlom imc- 
novanim Velikim, śto Slavene na Odri i Labi u 11. i 12. vćku; 
śto Serblje po nesrcćnoj bitki na Kosovom polja u Serbii, śto Ce- 
hoslavene po bitki na Bćloj gori i. t. d. 
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§.7. • - ' 

Naj vec nas u slorstvu sada zaderźuje to: da pi- 
śemo mesto u jednom obćem knjiźevnom jeziku u 14 do 
16 jezikih i jezikiciii — i da imamo za to mesto jednoga 
cvetecega slovstva 14 do 16 literatur i literaturic. 

Naś jezik ima nekoliko narećjah i podnarećjah. To nije cudno, 
nego nararno ; nije sIovstvu ni mało śkodljivo , nego koristno. 
Nekoliko narećjah i podnarećjah ima vsaki samo po neśto veći źi- 
vaći jezik, kako bi jih ne imel naś daleko po svetu razprostranjeni 
i razsejani slavenski? J ako bi u nekojem jeziku ne bilo ni jednoga 
narećja, bi se yendar s yremenom sama od sebi nektera porodila, 
samo izumerli jeziki ostanu nepreftienjeni , kakorśni su. Naśemu 
jeziku to nije śkodljivo , nego koristno. Za jezik , kteri se izobra- 
żevati hoće, kakor ravno naś, je dobro da ima nekoliko narećjah 
i podnarećjah, da se po njih knjiźevni jezik obogati i polćpśa; iz 
njih lehko jemlje, kakor iz nekoga zakłada, potrebna i primerna 
s!ova, sloTnićke izraze , posloyicc, prirećja i tako dalje. Śtogod nimaju 
ysa narećja i podnarećja, lepoga, krepkoga i njeżnoga u sebi, vse 
knjiżevni jezik lehko na se potegne, se s tern oplemeni, obogati, 
izobrazi i se vsim svojim podnarećjem pribliża , ui potreba toliko 
novih, narodu neznanih slov i drugih izrazov kovati ali jih iz tud- 
jih jezikov si izposudjevati. Pa śkodljivo je, da se imenuje i piśc: 
ćeski, polski, ilirski, ruski jezik, mesto da bi se reklo i pisało: 
narećje. Narećjah je već, slavenski jezik samo jeden. Śkodljivo 
je, ako vsako slavensko pleme, ktero ima le 10 ali 4 ali 3 mi- 
lione duś, ali njih śe manje, hoće imeti svoj posebni knjiźevni 
jezik i svoje posebno slovstvo; śkodljivo je ako hoćemo za vsaku 
deżelu nekako narećje ali podnarećje povzdvigniti za knjiźevni je- 
zik. Śkodljivo je, da piśemo u 14 do 16 narećjih i podna- 
rećjih, — da imamo zato 14 do 16 knjiźevnih jezikov i jeziki— 
ćev , za to pa tudi mesto jednoga, velikoga , bogatoga i cvetcćega 
sloYstva 14 do 16 slavenskih literatur i smeśnih literaturic. 

§. 8 . 

Piśuci u 14 ali 16 knjiźevnih jezikih i jezikicih ne 
budemo nikadar imeli tako cvetecega slovstva, kakor bi 
nam trebalo i veljalo. 

Slovstvo veselo cveti, ako ima mnogo izverstnih knjig iz vsih 
znanostih, — da sc pak może mnogo ovakih knjig napisati, na 
svet izdali i razprodati: trćba mnogo izverstnih pisateljey i mnogo 
ćitateljev. Već je pisateljev i to izverstnih, i već je zajedno ćita- 
teijev: vee i ućencjśih knjig se budę spisało i razprodalo, to će 
reći: veseleje budę precvetaIo slovstvo. Ravno tako tudi: manje 
je pisateljev i ćitateljey, manje će biti knjig, slabeje će prihadjati 
i slovstvo. Piśući u 14 ali 16 knjiżeynih jezikih razdeliino ravno 
s tim naśe pisatclje, knjigc i ćitatelje na 14 ali 16 straa; vsaki 




12 

dcl je manji od cellne; — quaelibet pars minor toto, — ovo je 
tverda resnica (axiom), ktere dokazovati nł treba. Na već delov 
ko se razdrobimo, na već stran ko se razkropimo, manje će biti 

— caeteris paribus — na vsakoj strani pisateljev, knjig i ćitate- 
łjev, to će reći: slabeje će biti Blovstvo. To je jasno i nararno 

— śkoda zadene pa nas vse. 

U nektcrih dosadanjih knj. jezikih se naućnih knjig śe izdati 
ne może, ako bi ravno imeli gotove. Da knjiga nekoja może na 
svetlo se izdati bez śkode, se mora od nje razprodati naj manje 
400 iztiskov, da se dopłaca saj za naj veća potrebu, tiskarina, 
ćernilo i papir. Kde je śe kak krajcarćek za knjigarja, kteri take 
żivi le od dobićka, ki ga vjame, a ne od śkode, kteru preterpi. 
Kde je take śe neśto za pisateija, kteri se je ućil, trudil i znojil? 
Vsaki delavec je svojega płaciła vreden i u svoju Ylastnu śkodu 
se nikto rad ne trudi. Kako bi pa razprodai , postavim , samo med 
ilirskimi Slorenci 400 iztiskov u slovenskom podnarećju spisanih 
Telikih visoko- naućnih knjig, postavim, o modroijubju, o lućbi , na- 
ravoslovju , zemljomćrstvu , matematici , zvćzdoznanstvu , zgodovini, 
bogoslovju i t. d. Tudi ne vescli pisateija vclikim trudom naućnih 
knjig spiso vati, ako ne ve, aii jih će kto kupiti i ćitati ali ne. 
Najśel se budę sicer kadkada nekteri posebno iskren i premożen 
domorodnomiselni pisatelj, kteri budę iz same Ijubezni do naroda i 
njegore prosvete kakovu naućnu knjigu na svoj trośek izdal, makar 
u svoju śkodu, da će obćtovati svoj trud i svoje novce, samo da ne 
ostanę narodno slovstvo popolnoma ja!ovo. Pa taki iskreni, mar- 
)jivi i zajedno premoźni pisatelji su redko vsejani, redke ćeju biti 
i naućne knjige. Samo kakada kak pisatelj, samo po redkom kaka 
naućna knjiga je pa lastorica po zimi , jedna lastovica i jeden cvet 
pa ne ćini proletja. Jeden pisatelj , jeden ćlovek sam , dub posć- 
kan, pravi naśa poslevica. Śe deset pisateljev ni mnogo za ute- 
meljiti cveteće slovstvo, kakor tudi deset bućelic, śe tako marlji- 
vih, ne ćini veiik roj; tudi 10 knjig ne ćini bogatu knjiźnicu. — 
Dalje tudi naj izverstnejża glava, naj iskrenejśi domorodni pisatelj 
ćasoma opeśa i obnemaga, ako vidi, da je delavcov tako mało, 
dela pa toliko. Samo nekteri pisatelji, nek su sebi izverstneji, ne 
mogu spisati mnogo knjig iz vsih znanostih. Pisatelj je podoben 
śevi fśkorjancu}, ktera se uzdvigne i visoko pod oblake leti, ako 
je pod jasnim nebom, u tesnoj kletci zaperta pa samo iz klinca na 
klinec skaklja; pisatelju piśućemu za velik naród se serce vnema, 
visoke misli ga obletaju, piśućemu pak samo za jedno koleno na- 
roda, ktero samo 3 ali 4 milione broji, vse misli słabe. Tudi 
mali naród może imeti cveteće i veliko slovstvo, pa nemoguće je, 
da bi imel narodić brojeć le 3 ali 4 milione duś; — ne pozabi: 
caeteris paribus — toliko pisateljev i ćitateljev, nasledovne 
toliko slovstvo, kakor naród brojeć 10, 20, 40 ali 80 milionov 
duś. Tu nić ne pomaga, da su pisatelji izverstni i iskreni; u ma- 
lom narodiću jim prostora manjka, je ravno taka, kakor se tudi 
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ne może na dveh pedih zemlje izzidati mesto, ktero bi bilo 4 ver- 
ste dolgo i 4 śiroko. 

Da u 14 do 16 knjiżevnih jezikih piśemo, to je śkodljiva 
elana, ktera nam cvetjc naśega slovstva smodf; to je podjed, że- 
rući ćerv, kteri podjeda korene i voth’ sam sterźenj slavenske lipę; 
to je huda bolezanja, ćerna rnorija, ktera naśe ljudstvo vroarja i 
desetini; je naj nevarnejśi i naj okrutnejśi vrag, kteri nam naród 
neusmileno davi; tako razdeleni i razdrobleni ne budemo nigdar 
doćakali cvetećega slovstva. 

8 - 9 - 

Slovstvo imeti moramo i to sIovslvo veliko i cveteće. 

Naród bez slovstva je riba bez vode, ptica bez perntnic, se- 
nosek bez kosę, tergovec bez blaga. Posebno velja to od naroda, 
kteri żivi bez siovstva u sredi narodov visoko izobrażenih, s kte- 
rimi neprestano i neposredno obcuje; on je kakor siromak med 
oholimi bogatuśi. Amerikanski i afrikanski dirjaki mogu saj za 
sada śe biti i ostati naród tudi bez slovstva; njih zaśćituju i brane 
neizmerne śume, dubrave, gojzdi i druge neznane puśeave, razlu- 
ćujuće jih od narodov izobrażenih. Vse inaee je s nami Slaveni. 
Mi se den i den neprestano i neposredno obhoditno s narodi vi- 
soko izobrażenimi ; bez slovstva nam pogibclj neposredno preti, bez 
slovstva pridcmo u nić. — Mi potrebujemo slovstva i to velikoga, 
ker je naród naś velik , i velikc take njegove potrebe; samo po 
cvetećem slovstvu możemo stupiti med narodc izobrażene, kakor na- 
ród izobraźcni i njim ravni. Nektere molitne i pobożne knjiżice, 
baśni, pesmicc i. t. d. se siccr u vsakom dosadajnom knjiżevnom 
jeziku mogu na svetlo izdati; dobre su, hvalevredni take pisatelji, 
kteri jih spisują — pa vse ovake knjiżice su prcmalo za na- 
ród, kteri se żeli izobraziti ; one ne ćine cvetećega slovstva; 
samo s njimi ne możemo stupiti med izobrażene narode , ne mo- 
żemo, pokazavśi na njc, oholo reći: „Glejtę! ovo je naśe slovstvo, 
ktero obseże vse ćlorećanske znanosti." Nektere molitne knjiżice 
se śe za amerikanske divjakc u Ljublani kadkada tiskaju, mi u 
sredi izobrażene Evrope prebivajući potrebujemo vsakako većega 
slovstva od onih divjakov. — Po maticih se izdajaju sicer take 
uprav naućnc, izversłne, velike i mnogocene knjige, pa samo po 
maticih ne budemo se dokopali do cvetećega slovstva; one su ne- 
izmerno koristne , pa su vendar samo parnik , samo toplice (Trei- 
behaus) za slovstvo. Polje naśega slovstva je prostrano i reliko, 
kakor je velik tudi naś naród, cez dolgo i śiroko polje pa tudi 
naj veći toplica no doseże. Skerbimo , da budę naśe slovstvo tako 
krepko, da budę take pod jasnim nebom samo raslo. 

§. 10 . 

Jediua cesla, do cvetecega slovstva je ta ... da 
se dosadanji knjiżeyoi jeziki i jezikici med seboj pribli- 
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sśuju i sloźe tako, da budemo imeli mesto 14 do 16 lite- 
ratur i literaturie jedno veliko slovstvo. 

To je: conditio sine qua non! 

Kdor koli narodno slovstvo Ijabi i slavenski jezik izobrażevati źelf, 
nek si prizadeva vscstrano, da se nasi dosadanji knj. jeziki mcd 
seboj prcbliżuju. To, i samo to se imenuje jezik i z obra- 
zę vat i. Vse drugo izobrażevanje, brusenje i sladkarcnje naśih 
jezikov, narećjah i podnarećjah je toiiko, kakor ako bi s sitom 
vodu zajemal, s kapu po g ori velar terał, rakom żviżgal ali po 
snegu pśenicu sejal. Lepo poje pesnik nas: 

Samo sloge duh jedini 
Budi naśa obca dika , 

Angjeo mira medju sini 
Jedne majkę i jezika. 

§. 11 . 

Slogoj i użajemnostju bi naśe slovstyo tako yeselo 
precvetalo, kakor śe svet nije nigdar vidil. 

Ako bi sc nasi dosadanji knj. jeziki pribliżaii med seboj i se 
sloźiii, bi gotovo bilo vsih vkup već pisateljev, ćitateljev i već 
knjig, kakor ako smo razdćleni i razkropleni na 14 ali 16 stran; 
to so rećc: siovstvo bi vescieje precvetalo; kakor pćsnik każe: 
Viśe oćih vidi viśe, 

Viśe misiih viśe smatra, 

Viśe rukah već napiśe, 
lz viśe iskar biva vatra. 

Ako jo već pisateljev su tudi izverstneji i ućcnejśi, jeden drugiga 
u ućenosti i umetnosti podpira; śto je jeden sozidal, na tern zida 
drugi i tretji dalje, śto je jeden izmislil, s tern sc drugi vsi lehko 
soznane, ni potreba vsakomu sopet od poćetka poćeti, — jeden 
stupi tako rekuć drugomu na rainena, slovstvo raste kakor pira- 
mida; njihova sIovstvena moć raste — kakor se rcće: in progres- 
sione arithmetica; — 10 slożnih pisa(eijev ne ima samo dcsetkrat 
toiiko slovstvene moći nego već. ko stokrat toiiko, kakor vsaki po 
sebi. Pisatelju se od vesclja serce śiri, visoke i imenitne misli g a 
oblctaju, ako ve, da ne govori samo jednoj strani naroda, samo 
jednomu kolenu , nego , da ga posluśa veliki jeden naród i vsi 
spisi njcgovi prihadjaju rażneji i bescda krepkcji, Naśa poslo- 
vica pravi: 

Sloga jaći, nesklad tlaći. 

§ 12 . 

Gotovo je moguće, da se naśa narećja i podnarećja 
pribliżaju i sioźe, — saj u 4 narećja. 

Ali je moguće, da bi se vsa naśa narećja u jeden jedini 
knjiżevni jezik sjediniia? 

Vsaki źivući jezik ima nćktera narećja i podnarećja, posta- 
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vim: italianeki, francosk!, nemećkf i tako dalje. Imenito Nemci su 
pred nekoliko leti spotkali razlićnosti svojega jezika i su jih najśli 
śe nesto već od 122;*) i vendar iraaju Italiani, Francozi, Nemci 
i vsaki izobraźcn naród jeden jcdini knji/.evni jezik. Sto je kod 
inih narodov moguće, za śto bi se ravno nam ubranilo? — Nemci 
imaju mnogo narećjah, već kakor mi, ktera su med seboj razlić- 
nejaa, kakor nasa, pa reudar ne piśu u narećjih, nego se pametno 
derze jednoga obćega knj. jezika, za to pa tudi nemećko slovstvo 
veselo cveti i ncmećka besćda veija! — 

Gotovo je mogućc, da se nasi dosadanji knj. jeziki pribliżaju, 
pa to se może i mora le po malirn ućiniti, a ne na jeden mah; 
slożime se sada saj u 4 narećja, ćcskoslavensko , polsko, ilirsko i 



*) Na primer beseda: „Hóret! es ging einmał ein Saemann aus om ca 
sien“ — se u razlićnih krajih Germanie verlo razlićno icgovarja, ka- 
kor piśe K. Vladislav Zap u srojem zemepisu, dćl II. svazek I. str. 40. 
namreć około Hanocera se pravi: Hart tau, et gunk ein Saegemann 
ut, tau saegen, — u Staroj Marki około Magdeburka: Horch tan, et 
gink en Bucr up’t Fełd tum Scen, — około Ilamburka: Hdrt to, een Bohr 
gung ut, sień Saat to say’n, — u Meklenburgo- Schwerinsku: Haret 
to, su, dar gink een Sajcr uut, to sąjcn, — około Brunioika: Hóret 
tau, siih, et gung en Saiemann ut, to saien, — u Harcu: Hart za, 

sat, es kang a Siirnann ans, zu sae, — około Paderbornu: Hóret to, 

su, et chink ’n Seimann ut, to seien, — med lApskom i Durinkom: 
Hurt zu, siiht , ’s gung ii ma) a Siumann aus, zu siiin, — u Voigt- 
landu: llorcli t auf, un liisst cuch soge , a miii ging a Bauer naus, zen 
sa’n, — o Saso-Meininkah: Hórt zu, sich , es gieng a Samoh os, zu 
siia, — około Ansbaha: Hart zu, sich, es gieng a Soama aufs Soa 
aus, — około Kasttla: Hehrt zu, sich, es gink en Sehmann us, ze 
schen, — około Trcjse u Kurheskim: Hórrt zu, secht, ess gung en 
Saemann aus, ze sae, — około Kolina pri Renu: Kikk, et jing a 
Ziemann us, zu zieu, — około Bonna: Hórt zo, sueh , et ging ene 

Saer eruus, zo siien, — na pogorji Eifeli: Gett agt, seet, et geng 

a mai enne Samann us , iim zo siien, — około Ztceibrukat Horcht zu, 
's isch c mai e Bauer ’naus ins Fełd gang, vor ze sae, — około 
Speira: Hart e mai zu, seht, ’s isch c Saemann nausgange sae, — u 
Allgaci blizo Fiissen i Nestclwanga: Heared zue , lueg, ’s iseht a Sa- 
ema ausg’gange, z’ saed, — około Stutgarta: Hóret me an, a Bauer 
ischt sum Saa naus gangi ufs Fełd, — około Donauwertha: A Sóma 
ischt ausganga, scim Sóma osz’werTa, — około Barorskoga Gmunta: 
Hairet zua, gukket, es gallt a Saemann aus, zum saan, — około 
Wurcburka: lłór a mol, as is a Sumo ausganga, za siia, — około No- 
rimberka: Hóirt zou, segt, es is a Bauer ausganga z’ saa, — około 
Eichitadta: Itza schau, a Baur is zum san ganga, — około Mnihoea: 
I jossts enk sogng, a moi is a Bauer aufs Sah’n nausganga, — około 
Brixena u Tirolik: Da hearts a mai zue, as ischt a mai a Paur se 
san aassigangn. — Dr. Firmcnich u Bcrlinu je Bbrał narećja nemókoga 
jezika i jih izdal u knjigi: „Gcrmaniens Vółkerstimmen“ — cełih 605 
nćmcćkih narećjah je nagromadil i Nemci vendar śe kriće na njega i 
mu oćitaju, daje povcrśno sbiral , da nije vsa sbra). (Vidi: Krety, 
1. 1847, ćislo 133.) — Ako imaju Nemci već od 505 narećjah ... pa 
rćndar samo jeden jedini knjiżerni jezik — zaśto bi mi Slareni ne mo- 
gli ze u jednam kuj. jezika slożiti ?! 
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rusko. To bi bila perva stnpinja k jednomu jedinomu slarenskomu 
jeziku, k jednoj obćoj literaturi. Tukaj ću govoriti posebno od 
ilirskoga i ćeskoslavenskoga narcćja. 



Od ilirskoga narećja i uje- 
golili podnarećjaftu 

§• 13 . 

Uirska podnarećja se leliko sloźe u jedno knjiźevno 
narećje. 

llirsko se govori u sledećih pokrajinah: U Dalmaeii, u Hor- 
vatskoj, Slayonii, Dubrovnika, u Istrii, na Gorićkim, u Koraśkoj, 
Krajnskoj , Śtajerskoj , u Medjumurju , Podunavju , u Baćkoj , u 
Banatu, u Serbii, Bośni, Hercegovini, Cernogori i u Bulgarskoj; 
izvan toga u nekojih predelih Benatskoga (njih 22,000) , Arnaut- 
ske, Macedonie i Tracie do sanie Gcrćke. — U vsih ovib pokraji- 
nah se govori samo jedno narećje, ktero se imcnuje ilirsko i se 
' dęli na tri podnarećja, namrcc; nahorvatsko, slovensko i 
serbsko. To narećje se imcnuje s jednu rećju: ilirsko, sicer bi 
se moralo imenorati tako le: Dalmatinsko- horvatsko- slavonsko- 
dubrovaćko- istriansko- goriśko- koruśko- krajnsko- śtajersko- med- 
jumursko- baćko- banatsko- serbsko- bosansko- hercegovaćko- ćer- 
nogorsko- bułgarsko -slavensko narećje. Ovi golemi naslov je pak 
oćitno predolg, da bi se u spisih upotreboval, naj prilićneje i naj 
obićneje se imenuje narećje nase da je ilirsko. — 

Uirska podnarećja horvatsko, slovensko i serbsko (bułgarsko) 
se lehko sloże u jedno knjiżevno narećje, loźeje kakor se obićno 
minii. Ova podnarećja su si moćno podobna'; naravno, ker samo 
jedno narećje ćine; tako su si podobna, da priprosti i neućeni ljudi 
iz raznih il. podnarcćjah, ako se sostanu, se goYoreći dobro razu- 
me, izuzamśi nekoje neznatne izraze. Ako że neućeni ljudi, ni- 
jedne slovnice neznajući znaju besedu tako oberniti, da se raźna 
il. narcćja govoreći, razumc — bogme, słaba bi bila, ako bi 
samo ućeni, śtudirani ljudi ne znali ali nc hoteli svoje podna- 
rećje toliko spremeniti, da bi se razumeli, se ostalim il. podna- 
rećjem pribliżali i u jednoin obćem knjiźevnom narećiu sloźili. 
Ako se vsako podnarećjc ostalim samo za jednu stupinju- pribliźa 
— su tri narećja że za tri stupinje, za tri koraćajc bliżeje kakor 
popred. Vsako izmcd treh podnarećjah je treba samo za tretjinu 
puta da se ostalim bliża i że budu se srcćala, da se sloże u 
knj. narećje. Lehko bi jih slożili, — vse se może, ako se sile 
bratsko sloże — nck bi bilo pa śe tako teżko, u knjiżevnom je- 
ziku se sjediniti moramo, inaćc se ne budenio dokopali cvetećega 
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slovstva, bez njega se pa ne moźemo postaviti med izobraźcnc 
narode. Daklc: Sloga! — Te jedro mika, zgrizi lupinu! Sloźuo 
moramo knjiźevni jezik izobraźerati. 

§• 14 . 

Izobraźoraje knjiźevno narećje se moramo staliiih , 
obce yeljanih pravil derżati. 

Pisatelji moraju sloźno knj. nareeje izobraźevati , a ne da 
vleće jeden na levu, drugi na pravu, jeden napred, drugi na/.ad. 
Ne smemo, kakor zli susedi , vodu Ramo na svoj mlin navraćati. 

Vsaki pojedini ćlovek ne sme jezika izobraźevati i viti, kakor 
ravno njemu dopade. Ako bi to ve!jalo, bi rc naśa narećja i pod- 
narećja ne prebliżevala, nego uprav odda)jivala. Skuśnja ući, da 
se ćini neśto jednomu lepo i blagozrućno, a nekomu drugomu gcrdo, 
ncvcljano i oporno. Quot capita tot sensus; kolikor glav toliko mi- 
sel. tśto bi rekel: se jednomu istomu ćloveku dopade ne redko 
eada to, eto mu je bilo prie dosadljivo, a mu je sada oporno, śto 
mu je bilo prie milo i Ijubko. Tako apremenljiva je ova ćloreśka 
miscl , imenovana guslus , ne samo u raznih Ijudih , nego tako u 
ravno tuistom ćloreku u raznih ćasih. Nije sprcmenljivcjśe Rtvari 
na 8vetu, kakor ovi guslus, pa tudi nije slabejścga dokaza i ne- 
stalnejśega pravila u izobrażevanju knj. jezika, kakor ako kto reće: 
To je prav, to je blagozrućno, to jc klasićko — ker mcni, ali 
ovomu ali onomu dopade. Lehko da dopade, pa ovo se ni stalno 
i obce yeljano pravilo, dc gustibus non cst disputandum. Ktor bi 
ovi gustus pojedinih Ijudi ali pojedinih podnarećjah i raznorećjah 
za prarilo vzel , bi bil podoben ćlovcku hotećemu na sprcmenljivu 
mcglu tverdjavu sozidati. 

§. 15 . 

Iz govora vsega naroda se moraju ustanoviti stalna 
pravila, kako se mora knj. nareeje izobraźevati. 

Knjiźcyno narećje je za ves naród , — on mora ustanoriti , 
kakoYO mora biti, da budę lehko razumljiro, ugodno i blagozrućno, 
njega za to zapitajmo: 

Bratje Serbłji, kakov govor se ćini Varn naj razumljiyejśi, 
naj ugodnejśi i naj bIagozvućnejśi? 

„Naj razumljiyejśi , naj ugodnejśi i naj blagozrućnejśi se nam 
ćini naś domaći serbski govor.“ Prav! 

Brntjfe Horrati, kakov govor se ćini Vam naj lepsi i naj 
razumljiyejśi? 

„Nam, naś domaći horvatski.“ Tudi prav! 

I Vi Slovcnci, kakoy govor se zdi Vam naj razumljiyejśi i 
naj ugodnejśi ? 

„Nam naś domaći slovenski. a Dobro I 

U obće je ysakoinu plcmcnu svoj domaći govor naj razumyi- 
yejśi i naj ugodnejśi ; bolj je kojiżcvni jezik domaćemu gororu po- 

2 
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doben: razumljivejśi i ngodncjśi je za naród; zato moramo knj. il. 
narećje tako izobrażeyati , da budę, kolikor moguće, podobno vsim 
il. podnarećjem , — da se pa od drugih elavenskih narećjah vendar 
ne oddaljuje. 



§. 16 . 

Pervo i naj viśje pravilo kod izobraźevanja ilirskoga 
knjiźevnoga narećja glasi tako le: 

Piśi u svojem ilirskom podnarećju, pa tako, da budę, 
kolikor moguće, podobno vsim ilirskim podnarećjem, i da 
se ne oddaljuje od drugih slavenskih narećjah. 

Ovo pravilo je tcmeljito, to se ovako dokaże: Piśi u svojem 
podnarećju — to je za to, ker je vsaki u svojem govoru naj 
okretneji, i u njcm lehko, gładko i ljubko piśe, ako bi pa kto u 
jeden mah zapustivśi svoje podnarećje se silił na tudje, bi bil ves 
slog prisiljen, kakor derven i bukov. 

Knjiżevno il. narećje mora biti podobno vsira ilirskim pod- 
narećjem, slovcnskoinu , honatskomu, serbskomu i bulgarskomu, 
ker je za vse ilirsko pleme, za Slovence, IIorvate, Serblje i Bul- 
gare , je mesto vsih podnarcćjah ; ako bi bilo podobno samo jedno- 
rnu ali dvema narećjema, bi dopadło samo jcdnoj ali dvem stranam 
naśega naroda, pa ne vsim. Lepsi i ugodnejśi je pak vsakako, 
ako vsemu narodu dopade, kakor ako bi samo jednoj ali dvem stra- 
nam dopadel ali ni jednoj. Karno za to ne niożemo vzcti za obce knji- 
żevno narećje niti podnarećja slovenskoga,'niti horvatskoga, niti serb- 
skoga, niti bulgarskoga, niti poślednie starodubrovnićkoga, niti cerkve- 
noslavenskoga. Ako bi nam trebalo knjiżevnoga jezika samo za SIo- 
vence, bi bilo naj prilićneje podnarećje slovensko, za Horvate hor- 
vatsko, za Serblje serbsko, za Iłulgarc bułgarsko, za stare Du- 
brovćane starodubrovnićko, za Slavene, kteri su żiveli ob ćasu Ci- 
rila i Metoda cerkveno-Hlavensko; mi pa ne trebujemo knj. jezika 
za stare Slavene, niti za stare Dubrovćane, nego za naś sada źivući 
naród; ne sarno za Slorencc, ali samo za Horvate, ali samo za 
Serblje, nego za vsa ilirska plemena zajedno; toga radi mora 
knjiżevno ilirsko narećje biti vsim svojim podnarećjem podobno, da 
je vsim lehko razumljivo i ugodno. 

Knj. il. narećje mora biti il. podnarećjem podobno, — po- 
polnoma s jednim, s dvemn ali s vsimi jednako biti ne może, ker 
su med seboj razlićna. Dalje mora biti, kolikor moguće, vsim » 
podobno. Bolj je podobno nekojemu podnarećju, bolj dopade Ijndena 
onoga podnarećja; bolj je podobno vsim podnarećjem zajedno, raz- 
umljivejśe i ugodnejśe je vsemu naroda; ako je, kolikor moguće, 
podobno, je tudi, kolikor moguće, razum!jivo i ugodno. 

Knj. narećje nek se ne oddaljuje od drugih slaven- 
skih narećjah. To je naravno! Naj veći nesreća za naśe slov- 
stvo je ravno to, da smo na mnoge knjiżcvne jezike razdeleni, 
ako żelimo bolje doćakati, moramo s vsoj eiloj, s vsoj moćju, s 



Digilized by Google 



19 

vsoj iskrenostju naśe knj. jezike tako izobraźevati , da se med se- 
boj pribliźuju i sloźc, a ne da bi sc śo već oddaljivaIi. 

Vsa lepota i b!agozvućnost knj. narećja obstoji jedino u tom, 
da je, kolikor moguće, podobno vsim svojim podnarcćjem. To je 
pervo i naj viśje pravilo kod izobrażevanja knji/.evnoga je- 
zika. Inaće se knj. jezik ne da nikako izobraźevati , brusiti, gla- 
diti ali sladkariti; ktor bi nekako inaće to skuśal, bi ga morał le 
spremeniti, preinaćiti i predelati , da bi bilo jednomu ali dvem ali 
vsim il. podnarećjem manje podobno, da bi bilo jednoj ali dvem 
strauam naroda ali vsemu narodu manje razumljivo, manje ugodno 
i manje blagozvućno. To bi se pa ne reklo jezik izobraźevati , 
nego ga kvariti. To bi ne bilo niti lepo , niti blagozrućno. 

Slovenec nek dakle piśe po slovensko, Horvat po horvatsko, 
Serb po serbsko pa tako, da budę vsiin il. podnarećjem, kolikor 
moguće , podobno. Naj lepśe , naj ugodneje i naj blagozvućneje 
piśe u il. knj. narećju oni pisatelj , kteri tako pisę, da je, kolikor 
moguće, vsim il. podnarećjem podobno i da se ne oddaljuje od 
drugih slavenskih narećjab. 



§. 17 . 

Pred rsim derźimo se pravila: In essentialibus nnitas, in ac- 
cidentalibus libertas, in omnibus charilas; u glavnih stvarih sloźno, 
u małenkastih svobodno, u vsih Ijubeznivo! Sloźimo se sada samo 
na debelo, to je: u glavnih stvarih; malib razlik je preveć; na je- 
denkrat nije moguće sjediniti se u vsih; prepira i dokazovaqja 
bi ne bilo końca ne kraja; tudi nije potrebno, ker se ovakove 
slvari budu ćasom bez truda, po mało same od sebe izravnale, iz- 
gladile i sloźilc: Cas rani al’ i lćći. Ne bilo bi koristno, ako 
bi il. sloveuski pisatelj jednim skokom, zapus(ivsi svoje podnarećje, 
planil tako rekuć na vrat na nos u knj. ilirsko narećje, ker ga vsi 
ne mogu tako nagło slediti, nego je koristneje, po mało se pri- 
bli/.e vati i vsigdar paziti na zadnja kola, kako śto su ućinite kme- 
tijske Novice glcde prayopisa. U knjigi „Hlasove o potrebe jednoty 
spisorneho jazika pro Cechy, Moravany a Slovaki“ str. II 2. se 
krasno każe: „Iz poćetka ne bilo bi mudro, berzo vse prevratiti 
i prevcliku premenu i burju zagnati u jeziku i slovstvu; takove 
stvari moraju le na tihom i po mało jedna za drugu se upeljati." 
Dvoje pitanje se mora pri ovom na tenko razlućiti, namreć: 1. Śto 
se sme sada u dosadanjih knj. jezikih ijezikićih pre- 
inaćiti? 2. Na sto se inora kod ovoga preinaćo vanja 
paziti? Ove dve pitanji se ne smete med seboj pomeśati. Kod 
pervoga pitanja se ne sme nikako na ina slavenska narećja gle- 
dati , nego vsako narećje glcdaj samo na svoja podnarećja ; kod 
drugoga se pak mora vsigdar paziti na vsa slavenska narećja. 
Zrunaj perroga naj viśjega pravila kod izobrażevanja knj. narećja 
C§. 160 ste zato śe sledeće dve ravno tako vaźnc i imenitne, ka- 
tar perro: 
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Ravnaj izklućiro samo razlike obstojece med podna- 
rećjimi k jednomu istomu narećju spadajućimi. 

Ravnaje svoje narećje pazi pred vsim na vsa ina 
slavenska narećja i potle na etimologiu. 

To će reći: ilirsko-sloyensko podnarećje srać sada samo ona- 
kove stvari ravnati i spremćnjovati , u ktcrih se od podnarcćja hor- 
yatskoga i serbskoga razlikuje; horvatsko samo one, u kterih so 
razlikuje od il. slovenskoga i serbskoga; serbsko samo’, o ćem se 
od horvatskoga i il. slovenskoga ra/.likuje. Isto tako sme ćesćina 

— ako nam je istina, da se knjiżevno pribliżamo i potle slożiino 

— samo one stvari gladiti i brusiti, u ćem se od ug. slovenśćine 

— ug. sloyenśćina samo, u ćem se od ćeśćine razlikuje. To se 
może tako inaće kazati ovako le: Skerbimo za sada pred vsim, da 
se podnarećja ilirska sloże u jedno knj. ilirsko narećje;... da se 
ćeśćina i ug. slovenśćina sloźite u jedno ćeskoslavensko narećje ; . . . 
a ne silimo se na jeden mah u slavcnskom jeziku pisati. Ako 
bi hotel Slovenec ravnati i spremćnjovati , ne samo u ćem se nje- 
govo podnarećje od ii. podnarećjah razlikuje, nego zajedno i vse 
ono, u ćem se razlikuje od ćeskosIavenskoga , poljskoga i ruskoga 
narećja, njemu bi se moralo poćeti u glavi vcrtćti. He podnarećja 
se teżko sloże u jedno knj. narećje, sto bi śe le bilo, kadar bi 
hoteli na jedenkrat vse vkup mćśati! Cehi su pred nekoliko leli 
skusili po vseslavensko pisati i su morali, od ove namere odnstati, 
skoro nisu u s!avenskom jeziku pisući jeden drugoga razumeli. 
Naj pred se vsi Slaveni slożimo u 4 narećja , to je conditio sino 
qua non — to su temeljne zidine, na ktcrih se potle zida, ktor bi 
se silił na jedenkrat po s!avensko pisati, bi bil podoben gospodarju 
hotećemu drugo poshodje zidati — popred kakor pervo. Zalo mo- 
ramo sada samo one strari poravnati , u kterih se podnarećja jed- 
noga istoga narećja razlikuju — i ravnaje 

derżati se obce veljanih pravfl, 

ne narinovati za knjiźevni jezik brez promene nijednoga 
izmed naśih dosadanjih 14 ali 16 knj. jezikov i jezikicev; 
ne siliti jednostranosti i starinskih izrazov (archaismen) 
cerkvenoslavenskih , ali posebnosti i jednostranosti starih 
pisateljev u knjiżerno narećje. 

§. 18. 

Vse do sada rećeno od narećjah u obce i od il. knj. 
narećja i njegovih podnarećjah po sebe velja, mutatis mu- 
tandis, i od knj. ćeskoslavenskoga narećja i njegovih pod- 
narećjah. 

Ceskoslavensko se piśe sada u dveh podnarećjih: u ćesko- i 
ugarsko-slovenskom. ńto se je do sada reklo od slavenskih nareć- 
jah i podnarećjah u obće, velja i od ćcskoslavenskoga ; naroreć: 
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SIaveni piśući a 14 aiS 15 knjiżevnih jezikih i jezikićih nc budemo 
nikada imeli tako cvćtcćcga slovstva, kakor bi vcljalo. Vidi §. 8. 
Ovo Cehoalareni sami jasno spoznaju, śto obśirno dokaże knjiga: 
Hlasove o potrebe jednoty spisovneho jazika pro Cechy, Moravany 
a SIovaky. V Praze 1846. Onde se reće na str. 121. „Naród 
naś je velik, je naj veći u Evropi, pa po neslogi svoje żivo dni 
tako razceplcn i razdroblen, da ti ga_ u celosti jedva smemo svojega 
imenovati. Nesloga siavenska se je promenila źe u historićku po- 
slovicu, po kteroj nas tudjinci zasmehavaju i zasramuju; mi sami 
nad seboj zdihujemo i tugujemo: Oj mi nesiożni SIaveni, mi ruz- 
tergani naród !“ Na str. 126. „Iz SIovakov ne budę nić, iz Cehov 
i Moravanov tudi nić, ali ostanu kakor incrvice i drobtine razdrob- 
ieni, ako se pak sloźno sdruźe u jedno telo, ako budu vkupa de- 
tali: se budu junacko ubranili vsim vragoin napadajućim njihov 
jezik i narodnost. u — „Nemci su bili u tom mudrejśi, oni su vć- 
deli i Tsigda se spomenjali: da vsako kraljestvo samo u sebi raz- 
deleno pustne i pada kuca na kucu. Oj da bi takc mi źe jeden- 
krat zmudreli se, tudi mi nesiożni svojeglavi Slaveni, koji se u 
nićcm sjediniti ncćemo !“ 

Jedina cesta do cvetećcga slovstra je ta . . . da se dosadanji 
knjiżevni jeziki i jezikići med seboj pribliżuju, i se sloże tako, da 
budemo imeli mćsto 14 do 16 literatur i literaturic jedno veliko 
slovstvo. (Vidi §. 10.) To velja od slavcnskoga jezika u obce, dakte 
i od ćeskoslavenskoga narećja po sebi. U knjigi: „HIasove“ stoji 
na str. 111 . glede toga sicdeće: „Pcrva potreba, da nektera lite- 
ratura cveti, je, dase znajdę mnogo ćitateljev; mnogo ćitateljev Ie tam 
biti może, kde je prostrano terrenum a na njim mnożtvo Ijudi. SIovakov 
u Ugarskoj je mało , za nje same knjig pisali i tiskati se ne dopłaca 
i ni vredno. Tudi naj iskrenejśi pisatelj slovenski mora zadnie nad 
seboj i nad svojim plemenom sdvojiti. SIovenski pisatelj mora svoj 
horicont razśiriti, mora glcdati, da tudi susedc pridobi, kteri bi od 
njega knjig kupovali , le tako ostanę iskren i marljiv za svoj na- 
ród do końca svojega żivlenja.“ 

Od reći do reći velja to i od spisateljev govora ćeskoga ali 
moravskoga. Bamih Ćehov i samih Moravanov po sebi je take 
prcmalo, take pisatelj ćeski i moravski mora svoj horicont razśiriti, 
mora gledati, da susede pridobi, kteri bi od njega knjig kupova!i. 

„Kako pa to naj lożeje i naj gotovejśe ućini? Tako, ako si 
izvoli takov govor, kteroga budu s malićkim razdćlom vsi jednako 
razumeli. I to je naś i vsih blagomiselnih ćeskosIavenskih spiso- 
vateljev sveti cii. 44 Na str. 119. „Da sada SIovaki Cehove, sada 
Cehovi Slovake krive, tuże i draże, to ne pomaga nić, ovde po- 
magaju samojednake pravice i dolżnosti, braterska lju- 
bezen i pri zaneslji vost, s jednoj besćdoj: serdcćna 
narodna sloga.“ 

Slogoj i nzajemnostju bi i slovstvo ćeskoslavensko tako vcselo 
precvetalo, kakor śc svet nije nigdar vidil. (g. 11.) Istinito i krasno 
każe pisatelj, kako je sloga koristna i kako nesloga śkod!jiva u 
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knjigi „Hlasove“ str. 123) pisuć : „Po slogi Tsih stanę naród sam n sebi 
silen, svoboden, vesel, tudjincem vażen, prijateljem mil, protivnikom 
u nevarnosti strasen i nepredobljir: po neslogi stanę se naród ne 
samo nesrećen, nego i zarcrżen , nesioga razdrobi i skazi vse sile, 
ućini nemoguća vsa velika podazetja i dćla; — ona pripravi naród 
n nevarnost, da g a izvanjski neprijatelji preobladaju i potlaće, ker 
med dvema neslożnoma se tretji smeji; oua ogrcni vse żivlenje, 
ona ogorći vse ine radosti i prijetnosti , s jednoj bcsedoj , ncslożni 
naród rije u svojem rlastnom oserćju. Pri slogi jośter nijeden na- 
ród nije poginul, ona je, ne redko, ućinila iz maloga i slaboga 
velik i slaven naród, ona je mnogi veliki kakor prah po vetru 
raznesla. Jer neprijatelj se samo toga podstąpi i loti, o kteroin 
ve, da je od iznutra raztergan, omedleren i gnjilov; onoga se pak 
boji, onoga u pokoju pusti, o kterom ve, da je sloźen, moćen i 
ćverst. Narodna nesioga je narodno samoubojstvo ; mali pa sloźni 
naród je źe ne redko premagal velikoga pa nesloźnoga. Naród 
lehko zadenu ranoge hude ncsreće, kużne bole/, ni, morija, słabe 
letine, dragota, glad, lakota, zguba u vojskovanju, tergovanju, 
da żguba svobode i deźele, pa njegova naj veći ncsrcća je iznu- 
trajno razdroblenje i razkolnićtvo , tem naród sam sebi kopa bliżnji 
grób, do kteroga se sam pokoplje , iz kteroga već ustati ne może. 
Ako ti je tvoj naród mil, ne budi sebićen (sclbstsOchtig) , sieci 
iz scbe samoljubje i śkodljiye strasti, i okrasi se s narodnostju i 
slogoj; obetuj narodu, da mu ohraniś jedinstvo, rajse svoju vlastnu 
pravicu i premoźenje, da — ako bi bilo potreba, jostc svoj rlastni 
żivot. Naród sostoji iz pojedinih ljudi, mudrost pojedinih ljudi je 
mudrost naroda; ćim već je premożnih, korenitih i slożnih sinov: 
tem premoźneji , koreniteji 1 slożneji je naród. Na proti tomu , ako 
se u narodu ukazują povsuda nesioga i nesklad, prepiri i stranke: 
to je znamenje, da te naród dozreva k sużnosti i pogubi, da nije 
vreden stati med narodi ; on sam sebi kova żelezje , verige , na 
vlastne nogę i mcć na rlastni vrat.“ Str. 120. „Seżimo vsaki v 
svoje persa i podajmo si ruke, da se smirimo i slożimo." 

Śto se u §§. 13. 14. 15. i 16. każe od ilirskoga narećja i 
njegovih podnarećjah , velja vse, s vsimi dokazi, tudi od ćeskosla- 
venskoga i njegovih podnarećjah: 

Ćeskoslavenska podnarcćja (ćesko i ugerskoslorensko) se 
lehko slożita u jedno knjiźerno narećje. 

Iżobrażovaje knj. ćeskoslavensko narećje se moramo stalnih, 
obce veljanih pravfl derżati. 

Iz govora vsega ćeskoslavenskoga naroda se moraju ustano- 
viti stalna pravila, kako se mora knj. ćeskoslavensko narećje iz- 
obrażevati. 

Perro i naj viśje pravilo kod izobraźevanja knj. ćeskoslaven- 
skoga narećja glasi tako le: 

Piśi u BYojem podnarećju (ćeskom ali ugerskoslovenskom), 
pa tako, da budę, kolikor moguće, podobno vsim ćeskoslavenskim 
pudnarećjem i da se ne oddaljuje od drugih slavenskih narećjah. 
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Ćeh i Moravan nek dakle piśeta po ćesko, S1ovak po uger- 
skoslovensko pa tako, daje vsim ćeskosIaveiiskim podnarećjem, ko- 
likor mogące, podobno. Ćeskoslavenski pisatelj tako pisuć ptie 
naj lepśe , naj ugodneje i naj blagozvućneje. 

§• 19 - 

Śto nas zaderżuje, da se u knj. jeziku tako teźko slożimo? 
Nekteri pisatelji ali bas ne nastoje, ali krivo na- 
stoje, knjiżevni jezik izobrażevati i brusiti , zato se tako 
teżko slożitno u knj. jeziku. 

Od neobhodno potrebne sloge u knj. jeziku nas odvraćuje već 
stvarih: — 

a. Nekteri pisatelji niti ne misie, kako je sloga u 
knj. jeziku potrebna i kako nesloga za naśe slovstvo, za raz- 
svetlenost i sreću vsega naroda śkodljiva; ker to ne spoznaju i ne 
uvide, za slogu take mało marę i skerbe: Ignoti nulla cupido; śto 
oko ne vidi, serce ne pożeli. — 

b. Drugi goruće żele, da bi se vsa narećja i podnarećja pri- 
bliżevala, — samo njihovo narećje, każu , da se nikako 
već poravnati i drugim pribliżevati ne może, ker je naj 
lepśe i naj slajśe , popolnoma izverstno i że od starodavna utver- 
djeno. Nek se vsi drugi Słareni, każu, u naśem narećju sloże. — 
Tako govorećih se znajdę, żaiiboże! śe u ysakom narećja i pod- 
narećju. — Vsakomu se ćini svoje narećje lepo i sladko. Vsaki 
berać svoju mavbu hvali, każe ilirskoslorenska poslovica. Vsako 
narećje i podnarećje ima tudi svoje leposti, pa vsako tudi svoje 
nereljane posebnosti ( idiotisme) u rećih i siovnićkih izrazih, tudji- 
nisme , budi germanisme , italianisme , budi latinisme, turcisme 
i t. d. Nepametno bi bilo terjati, da bi vse slavenstvo vse te 
neveljanosti nekojega narećja moralo sprijeti. Popolnoma izobra- 
żeno i izverstno nije śe nijedno naśih narećjah, niti il. slovensko, 
niti horvatsko, niti serbsko, niti ugarskoslovensko, niti poslednić 
isto ćesko. Cehove to o svojem knj. jeziku sami spoznaju, da se 
mora, kakor vsa druga sl. narećja i podnarećja, śe nekoliko ćasom 
poravnati, izobrażerati i brusiti, ćemu su inaće razpisali, nek se 
knjiga na svet izda: „Brus jazika ćeskeho?“ ćemu ovakova knjiga, 
ako bi se u ćeśćini nić već sprcmeniti i pobrusiti ne smelo i ne 
mogło? — Nijedno narećje se śe nije drugim tako pribliżalo, da 
bi se ne mogło śe bolje pribliżati, nijedno śe nije drugim tako po- 
dobno i vsim tako razuraljivo, da bi ne mogło śe podobneje i raz- 
umljiveje biti. — Vsaka strana, tudi naj imenitnejśa , mora neko- 
liko popustiti u svojih posebnostih; nić ne pomaga samo o slogi, 
srornosti i jednoti pisati, po njih tużiti, i żadati, da bi se drugi 
sjedinili, ako se sami s svojem narećjem pribliżevati nećemo. Slogu 
moramo ne samo od drugih terjati, nego ju sami u serdcu nositi 
i u delih skazovati. Ktor slogu i svornost pożeljuje, nek je pred 
vsim sam slożen i uzajemen. Nesloga nije śkodijiYa samo ako je 
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pri bratu, nego i kod nas saraih. Ova tverdovratnost nas u knj. 
jeziku razstavlja, kakor nćkakovi kinezki zid, to pa je vse jed- 
nako, ako stoji na naśem ali na susedovom zemljiśću, svakako nas 
razstavlja i nam vsim śkoduje. Ako vsaki izmed nas tverdokorno pri 
svojem ostanę, — ako se ne uganemo iz srojega inesta, ako vle- 
ćemo, kakor zli susedi, vodu rsaki samo na svoj mliii, ne budemo 
se nikadar sjedinili u knjiźcvnom jeziku, nego budemo urek u 14 
ali 16 jezikih pisali, cvćtećega slovstva pa ne imeli pri vsoj hva- 
łovrednoj iskrenosti za nas jezik, za naśe slovstvo i za sreću i 
izobrażevanjc naroda. — Dalje: „Ktor neće brata za brata, će tu- 
djina za gospodara.“ 

c. Ini govorc: Mi nećemo nikakoga novoga jezika si 
kovati i izmiślje va ti. 

Ta je prava! Kto pa hoće nesto takoYoga poćeti? Naj viśje 
i poglayitno prarilo glasi (§. 16.): Piśi vsaki u sYojem podua- 
rećju, to je SIovencc po slovensko, Uorvat po horvatsko, Serb po 
serbsko, isto tako Ceh po ćesko, Sloyak po ug. sloYcnsko i t. d. 
Ali se to pravi, nov jezik kovati i izmiśijevati , kadar se reće: 
piśi vsaki u svojem narećju ali podnarećju? Nektcre stvari se 
budu morale, istina, poravnati, spremeniti, u ktcrih se namreć 
poduarećja razlikuju, zato se ovomu praviiu pristavi: piśi u svo- 
jem podnarećju, pa tako, da budę, koiikor moguće, podobno vsim 
podnarcćjem (ilirskim ali ćeskoslaYenskim); nćkaki nov jezik neće 
nikto kovati i izmiśljevati: nego na suprot dosadanji knj. jeziki i 
jezikići se budu tako izobrażevali, da budę vsaki izmed njih vsim 
podnarećjem (svojega narećja) bolje podobcn kakor do sada. Po- 
glejmo sto se budę spremenilo za knj. narećje : 

1. mesto tudjih rećih, namreć mesto germanismov, latinis- 
mov, turcismoY, graecismoy i t. d. budemo po mało poćeli upo- 
trebovati slayenske reći i izraze; 

2. mćśto jednostranih rećih i izrazov (idiotismov i solicis- 
mov), kteri su samo u jednoj pokrajini znani, ali samo od jednoga 
ali drugoga pisatelja izmiśleni, budemo polagano sprijeli reći i 
izraze vscmu narodu ali barem većoj njegovoj strani znane; 

3. mesto nedoslćdnih rććih i izrazov budemo vzeli dosledne 
(ctymologićke) ; 

4. ako je u kojem podnarećju vcć rećih i izrazov za jeden 
isti slućaj, za jednu istu stvar, ćemo upotrebovati u knj. narećju 
onu ree i oni izraz, kteri je doslćdnejśi, i vsemu narodu ali većoj 
njegovoj strani znan, razumljiv i ugoden. 

Tako mi sunca! to se ne pravi, nov jezik kovati, nego to 
se po vsoj prayici mora imenorati jezik izobrażevati; to je pravi 
brus jezika. Sta spremeniti i poravnati źelimo, ne budę delalo 
nam jezika neznanoga i tudjega, nego razumljivejścga i uprav sla- 
Ycnskoga. — Naśa narećja i podnarećja su si mnogo bliźja i mnogo 
podobnejśa, kakor se obićno misli; bolje jih ćlovek preglednje i 
prispodablja , podobnejśa i bliźja se mu ćinc. Podnarećja i narećja 
ne mogu biti tako etraśno męd seboj razlićna, ker vsa ukup samo 
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jeden jedini slavenski jezik ćine, ona su podobna vejam i verham 
jednoga drcvesa; śe ueućeni ijudi, neznajući slovnice, raźna na- 
rećja i podnarećja govoreći se razume, razlika zato med njimi ne 
może biti tako neizrećeno velika; vsaka razlikica pa za iskrenoga 
ylastenca pisatelja nije berzo kinezki zid. Ne redko misli ćlovek, 
kdo vć, kako se razlikuje narećje u tem ali onom izrazu, u tuj 
ali onoj rćći od ostalih narećjah i gledaj ! ako jih prispodobiś , naj- 
deś, da to ni nijedna posebnost jednoga narceja, nego da se 
znajdę i u ostalih. Nemnogo je razlik med naśimi narećjimi i 
podnarećjimi, i śe od ovih se budo naj manje poi samo od sebe 
ćasom sravnalo, bez naśega truda i prizadćranja, — ostanę jih 
samo polovina — od ove polovine je dobre mere poi tako nevaź- 
nih, da nije yrćdno govoriti od njih i se radi njih slagati, — kto 
de diaku na ćetrero cepati? — ostanę jih dakle samo ćetvertina — 
od ovih budę poi zibnilo (zmizelo) tem, da vzameino dva izraza 
ali dvć reći za jeden slućaj u knj. narećje; — ne budę śkodovalo, 
tem se knj. jezik ybogatjuje, — dakle ostanę samo osmina od ovih 
nćkoliko razlik, ktere se moraju poraynati, da se podnarećja sloźe 
u sv'oje narećje; ako se dakle ćeśćina i ugerskoslovenśćiua hoćete 
sloźiti u jedno ćeskos!avensko narećje se morate ovi dvć narcćji 
prispodobiti, razlikc izmed njuh zabiljeźiti i od ovih razlik osmina 
se poraynati — poi od ovih razlik porayna ćeśćina, poi ug. slo- 
yenśćina — tako da pride, ako prav preydariś, samo śestnajstina 
CY.b) razlik na ćeśćinu i njih ravno toliko na ug. sloyenśćinu, 
da se poravnaju , — Bogine ! to nije muogo — i to bi bilo vse, 
ćega je trćba, da se sloźe u jednorn ćeskoslavenskom narećju; śe 
loźeje se sloźe podnarećja ilirska, ker su troją, vsako nćkoliko 
syojih ncrcljanih posebnosti porayna i su sjedinjena. — Dalje: śe 
ovc nektere razlikc ni trćba poraynati na jedenkrat, nego po ma- 
ło, polagano i po ćasu; nije potreba siloma, nego s a braterskoj Iju- 
bezniju i slayenskoj uzajemnostju. 

d. Drugi govorć: U pojcdinih rććih bi se naśe narećje, 
ali podnarećje śe mogło poraynati, mało spremćniti i po- 
brusiti, pa u sloynićkih izrazih je vse że ustanovljeno i u- 
tverdjeno tako: da se nić već spremćniti ne da. — To je tako, 
kakor ako bi kto rekel: ja pojdem syojemu bratu naproti, da se 
srećaya i sostaneya, — pa samo s pravoj nogoj, leya je że 
preveć naradjena na tistom mestu stati, s njoj noćem prestupiti 
nili ju ugeniti, niti toliko, kakor ćerno za nohtom. Żaliboźe! da 
je take naśa nesloga i nesvornost utverdjena skoz mnogo stoletjah, 
— pa domorodno i ylastonsko misleći pisatelji si prizadevnju , ne- 
srećnu neslogu i nesyornost odstraniti i slogu i uzajemnost razśi- 
riti. Ako se jezik może u rććih poraynati, ne vćm, zaśto bi se 
ne mogcl ali ne smćl take u sloynićkih izrazih? zaśto bi se ne 
smćlo mesto jcdnostranih i pokrajinskih sloynićkih izrazov upotrć- 
bovati obićnejśih, razśirenejśih i razumljivejśih?? 

e. Do kle se pak budę tako ravnalo i spremćnjalo? 
Brez końca i kraj a? — Warno dotlę, dokler se ćeśćina i ug. 



Google 




26 

slorenśćina no sjedinite ! no slożite u jedno knjiżeyno ćeskoslayen- 
sko narcćje, da se u njim vse pisę, stogod je za izobrażene ljudi 
namenjeno. Od vsih razlik, ktere se med ćeśćinu i ug. sIovenśćinu 
znujdu, nek ćeśćina poravna le jedno śestnajstinu CVi«) » u g. slo- 
venśćina take jednu śestnajstinu — bi bilo dakle poravnanih razlik 
jedna osmina ( l / 8 } ostale će ćasoma same se izgubiti i zibnuti. — 
Tako se moraju lakodjer ilirska podnarećja izobrażevati dotlę, dokler 
se no slożc u jedno knj. ilirsko narećje. A śto će biti onda? — 
Onda budemo pisali namesto u 14 ali 16 knjiżevnih jezikih 
i jezikićih samo u 4 narećjih — 

onda bndu ova narećja neprestanim prispodabljanjem , yzajem- 
nim oziranjem pojedinih narećjah na ostała, slożnirn upotrebovanjem 
obićnejśih , navadnejśih i med Slayeni razprostranejśih izrazov i re- 
ćih niedjusobno tako podobna , kakor sada, postavim, borvatsko pod- 
narećje serbskomu; ali kakor ćeśćina ug. slovenśćini — 

onda se ne budę već reklo: ovi ali oni guvori u narećju iiir- 
skom, ćeskom, polakom, ali ruskom, nego on goyori slavenski pa 
mało porleće, zarije po ilirsko, ćesko, poljsko ali rusko — 

onda se budu ljudi ćudovali nad ovoj knjiżicoj rekući: Oj to 
je cudno! pisatelj je takove stvari dokazoval, ktere su bez doka- 
zovanja jasne, kakor beli den, namreć: da slavenski naród neąb- 
hodno potrebuje yelikoga slovstva; da naród, kteri obseźe 40, 60 
ali 80 milionoy ljudi, ima — caeteris paribus — većje slovstvo od 
narodića, kteri obseźe samo 3 ali 4 milione duś; da se slavenska 
narećja i podnarećja pribliźoyati moraju, i da mora vsako malićko 
popustiti; da je sloęa, medjusobna ljubav i slavenska yzajemnost 
nam Slavenom potrebna, kakor plici krila, da leti; da je lepśe i 
pravilneje, ako se tako piśe, da vsemu narodu dopadc ali većoj 
njegovoj strani, kakor da dopade samo jednoj pokrajini. 

f. Vse prav, poreće możebiti nekto , pa ysakomu budę 
neugodno, ako bi imel neśto premenlti u svojem dosa- 
danjem knjiźcrnom jeziku. — Zaśto bi bilo neugodno? Saj 
se nikto ne sili, ysakomu ostanę popolnoma svobodno ali pisati u 
knjiżevnom narećju (^ilirskom, ćeskoslavenskom) ali u syojem do- 
sadanjem pokrajinskom jczikiću; pameten se ne budę branil, ako 
se mu pokaże, kako da może lepśe, prayilneje i vsemu plemenu, 
ne samo jednoj strani, ugodneje i razumljiveje pisati, ker se take 
ne branimo obleci mesto sterganoga i proderanoga oblaćila lepo i 
ćastno. 

g. Opet i ni obraź uj u i bruse jezik bez obće ve- 
ljanih pravfl, kakor jednomu ali drugomu narećju ali 
pisatelj u dopade, su zaljubleni u malićkosti nekojega narećja, 
kakor detca u svoje igraćice, ysaka malićkost se jim zdi imenitna; 
skoro bi bilo potreba, da bi jim na vsaki samoglasnik po dva, tri 
nadglaske ali baś sekirice ^Musiknoten) nastavil, da bi biło na 
tenko po njihovom gustusu, kakor se ravno u njihoyoj obljublenoj 
deżeli govori; diaku na ćetveru cepaju, odtuda toliko prepira boz 
konou ikraja; kolikor ljudih, toliko ćudih. — 
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Za Błoga je take śkodljivo, ako pisatelj samo syoje na- 
rećje zna, drugih pa ne, kojim bi se vendar pribiiźeyati imel. 
Kako ćeś se kojoj pokrajini pribiiźeyati, ako bi ue vedel na kojoj 
strani svćta leźi? Kako se może pisatelj pribiiźeyati nekojcmu na- 
rećju, kojega ne pozna? Za to prav piśe Kolar: „Samo koji 4 po- 
glavitna narećja (ćesko, poljsko, iiirsko i rusko} pozna i razumi, 
samo oni nek vzame pero uruke, da budę slavenski pisatelj. Slavuo 
i lepo ime Slaven ne zasluźi u naśem vremcnu oni , kteri je med 
Slareni pervi , naj veei i naj moćnejśi , nego oni , kteri se proti iuim 
siar. plemenom i narećjem zaderżi naj slożneje i naj uzajemneje." 

h. Nekoji bi radi knjiżevni jezik tako izobrazili, 
da bi bil, kolikor moguće, podoben narećju starih pisa- 
tcljev, postavim, starih dubrovnićkih pćsnikov 16. i 17. stoletja. 
— To ne velja. Mi moramo knjiżevno narećje tako izobrażeyati, da 
budę, kolikor moguće, vsim podnarećjem podobno i narodu lehko 
razumljiyo. Za sada żiyući naród mora biti knj. jezik, a ne za stare 
pisatelje. Na naród se moramo u tom poslu neprenehoma ozirati. 
Spisi starih pisateljey u obce su nam dragi spomeniki nekdajne izo- 
brażenosti Slavenov, oni daju nam tako rekuć temelj i gradivo za 
naśe sadajno slovstvo, — za pravilo u vsih styari h nam pak ovi 
spisi slużiti ne mogu, da bi njihovo narećje nepremenjeno za knj. 
jezik vzeli. Oni namreć imaju svoje neveljane posebnosti i tudjin is- 
tne; postayim, dubrovnićki pesniki svoje italianisrae, svoj herdjavi 
prayopis, u tom jih nasledoyati ne smemo; oni su pisali samo za 
Dubrovnik i za pobliźnje slavenske pokrajine, oni nisu si prizade- 
vali, kakor mi moramo nastojati, pisali kolikor moguće lehko raz- 
umljiyo zajeduo za Serblje, Horvate i Slovence i t. d. Njihovo 
narećje je pćsnićko , knjiżevno naśe narećje mora biti prikladno no 
samo za pesni , nego i za vsakoverstne stvari i umetnosti. Njihovo 
narećje je pretesno, u njim naśe ysestrano i obce iiirsko narećje 
prostora nima, upray tako, kakor je Dubrovnik sam tudi pretesen 
za vse naśe ljudstyo. Dubroyćani sami sada ne govore već tako, 
kakor su ovi pesniki pisali, kamo li vse naśe pleme. — Komu izmed 
njih se je senjalo od knjiżevne sloge i slavenske uzajemnosti ? Oni 
su pisali samo za jedno stranu, sadajni pisatelji piśu pa za vse naśe 
il. pleme , u tom stoję dakle mnogo viśje od dub. pesnikoy. 

i. Ne kteri pisatelji (serbski) ljube preveć cerkve- 
noslavensko narećje; oni piśu (zametjujuć svoje prekrasno 
serbsko) i posyetne styari u staroslavenśćini , ali meśaju u serbśćinu 
silu bożju cerkvenoslavenskih i ruskih rććih i sloynićkih izrazov, i 
vse to vsaki, kakor se mu naj bolje ćini , i ovu staroslayenskorusko- 
serbsku smesu imenuju onda jezikom klasićeskim. Takoya jezićna 
smesa nije niti jeź , niti zec. Cerkyeno narećje je sveto , se mora u 
ćasti imeti i ne spodobi se, upotreboyati ga za vsakoverstne po- 
syetne styari; to bi se reklo : miscere sacra profanis. Tudi Neraci 
nisu vzeli za knj. jezik ono narećje, u kojem je sv. pismo od Ulfila 
pisano. Narećje cerkveno je izmed vsih najbogatejśe glcde veroza- 
konskih, syetih i cerkveuih rćći i izrazoy, mnogo ubeźnejśe glede 
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reći i izrazov za posvetna opravi!a, za vsakover8tno umćtnosti i 
znanosti, za vsakdanje norćije i ludorie, radi toga je naravno za 
svctovni knj. jezik tnanje prikladno. Serbśćina pak , kakor ju naród 
govorl, je Ićpa, razgovctna i uprav junacka, zato vsa slavenska 
plemena serbske narodne pćsni i stogod je po narodno serbsko pi- 
sanoga prerado ćitaju i se izvanrednoj krasoti i milini dive ; sto viśe, 
i ncslavenski narodi si serbske narodne pesne, izdanc po Vuku Śtefa- 
uoviću Karadżiću, u svoje jezike prestarljaju, da bi sc s lepotoj 
njihoroj nasladjivali ; a śto kaźu nekoji Serblji od svojega Ićpoga 
narećja? — Glcdaj cuda velikoga! oni sami ga zamećuju tvcrdeći, 
„da je samo svinjarski i govedarski jezik i da je pokvaren od 
pervoga. u Serbski govor ima, istina! nekojc mabne, — koję ii- 
vuee narećje jih neima? — ima, poeta vim, mnogo turcismov, ne- 
koliko graecismov i jednostranih posebnostih (idiotismov), ove mahne 
treba po mało izravnati, to se pak ćini, ako se mesto njih uprav 
slavenske reći i izrazi iz bliźnjih narećjah izposude i upotrćbuju, 
a ne, ako sc nekakova cerkvenoslavenskoruskoserbska smesa pisę 
bez stalnih, obce veljanih pravil. — Kako se ćlovek możeś nadati, 
da se budu takovi pisatelji pribliźevali inim ilirskim podnarećjem, 
horvatskomu, siovenskomu i t. d., ako se śe od svojega vlastnoga 
lc oddaljuju i ga zamećuju? Koji niti svojoj kapi dobro ne mieli, 
kako će drugomu dober biti? — Samo dobro, da ima takodjer 
pi»ateljev nadahnutih svetoj slogoj i slarenskoj uzajemnostju ; na 
njih stoji budućnost sIavenskoga slovstva. 

j. Posebno śkodljivo jo takodjer, ako nekdo hoće jedno 
narećje ali podnarećje, budi kterokoli hoće, za knji- 
żevni jezik nepremćnjeno vsemu narodu silom nari- 
nuti. Jedno pojedino koleno nekojega naroda, bilo ono i naj ime- 
nitneje, nije nikada ves naród, nego samo jedno koleno. Isto tako 
jedno pojedino podnarećje ali narećje, budi śe tako razprostranjcno 
i bogato, vendar nije nikada govor vsega naroda, nego samo jedne 
njegove strane. Knjiźevni jezik (knj. narećje) mora pa biti za vse stra- 
ne, za ves naród, dakle mora izrasti iz vsih podnarećjah. Jedno pod- 
narećje samo za sc, nek je bogato, kako śto hoće, vendar neima 
toliko rećih i izrazov, kolikor vsa podnarećja skupa, zato bi se 
morali upotrebovati tudjinismi, posebnosti (idiotismi) u rećih i izra- 
zih, ali pa bi se morale nove reći kovati, vse to pa naredi jezik 
tcżkorazumljiy i nekako neznan. Vsako podnarećje, poeta vim, ilir- 
sko mora, śto ima u sebi tudjega i jednostranoga, izmćniti s u- 
prav slavenskimi rećmi i izrazi, tern ćeju se vsa ił. podnarećja 
sjediniti u jedno knj. il. narećje. S vscmi svojemi mahnami se pa 
ne sme nijedno narećje za knjiźevni jezik silom narinovati, to bi 
bila siła; naśa poslovica pa każe: Siła nije nikadar miła! 

Nemci su, istina, jedno narećje, Miźensko (Meissen), za 
knj. jezik povzdignili, zato je pa tudi med njim i med obićnim go- 
vorom ljudstva, postavim, u Pruskoj, ŚYabskoj, Tirołskoj i t. d. 
velika, velika razlika, i je teźko razuraljiv za priproste Nćmce, 
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nprav zato, ker se je ustanovil samo iz jednoga narećja nc gledcd 
na ostała. Ne nasledujmo jih u tom. 

Nekteri govore: „Skuśnja ućf, da tista literatura 
naj veselejc cveti, ktera se na jedno narećje uteme- 
lji.“ To je istina, da vsaka stvar na jeden tverd temelj postavIena 
kropko stoji, pa śe krćpkeje bodę stała, ako ima tri ravno tako mocne 
temelje; deblo, ktero ima tri modne korene, miza, ktera ima tri 
modne nogę, nc budete slabeje stale, kakor s jcdnim koronom i s 
jednoj nogoj; ravno tako take knj. ii. narećje — i vsako drugo — 
ne budę stało slabeje, ako se na vcd podnarećjih utemelji. 

U knjigi „Hlasove“ na str. 110. se głede toga słededa ćitaju: 
„U obce takova literatura je srcdna, kteroj mnogo narećjah k sluż- 
bi stoji, ker lehko iz vsakoga nćsto dobroga vzamc i si izposudi; 
— kolikor narećjah toliko zak!adov, kterih pesnićtvo, slovnice i 
slovari lehko użivaju i se lehko izvcrśuju; samo nek ne sili berzo 
vsako pleme, da bi nad drugimi gospodovalo i pnnovalo, samo nek 
se ne ślini berzo vsako narećjice na prestol (posebne) literaturę; 
ker odtuda po tom za naród ved skodę i sramote, kakor koristi i 
slave izvira. Jednoga sunca dosti na nebu, jednoga knjiźevnoga 
jezika dosti u literatur!. Cim vcd (knj.) narećjah u nćkterem na- 
rodu i nćkteroj literaturi, tim razdroblcnejsi slabśi i zato ne- 
srednejśi je te naród, tim razcćplenejśa i żalostnejśa je literatura. 
Nemci, Francozi i Vlahi su bili u tom mudreji, kakor mi centri- 
fugalni, nesloźni i vso razdćlujući Slaveni. Nemci imaju veliko 
već narećjah, nego Ii mi Slaveni, pa niti Śvajceru, niti Śvabu, 
niti Rakuśanu, niti Hanoveranu, niti Sedmigradskomu od svoje 
Germanie oddaljenomu Saksu to nije na um priślo, da bi vsaki 
u svojem narećjicu po svojem knjige pisał i tako svoje ljodstvo 
izobraźeval. — Gotovo je le to prava rcsnićna izobrażenost i raz- 
svćtlenost, ktera se prisveti iz celoga naroda, a ne iz jedne stran- 
ćice ali is jednoga narećja. Ktor u alavenskom narodu mnoźstvo 
narećjah zmcfśujo, te ućini toliko, kakor naj slavnejsi auctor i 
spisovatelj; skoz to namred ćini, da je naród velik, moden, cel 
i sposoben za literaturu i izobrażenost. Mali naród nikada ne może 
imeti izobrażenosti i literaturę, uprav zato, ker je mali. Zato je 
nam Slavenom posebno potrebna reć, da bi se vsi med seboj jeden 
drugoga poznali, barem (saj) naśa ćetiri naj glavnejsa narećja, 
to je ćeskopolsko i ruskoserbsko , da bi se tim navadili ne razlu- 
ćovati se, nego se sjedinovati.“ Na strani 113. „Tudjih jezikov, 
latine, nćmśdine, madjarśćine i t. d. se ućirao po pet po sest let, 
zaśto nc posvetujcmo vlastnomu jeziku saj polovicu toliko ćasa? 
Pećeni golubi nikomur do ust iz neba ne padaju.“ 

§. 20 . 

Recept, to je predpis lekarski, kako se narećje bo- 
lujuće na neslogi i neuzajemnosti ozdravi i bez sile k 
slogi i uzajemnosti prisili. 
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Ovi prcdpis je za nas „neslożne Slavene“ posebno rażeń i 
yećkrat itnamo lepo prilożnosl upotrebiti ga. — Ako ste dve na- 
rećji, pervo żeleće slogu, drugo bolujuće na neslogi, nek pisatelji 
slożnoga narećja sledeći lek priprave: 

Recipe: a. Naući se dobro obadreh narećjah; b. prlspodobi 
nju med seboj; c. zabijjeżi si njeju razlike; d. pusli małe razlike 
u obadreh nareejih, nek ostanu; e. presudi prarićno ove imenit- 
nej.se razlike u pismenih, rećih, slovnićkib izrazih i u slogu blizo 
tako, kako eto se budę povedalo u ovoj knjigi glede razlik izmed 
ilirskih podnarećjah; f. poslednić izberi si i upotrebuj u svo- 
jih spisih iz onih razlik one reći i slovnićke izraze, ktere 
su med Slaveni obićnejśi, znanejśi, razśircnejśi. 

Za bolezen neslogu jezićnu samo ovi lek pomaga, pa pomaga 
gotovo; ima tudi tu v!astitosl, da ga mora lekar pripraviti i sam 
zaużiti i da je nekako grenck, terpek, kakor navadno vsaka dobra 
lekaria, i da ozdravi, jaći i sloźi obedve narećji u jeden knji- 
żevni jezik; pisatelji vsakoga naśih 14 ali 16 knjiżevnih jczikov 
mogu ovi lek s yelikoj koristju upotrebiti. Ova lekaria ćini, da 
narećje źeleće slogu, se oćisti od svojih jednostranih i neveljanih 
posebuostih r (^idiotismov) i od tudjinismov, da se olepśa i obogati s 
rećmi i izrazi obće slavenskimi narećja nesloźnoga. Za koliko se 
sloźno narećje olepśa i obogati, za toliko nesloźno osłabi vlja i se 
oboźa tako, da pride prav u nić, ker mu narećje slogu żeleće ne 
pusti nić drugoga ylastnoga izvan samih neveljanih jednostranih 
posebnostih i tudjinismov; tako da, kakor posebno narećje, obstati 
ne może i ćini s slożnim slożeno kuj. jezik. 

§. 21 . 

Knjiżerni j'ezik je nam neobhodno potreben, vendar 
ostanę govor priprostoga ljudstva u raznih stranah razli- 
ćen, tudi se budę śe u napred pisało u vsih dosadanjih 
knj. jezikicib. 

Slovenci, Horvati, Serblji i Bulgari, isto tako i Cehove i Slo- 
vaki ćeju pisati i u napred vsaki u svojem podnarećju vse, śto 
je samo za priprosto ljudstvo syojega plemena, posta- 
vim , molitne i kraetijstva se tićuće knjiżice. Nijednomu podna- 
rećju se to ne brani i braniti ne może , naravno niti Slovakom, po- 
sebno ker je njihovo podnarećje za vse Slavene verlo vażno. Ovo 
je podnarećje izmed vsih zapadnih naj podobnejśe i naj bliżje ju- 
goiztoćnomu goyoru; ima mnogo raznorećjah, śto je ovde njegova 
naj većja prednost, ako ravno nekteri to za veliku mahnu progla- 
śuju; u njim se żile vsih slav. narećjah dotikaju, prikriżaju i sje- 
dine; ovo nam może slużiti, kako śto nijedno ino, za most iz jed- 
noga narećja u drugo; na jednoj strani se pribliżuje ćeśćini, na 
drugoj polśćini , na tretjoj ilirśćini na ćetvertoj ruśćini ; — ćini mi 
se, kakor da ima ćetiri ruke, ktere na ćetiri strane ćetyerim sla- 
yenskim uarećjem pruża. Samo da bi nesrećnu neslogu slayensku 
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ćerni murl popił! Dosadanja narećja i podnarećja ostarm i a na- 
pred , ravno tako ostanę nepremenjen razlićni govor ljudstva u raz- 
nih stranah. Neśto ee sicer i ovi jezikiei i prosił govor budu po 
mało, tako rekuć, nevedeć u nekojih stvarih spremenili, da budu, 
postavim, mesto nekterih neveljanih posebnostih i tudjinismov spri- 
jełi uprav slavenske reći i izraze. Ovomu se pa nijeden pameteu 
ćlovek neće protiviti. 

Nasproli vse, stogod je za izobrażcne łjudi na- 
menjeno i tako iinenitno, da imaju Slovenci, Horrati i Serblji 
zajedno ćitati i razumiti, se mora ysigdar pisati u knjiżevnom ilir- 
skom, njim vsim razuniIjivoin narećju; isto tako, stogod je za izo- 
braźene łjudi, zajedno za Ćehove, Moravee, Słovake i SIczane 
namenjeno, se mora pisati — ne samo po ugersko-slovensko , ałi 
samo po ćesko — neęo po ćeskosłavensko , to je u takovom knj. 
narećju, ktero je, kolikor rnoguće, podobno zajedno i ćeskomu i 
ugerskoslovenskomu. 

§■ 22 - 

Kako se mora knj. ilirsko narećje pisati, da budę 
podobno zajedno vsim il. podnareejem? 

Nekteri govore: da se mora pisati po narodno, ini da se ne 
sme, ker je govor prostoga ljudstva pokvarjen, a ini misie opet 
inaće. S jednoj besedoj se ovde temeljito odgovoriti ne może, nego 
ovde velja: Ktor lepo razdeli, lepo ućf. Odgovor razpade na 4 
strane, namreć: 8to nam je ćiniti : 

1. glede pis men, 

2. „ rećih, 

3. „ slovnićkih izrazov, 

4. „ sloga. 

Ja ovde govorim veći del od narećja ilirskoga i samo me- 
mogrede rećem kakovu besedu i od narećja ćeskoslavenskoga , ker 
blizo vse — mutatis mutandis — sto se od ilirskoga reće, velja 
take od ćeskoslavenskoga i vsakoga inoga , — samo ne od poljskoga, 
ktero ne ima podnarećjah, — ovo nek se dakle pribliźuje ćeskosla- 
yenskomu tako, kakor ćeśćina podnarećju ug. slovenskomu. 



I* Od pismeu. 

A. Glede na ves alfabet. 

§. 23 . 

Iliri smo imeli 10 pravopisov, sada imamo se tri, i ramo 
toliko razlićnih pismen, namreć: glagolitićka , latinska i cirilska. 
Glagolitićka se sada upotrebuju samo za cerkvene obrede; tako da 
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imamo mi Iliri — i a obće vsi Slaveni — samo drojna pismena, 
(o je: latinska i cirilska. Latinskimi piścmo Slovenci i Horvati 
(4ake Cehove , Morarci , Sloraki i Poijaki) , cirilskimi Serblji i 
Bulgari (take Rusi i jon vcć drugih narodov). 

Nekteri Slaveni terjaju, da bi Iliri (i u obće Slaveni) za- 
vcrgli latinska, drugi da bi opastili cirilska pismena, a opct ini 
hoćeju, da bi si nova izmislili. — Ako bi hoteli ustreći pervim 
dvem strankam , bi morali bas zavreći i latinska i cirilska , da bi 
nam nić ne ostało. Ign. A. Berlić piśe u predgovoru k svojoj : 
łirnmniatik der ilirischen Sprache, Agram 1842, na strani XVII. 

Es ist kein Heil fttr unsere Literatur, bevor wir uns, und zwar 
mit Verwerfung des einst aus Noth angcnommenen lateinischen Al- 
fabets, mit unscrn leiblichen Briidern Serbo-Iliriern vereinigen, und 
weil wir ohnehin eine und dicselbe Sprache sprcchen, bciderseits 
das cirilisch Vuk’sche Alfabet annehmen, W’elche3 wohl zuletzt gc- 
schehen wird und muss, nur móge es bald scin; das ist mcin in- 
nigster Herzenswunsch! — Ovo je gola istina, vendar: 

Sada latinska pismena zarreci ne moźemo; 
sto i sam Berlić każe. U latinskih pismenih imamo naś slożni pra- 
vopis, kteri ima sicer nektere mahne i nedostatke, pa jevendar: 

1. izuzamśi cirilicu, jeden od naj izverstncjśih u Evro- 
pi, pohvaljen od naj ućenejśih jezikoslovcov ; 

2. nas Ilire, iatinoj pisuće, nekda na deset pravopisov raz- 
deljene, veże i sjedinjuje; zapustimo li latinska pismena i ś 
njimi slożni pravopis, se poverne k nam opet stara smeśnjava i pra- 
vopisno bezzakonje; 

3. nas vcżc s Ócho- i Lehoslaveni, Iatinoj piśućimi ; 

4. nas soznani s ostalimi zapadnimi narodi, tako- 
djer latinu upotrebujućimi. Sto bi pomagało Slovencem i Horva- 
tom, ako bi, zapustivśi slożni praropis i latinska pismena, samo 
cirilicu pisati hoteli? Morali bi poslednić vćndar latinskih opet se 
ućiti że radi Ceho- i Lehoslavenov i radi inih zapadnih narodov, 
postavim: Italianov, Francozov, Anglićanov i t. d. Sada moramo 
latinska pismena vsakako zaderżati. 

§• 24 . 

Drugi Slaveni żele, da bi Serblji, zapustivśi cirilicu, latinska 
pismena sprijeli, — za Sto? — zato, ker su pismena cirilska, ka- 
kor vele, uglasta i jih tako teżko ćitaju, da jim ćitajućim solze u 
oći sile. — Istina je , da su uglasta, pa zato nije trćba zamcćovati 



*) Za naśe slovstvo nye pomoći, dokler ne zarerżemo latinn, nekda za 
silu sprijetn, i se ne slożimo s svojimi pristnimi brati gerbo-Iliri, s 
kterimi bez toga jedno isto narećje govorimo i piśemo, i dokler se 
ne sjedinimo o Vnkovom cirilskom alfabetu, sto se poślednio^ će_ i 
mora zgoditi, samo da bi se skoro zgodilo; to je moja naj serenejśa 
śelja!« 
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jih; nekterim dopade bolje, sto jo okrągło, nekterim Sto je uglasto. 
To je guatus, de gustibus non est diaputandum. Teźko cirilicu ći- 
taju, — toga niau pismena kriva, nego to, ker au cirilice premalo 
nav adjeni i moraju tako atermno i tverdno gledati , da jim solze na 
oći prilete; iz toga pa ne aledi, da ae mora cirilica zarreći, nego 
da ae je moramo bolje navaditi , da ae ne budemo ćitajući aolzili. 

Cirilicu Iliri (i u obce vsi Slaveni) zapustiti ne 
smemo : 

1. Ona je uprav slavenska, ijoa toga radi raakomu pra- 
vomu ylaatencu mila i draga; 

2. je aveta, od slavenskih apostolov avetoga Cirila i Metoda 
iznajdena, od rimskih papeźcz, imenito od sv. Otca Ivana VIII. 
leta 880. pohvaIjena; (Gledaj §. 3.) 

3. ona je naj popolnejśi alfabet za vaa narećja alavcnaka, 
bez rogov, bez kerpanja; 

4. je cudno daleko razproatranjena. Cirilice ae sluźe 
u liturgii i u vaih cerkrenih obredib SIaveni prayoalavni i uniati, 
njih vae ukup blizo 61 milionov; u avetovnih opravilih , budi po- 
aebnih ali javnih, ae cirilica upotrebuje od Rusov u vaoj Huaii, 
dalje od Scrbljev i Bulgarov; 

5. izvan toga ae ae vedno razairuje; asiataki rodovi 
medjasuei na Ruaiu budu nedvojbeno od Ruaov izobraźenje i za- 
jedno cirilaka pismena sprijeli, kao su ućinili Karavlasi u Moldarii 
i Valahii, kteri avoj polo-latinski i polo-alavenaki jezik cirilakimi 
piameni piśu. 

§ 25 . 

Zaderźimo obadvojna pismena latinska i cirilska; na- 
radimo se dobro obadviuh vsi Slaveni i ne kovajmo no- 
vih alfabetov. 

Nemci uźivaju svoja nemećka i bez vae potrebe, kakor bi 
rekel, za kratek ćaa take latinska, gotićka, kanclej, fraktur i, 
kozel ve, ae kakova pismena; zasto bi mi Slaveni ne mogli barem 
dvoja Yzajcmno uźivati, namreć: cirilaka i latinska? Nas k tomu 
siła sili; siła pa kola lomi; sada ae glede pismen samo tako sloźiti 
możemo, ako obadva alfabeta uzajemno zaderźimo, se obadviuh 
naućimo i dobro naradimo. — Dr. Ljudevit Gaj piśe u Danici 
ilirakoj leta 1839. na listu 47. u vaźnom proglasu: „Svaki naae 

dobę ilirskoga izobrażenja ućenik derźan je u nas znali azbuku 
cirilaku, kao naśu pravu starinaku vlastitost, kojom su se u staro 
doba nasi od jedne i druge cerkve pradedi sluźili i koju su Iliri 
iztoćne cerkve pod alavnim posebnim imenom serbskim ne samo za 
se, veće i za naa neoskvernjenu zaćuvali. Abeceda jest sve Evrope 
— dakle i naaa: sta nam dakle smeta i jednom i drugom, i dea- 
nom i levom rukom sluźiti se, kad nam u ava vremena i jedna i 
druga neobhodno potrebita ostaja: jedna bliźe serdca radi naśinstva, 
druga radi obśirnoga inostranatva.“ Vaaki razsvetleni i izobrażeni 

3 
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Slave'n spozna dolźnost i potrebu znali obadva alfabetn. U Galicii," 
Bukovini, u Ugarskoj, Horva(skoj i u Slavonii se nioraju cirilski 
Slaveni że od nekada po cesarskom ukazu u samih selskih ali kme- 
tijskih ućiluicah ućiti ćitati i pisati cirilskimi i zajedno latinskimi 
pismeni. Potreba je, da se i latinski Slaveni obodvojnih pismen 
dobro navade. Ktor se jc latinskih pismen naućil, spozna lehko u 
jednoj uri cirilska i u dveh urah lehko bere, kakor velja. U vsa- 
kom sIavenskom bukvaru (_AbcbuchIcinj i u vsakoj sl. ćitanki mora 
biti zato latina i cirilica, tiskana i pisana, samo s toj razlikoj, da 
jc kod latinskih Slavenih popred latina . kod cirilskih pa popred ci- 
rilica a onda latina. Kakov bi to bukvar bil, kakova bi to ćitanka 
bila, ako bi se iz nju ćlovck naućil samo nćkojc slavenske knjige 
ćitati, posturim, samo latinskimi , ali samo cirilskimi pismeni izdane ? 
Kakor se u obce cirilski Slaveni obadvćh alfabctov ućc, tako lehko 
to ućinc i latinski; to bi ne bilo nić novoga; źe u 16. stoletju su 
izdajali ilirski Slovenci Pr. Trubar, Janez plem. Ungnad, Ant. ab 
Alexandro Dalinata i njihovi pomagarci slovenske knjige ne samo 
latinskimi, nego take glagolskimi i cirilskimi pismeni tiskaue i śe 
leta 17SS. se je za latinske liire cirilskimi pismeni u Venedkah 
tiskala „izpored karstjanska." llirskc knjige 17. veka u Ili mu , u 
Jakinu ( Ankonaj, u Vcncdkah i t. d. latinskimi pismeni izdane se 
izprićavaju i izgovarajn , da su samo toga radi latinskimi pismeni 
tiskanc, ker nije bilo cirilskih; latinski Slaveni su dakle upotrebo- 
vali zraven latine i cirilicu, koju su zapustili radi pomaukanja pis- 
men i samo za silu se posluzili latine. Ako śe denaśnji den ci- 
rilski SIavcni imaju obadva alfabeta , za sto bi to ne mogli ućiniti 
i latinski, kakor jc take nekada bilo? 

Nekterim sta dva alfabeta za Slavene preveć, żele namreć, 
da bi se vsi u jednom sjedinili, — blaga żelja! — pa sto ćine, 
da bi ovu nameru dosegli? Nova pismena izmiśljuju. Dvojna pis- 
mena su jim prcveć, — ako śe nekolikero novih skovamo, ne 
budę jih ma uje, nego nararno baś već. Ne kovajmo novih pismen, 
prestanimo samo około alfabeta se pećati, ne budimo uvek Abece- 
sch&tz-i (abecedarji) ; dosti imamo na dvojnih pismenih; komur je 
latinski sloźui pravopis premalo popolen , premalo izversten , si lehko 
pomaga, nek u cirilici (gradjanskoj) piśe, ona ima pismen dosti 
blizo za ves slarenski jezik. Nekteri pisatelji latinske strane u 
istini svoje naućne knjige cirilicoj na svetlo izdajati poćinju, po- 
stavim: Dr. Fr. Miklośić svoja dela: Radices linguae slovenicae 
veteris dialecti. Lipsiaę 1845; Vitao sanctorum. Viennae 1847; 
Stańko Vraz, Vekoslav Babukić i Drag. Rakovec svoje sostavke u 
Baćkoj Vili. Nemci upotrebuju smćsoma Iatinska i nemećka pis- 
mena , ćesto je napis nekojega sostavka latinski , sostavek sam pa 
nemećki glede pismen. Blizo tako će ćasom i kod SIavenov biti, 
ako se budemo alfabeta i azbuke dobro navadili; ućeni nasi pisa- 
telji budu po vsoj prilici u svnjih naućnih knjigah tada rajśe ciri- 
lice fgradjanske po g. Vuku Śtefanoviću Karadżiću poravnane) se 
slużili, ker je naj popolnejśi alfabet, bez rogov i bez kerpanja. 
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B. GIcde na pojedina plsracna. 

§ 26 . 

U knjiżevnom ilirskom narecju u cirilici i u latini se mo- 
rale upotrebovati pismeai e i ć; u cirilici take mali jer ££»}. 

a. Ovaj knj. e se u raznih ilirskih stranah razlićno izgovara 
i piśe , namreć: kao e, ej, i, te, je i i je : vera, vejra, vira, 
\ie ra, yyera i \ije ra. Vsakomu je svobodno ovaj e po svojem iz- 
govarati i pisati, ako piśe u kojcnt podnarećju; piśući pak u knj. 
narecju, budi u latini, budi u cirilici, mora upotrćbovati vsigda ć; 
knjiżevno narećje mora si prizadeyati , da ugodi i ustreźe vsemu 
narodu; u tern smo pa razdeleni na 6 stran; kakogod napiśeś, u- 
godiś i ustreżeś samo jednoj strani naroda; e je pa mesto vsih razlik, 
vsaki ga może po svojem ćitati, ś njim ustreżeś i ugodiś dukle 
vsim. 1’isati se pak może za vsakim soglasnikom, samo ne za 
pismeni g, j, h, k, niti od poćetka reći. 

b. Pisme e se izgovara kao neśto srednjega med c i tj. Slo- 
venci ovaj 6 ali izpuśćaju ali mesto njega pisu i izgovaraju c, 
postavim: sterniśe, slovenśina, ćeśen, ali: već, poślednie, puś- 
cati, sterniśće, sloyenścina, ćeśeen; piśi u knj. ilirsk. narecju 
vsigda: sterniśće, sloyenścina, ćeścen (od ćestiti), vec, po- 
ślednie, puścati. Serblji u nókojih stranah pisu tj, postarim: 
puś(/ati (od pustiti), pla(/ati (od platitij. Teżko bi Slovenci u toj 
prilożnosti serbski tj i Serblji slovenski c sprijeli; c je pak neśto 
srednjega med ć i tj, kojega może Slovenec i Serb po svojem iz- 
govarati, dakle je za knj. il. narećje naj prikladnejśe ; izvan toga 
se Iliri piśući e pribliżuju i Ćehoslavenom i Poljakom. Piśe se 
pak ovaj c 1. u rećih: moc, noc, peć . . . ćesko-sIavenski : moc, 
noc, pcc . . . poljsko: moc, noc, piec ... 3. u rećih na ca: 
Bvćća, pica (od syetiti, pitati) . . . ćeskosl. : svfce, pice... świeca, 
pica ... 3. u imenu pridavnom na ci, ca, c'e: teleći . . . ćesko- 
sl. , teleci . . . poljsko: cielecy ... 4. u imenih na pic: Petrović 
. . . ćeskosl. Petrovic . . . poljski: Petrović; 5. u prićastju terpe- 
ćem (Mittelwort leidender Bedeutungj: mlaćen (od mlaliti) . . . 
ćeskosl. : mlacen ... 6. u prićastju sadaśnjem (Mittelwort gegen- 
wartiger Zeit) na ci, ca, će : bojeći, ukazujući . . . ćeskosl.: 
bojief, ukazujici ... 

c. Jeden od naj imenitnejśih pismćn u cirilici glede sloge je 
mali jer (b), on stoji namćsto ’ u j , z, i, i i pomehća pisme, 
kod kojega stoji. 

Ćehi pomehćuju: d, ń, r, i t. d. 

Iliri: I j , nj, rj; 

Poljaci: b’, dz, dz’, dż, m 1 , n’, p’, rz, s’, w’, ż’; 
namćsto vsih ovih naćinov pomehćanja stoji u cirilici jedini mali 
jer. 

3* 
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§.27. 

U nekterih stranah ilirskih sc pisme A tako słabo izgovara, 
da se skoro nić ne ćuje; zato ga nekoji pisatelji (ake ne piśu, 
yendar se vsakako pisati mora, ali ga kto izgovara ali ne, posta- 
vim namesto: ora, pra, lad, łeb, raaati, piśi: ora A, pra A, //lad, 
Aleb, ma/iati. 

Pisme A se vsakako upotrebovati mora. 

§. 28. 

Izgoraraj po ilirski i u obce po slavenski pisme 
y iii kao nemećki y iii kao A a piśi Ysigdar y. 

Ovaj g izgovaraju kakor A: Slovenci Gorićki , Venatski i veći 
del Koruśkih, gornji Krajnci i stanovnici otokov primorskih Kcrke, 
Raba i Cresa, i vsi Cehoslaveni, postavim: Alava, Arad, //ora, 
no//a, roA. — I Rusove ga kadkada izgovaraju kakor A, posła- 
vim: Aospod, Aosudar, Aospodstvuju, bla/zodat, blaAoslovit. Ako 
ravno se ovaj g ne rćdko kao A izgovara, yendar Iliri, Poljaci 
i Rusove, njih skupa blizo 70 milionov, piśu ysigdar g: g\axa, 
^rad, góra, noga, rog, yospod, ^osudar, jospodstyuju , bla/jodat, 
blajjrosloyit ; a samo 8 milionov Cehoslavenov piśe A. Manja strana 
nek se u ovoj stvari većoj priklopi. — Tudi Nemci izgoyaraju svoj 
g u nekojih stranah kao A: zwanziA, ewiA, a piśu ysigdar: zwan- 
zi g, ewi g. Ali bi ne bilo moguće, da bi i mi neslożni Slayeni 
tako ućinili? 

§. 29. 

Cehove nek piśu y , A, mesto A, cA, w. 

Izgovarati se moraju narayno g, A, v, kakor su se do sada 
izgoyarala pismena A, cA, w; izgovor se ne spremenja s tem, 
nego samo podoba pismćn. Vsi Slayeni piśu g, zaśto bi samo Cc- 
hoslayeni se oddatjiyali piśući A? — Pismena se u obće ne podvo- 
strućuju, zaśto bi se za jeden glas pisała dva pismena cA? Ravno 
tako pisme w nije nić drugoga kakor dyojni v; k ćemu dva pis- 
mena u? Ta promćna se mora ueiniti, ne zato, ker możebiti ne- 
komu tako dopade, nego jedino zato, da sc Slayeni pribliżamo i 
ćasom slożimo. To je jedini dovo)jni i neprevratljivi uzrok. 

§. 30. 

AproposI Ravno prav! Ali noćeju se Poljaci ćasom obcemu 
slavenskomu pravopi.su u nićem pribliźati? Hoćeju li ostati osa- 
motneli ? 

Poljaci nek piśu mesto cz , rz i to po obce sla- 

vensko c, i, r i v. 

Vse to radi sloge. „Ktor pa neće brata za brata , će tu- 
djina za gospodarja,“ każe ilirska posloyica. 
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II. 0(1 pojedinili redli. 

A. Kako nek se piśu? 

§• 31. 

Piśi reći u knj. narećju: 

1. Kakor jih ves naród, ali veca njegova strana 
izgovara; 

2. kakor etimologia każe; 

3. kakor druga slavenska nareija izgovaraju. 

Slożni govor vsega naroda je ovde naj viśc pravilo. Ako ves 
naród jeduako govori , se ne sine nić već etimologizovat i , gladiti, 
tergati ali sładkariti; po ilirsko sereće, postavim: bik , krava; pe- 
telin (pctal, peyac"), kokoś; konj, kobila; ovde se ne sme etimo- 
logizovaje pisati: bik, bikinja; petelin, petelinka ; konj, konjka, 
uego kakor vsi ii. Slaveui govore: kraea , kokos, kobila. 

Ako pa naród razlićno izgovara reći, onda gledaj na ctimo- 
logiu i na druga slavenska narećja. 

§. 32. 

Ne piśi u rećih preveć pismen. 

Niti samoglasniki niti soglasniki se ne podvostruóuju , izvan 
ako ste dve reći tako slożene, da se perva konća s tein pismenom, 
s kler im sledeća poćne ; postavim : oddali, izzidati , oddehniti 
se. — Serblji piśu sicer tudi : goo, poo , voo, pa poslednje o je 
le mćsto pismena l. 

§. 33. 

Ne piśi u rećih premalo pismen. 

a} SIovcnci radi izpuśćaju samoglasnike i soglasnike : 6, d, 
j, t i v. Serblji izpuśćaju samoglasnike i soglasnike: d, h i t. 
Obadvoje je krivo. Slovenci piśu, p. : Bliz, bod, Celovc , drazga, 
hodit , kukoTca, kmal, kupćvavc, lepga, lonc , lovc, loźej, mat, 
mem, menti, pjanćvat, povcdla, srova klaja, stri, tak, tud, vidmo, 
zastopla. . . 

Izpuśćaju soglasnike, p. : ó, ćeśen, kleśe, puśati, sterniśe. . . 

d, meja , preja , rojeń , saje , sojen. . . 

j, bozi. . . 

t, żlahcn, źlahnost. . . 

r, ladati, I,adislav , las, last. . . 

Piśi po ilirsko: Blizo, budi, CeloYec, drngoga (dra- 
gega), hoditi, kukovi'ca, kmalo, kupćevavec, Ićpoga, 
lonec, lovec, lożeji, matl, niemo, meniti, pij anć<?vat j , 
povćdala, sirova klaja, stori, tako, tudi, vidimo, za- 
stupjla; ćeśćen, kiesce, puśćati, steruiśće; merfja, 
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prerfja, rorfjen, sarfjc, surfjen; boźji; źlah?en, źlah?- 
nost; biadali, Radialny, rlas, »last. . . 

b. Serblji izpuśćaju samoglasnike , piśući: Belog, dobrog, le- 
pog, naśeg, ovog, onog, tog slaynog viteza, cv’, ja ć’, kad, ko b’, 
uiuć, neg, ond, ovd, nad, (ad, tolko, vclko . . . 

Izpuśćaju soglasnike, postavim: 

d, pal, pali . . . 

A, blizo povsuda: ert, lad, leb, rana, rast, dane, udi, lako, 
lakota, ma, nauditi, ora, pra . . . 

? , bolesan, ces, ćesnik, krepos, kreposan, ladnos, mas, ma- 
san, milos, milosan, oca, pes, pesnica, pos, propan, slaa, sladnos, 
żalos , żalosan . . . 

Piśl pravilno : Belog a, dobrog a, lepoga, nasega, 
ovoga, ouoga, toga slavnoga vitcza, evo, ja ćw, ka- 
da, ako bi", mole?, nego, onda, ovd<?, sada, tada, tol*- 
ko, yeltko; parfel, parfli; A ert , Alad , /ł leb, A rana, 
Aras?, daAne, Audi, laAko, laAkota, maA, naAuditi, 
oraA, praA; boIes?en, ces?, ćes?nik, de/ca, krepos?, 
krepos?en, Aladnos?, mas?, mas?en, milos?, milos?en, 
o?ca, pes?, pes?nica, pos?, propas?, slas?, sladnos?, 
źalos?, źalos?en . . . 

Slovencera dopade, pismena po slovensko izpuśćati, Serbljem 
pak po serbsko; to jo naravno, vsakomu dopade svoja kapica ; 
pogreśke pa na svojemu susedu lożeje opazimo i jasnejc vidimo, 
zato nek pogleda Slovenec na serbske pogreśke, Serb pa na slo- 
venske i nek si obadva dobro u pamet zareźeta, da je vlastna 
pogreśka ramo tako gerda, kakor susedova . . . potle pa pometaj 
vsaki pred srojimi vrati i berzo budę povsuda ćedno i popravljeno. 
Tako se nekterim posebno blagozvućno ćini , pismena , posebno 
pisme h, izbrisova(i, ker ovo tudi Italiani ćine; pa stergane i ose- 
katjene reći nisu radi toga blagozvućne, kakor take proderana ob- 
laćila nisu lepa zato, ker su proderana; dalje ako bi to bilo lepo, 
bi bilo po italiansko lepo, mi moramo slavenski naś jezik pa le po 
slavensko lepśati, a ne po italiansko. Pisme A izostavljati , kde 
ga je potrćba, bi bilo za slavenśćinu tako gerdo, kakor da bi ga 
Nćmci u svojem jeziku izostavljali (śto je, istina, jeden inaće slavni 
Nćmec prośastoga stoletja hotel) piśući: Immel, Err, mesto: Him- 
mel , Herr. 

Nektere reći bi se celo pomćśale, postavim: Cesen ęesnik 
fausgekammter Knoblauch) je nćśto vse drugoga kakor: Ceśćen 
ćestnik (ein begrusster Beamter). Ako bi ti kto vsaki den ranu 
dal mesto hranc, bi se take lepo zahvalil, ali kto dęła s lakołu 
(Tlunger) ali s la/ikotu (Leichtigkeit), take nije vse jedno; pest 
I pestnica (Hand u. Faust) tudi nije pes i pesnica (Hund u. 
Hundskotter) ; tcmeljna pismena se zato ue smćju nikako izrinovati. 

Nektere rćći bi se po tern tcrganju źalostno omerśaviie i 
zmodłele, nektere bi priśle skoro u nić. U rećih: ilahten , s&lahta 
bi izbrisali Slovenci t, piśući: a la hen , ilaha ; Serblji bi izrinuli 
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h, i bi ostało samo Hani, »laa; ... kdo ve ali bi se ne podstą- 
pił nekto se nćśto odtergati: Ha, la, a, da bi zadnie od cćle 
Halit e nić ne ostało, i bi zibnila reć: Halit a, kakor zibne prava 
Hahta po 4. rodu ali kolćnu; od reći vlast bi odtergal Slovenec 
pisme v , onda bi priśel Serb zavergel t, a vsa vlast bi se spre- 
meniła nevćdeć u tenek las; od reći: nasega izpustc SIovenci 
radi e, piśući naśga ; Serblji a, piśući: naśey ; . . . ako bi hotel 
obadvćma vstrćći bi morał mćsto nasega pisati naśg. 

Ako ravno naród pojedina pismena u nekterih stranah ne iz- 
govara , se pisati vendar moraju pravilue , mi ne smćino gledati 
samo na jednu stranu naroda, nego na ves naród, Ilirl ne samo 
na podnareeje serbsko ali samo na horvatsko ali slovensko, nego 
na vsa ił. podnarećja; isto tako Cehosłaveni moraju zajedno paziti 
na ćeski i na ugcrsko-slovenski govor. Ako naród u raznih po- 
krajinah razlićno izgovara, se mora pisati, kakor etimolo&ia i ka- 
kor ostała narećja ku/.u. Kamo bi mi dośłi, ako bi vsaki ona pis- 
inena izostarljal, ktera naród słabo izgorara? Serblji, postavim, 
izpuśćaju pisme h , koruśki Slovenci pisme k; Serblji u kuj. narećja 
yender ne srneju pisati: U zlu ruu U koiuu, to bi bilo tako 
gerdo i krivo, kakor ako bi koruśki Slovenci pisali, kakor blizo 
Celovca govore: Porej mi ’a’o ’aj 'uocca ’u’uje in ’a’o ne- 
’a'o ’o’oś ’o’oće ? nego se mora pisati etimologićko: U zlu ruhu 
u zlu koiuhu,... porej mi kako kaj kukorica ku kuje i 
kako nekako kokoś kokoće? 

§• 34 . 

Ne spremenjaj precesto pismen. 

Medja, doklej se mogu pismena sprcmćnjati , se ne da toćno 
naznaćiti. Naj obićneje se mćnja po iłirsko: 
g u z, ovi u i: B og, bozi, boże; rog, rozi, roźe. 
li u s, ovi u i: kruh, krusi, kruśc; orah, orasi, oraśc. 
kuc, ovi u ć: junak, junaci, junaće; rak, raci, raćc. 

Ako se pismena precesto mćnjaju , se doslednost i etimologia 
ruśi , koren reći osakati , vsa reć stemni i ncznana prihadja , pos(avim : 

1. Ako se mćnjaju pismena b, d, g, z, i pred tverdimi 
k, s , t , u tverda p, ł, k, s, ś; kao: Ser6, serpsko; slarfek, 
sla/ko; nisek, ni.vko; tećek, teako; 

2. ako se mćnja h u f, r, g, j, k; postavim: /idą, u/atiti; 
mura, upo, sup, krup, merca; ora^ , pra^ ; m oj, męyur, gr ej, 
sme/; A‘teti, Aruśka, żeni A*; 

3. ako ae mćśaju pismena r, b, in, a opet l, n, r med 
seboj, postavim: rnogo, mnogo; Zfenctke, lenedke i Mletkc; 
mnogo, m/ogo; prcpelica, p/epelica. 

I’iśi pravilno: serbsko, stadko, uizko, teźko; hvala, 
u h v a t i t i , muha, uho, suh, kruh, merita, orah, prab, 
iii eh, mehur, grćh, smćh, hotćti, hruśka, żenili; mnogo, 
Yenedke, prepelica. 

Takim prcćcstiui spremćnjanjem pismen se jezik kvari. Proti 
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obćem govoru naroda ali proti etimologii se jezik ne może nikako 
lepsati, sladkariti ali brusiti. Etimologia je temelj vsakoga jezika, 
mora biti zato i naśega. Izbriśi pamet iz glave, slogu iz serca, 
zakone iz zakonika i nastati će popolno bezzakonje; isto tako za- 
pusti etimologiu, i vsaki će po svojoj glavi jezik viti , lepśati i 
sladkariti. Koliko ljudih , toliko ćudih. Tenteljna pismena se iz- 
puśćati i prećesto spreraenjati ne smeja, ako ravno su to pogosto 
ćinili dubrovnićki pesniki; mi moramo jih samo u dobrih stvarih 
nasledovati, a ne u njihovom herdjavom pravopisu iii u nedosled- 
nom, neetimologićkom pisanju rećih. fitimologićka pravila su jed- 
naka za vsa slav. narećja i podnarećja, bolj se vsi po njih rav- 
namo, bolj ćeju se i naśa narećja i podnarećja izjednaćiti, pribli- 
żati, slożiti. Nedoslednim pisanjem se reći spremene, da se jedva 
poznaju — da, nektere uprav neśto drugoga pomene, p. serbski 
śtacun (ein serbisches Gewólbe) i serpski stacun (ein Gewdlbe 
wo man Sicheln verkauft}; odtuda je, da Nemci mesto imcnovano: 
Serbski grad po nćmećko herdjavo imenuju Sichelburg; tako je 
tudi, ako se Vencdke nedosledno imenuju „Mlelke" kakor bi rekel 
od mleti. Zato prav piśe V. Babukić u svojoj slovnici ilirskoj : 
„Mi sudimo, da se ovakovim pisanja naćinom nauk istoga jezika 
preveć obteżava, ter zato da je bolje ovakova pretvaranja Q iz- 
puśćavanja) u pismu tako ćesto ne potrebovati.“ 

Nćkteri govorc : „Ako bi se u rećih pismena tako izostavljala 
i spremenjala, bi bilo naśe knj. narećje sladjahno, blagozvućno i 
uprav pesnićko.“ — Sladjahno i blagozvućno bi bilo, pa samo za 
onu stranu naroda, kde je navada pismena tako izostarljati i spre- 
mćnjati, vsim iuim bi ne bilo niti sladjahno niti blugozvućno — 
nego nedosledno i neetimologićko. Lep, blagozvućen i pesnićki je- 
zik je le tisti, ktcri ima za vsaku stvar prikladne reći. Skoz i 
skoz pomehćan i posladćen jezik bi bil prikladcn samo za ljuvene 
pesmice Ljubici i Milici, kakor Nemec govori , za „Liebesseufzcr 
an den Mond;“ — pisatelj pak, budi pesnik ali prozaista, ne opi- 
suje samo ljuvene merdjele merdjelice, nego i ostale vesele i ża- 
łostne, prijazne i okrutne prigodbe, ne samo svatbo, nego i kervave 
vojske; on ne piśe samo sladjahno: 

„Svi!o prelo materino zlato, 

Svilo prelo tiho govorilo“ — 
nego kadkada take: „Kućko jedna! a — ali: 

„Hajd’ otolc boźji prokletnici! 

Djavoli vi ponijeli duśu ! 

A oganj ve izgorio żivi, 

I voda vas djerdosala mutna !“ — 

Kadar pisatelj opisuje ali opeva neśto nepravednoga i okrut- 
noga, se uneme u njegovom plemenitom sercu pravedni gnjev, i 
on żeli, da bi bila tada njegova pesem ali besćda, kakor huda 
burja, kadar iz ćernih oblakov na vse strani bliska i gromi, onda 
potrebuje ostrih, ćverstih, tverdih i, da tako rećer . gromovitih 
rećih; sto će tada siromak pisatelj s zbabnelim, skoz i skoz meh- 
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kim i sladjahnim jezikom? — Lep i blagozvućen jezik nije tiuli, 
kteri ima samo mehkc i sladjahne reći , nego tisti , kteri może vse 
prikladao i primerno izreći, namreć: śto je sladkoga i miloga, 
sladko i milo; śto je ćverstoga i tverdoga, ćversto i tverdo; śto 
, je ostroga i okrutnoga, ostro i okrutno. — Ves pomehćan i sladja- 
hen jezik nije vsestrano sposoben niti za prozu, niti za pesnićtvo, 
ne treba ga dakle sladkariti neveljano, izbrisavanjem i prećestim 
spremenjanjcm pisraen u rećih. 

§ 35 . 

Ne piśi reći, kakor jih naród samo u jednoj pokra- 
jini ali uprav nikde ne izgovara. 

Jednostrane posebnosli (idiotisme) u izgovaranju rećih moramo 
polagano poravnati i iz kuj. jezika odstraniti, ne jih uvadjati. Ne 
velja dakle pisati: soj mesto stój; ali: Anhelci sa perlałjeli , 
lapu sa zapjeli, ako ravno se u nekih pokrajinah tako govori, 
nego: Angelci su prilełeli, lepo su zapeli . — Śe veći pogreśka 
je pak, ako se piśu reći, kakor jih naród nikde ne izgovara, śto 
nekteri serbski pisatelji ćine, piśući, kakor kaźu, klasićeski: Co- 
veće«ki, grammatićeski , politiće.yki, kn/az, sovet, uospitati, VOS- 
pitanije, tforokupitelj , mesto: ćlovećanski, grammatićki, politić- 
ki, knez, svet, izpitati, izpitanje, skupitelj. — Nikto neće serb- 
skim pisateljem zameriti, ako piśu cerkvene stvari u cistom staro- 
slavenskom narećju, ali ako piśu neśto ruskoga cisto po ruski, ako 
pak piśu po serbsko za Serblje , nek u cistom serbskom , za llire u 
cistom ilirskom narećju piśu, a ne u nekakoj starocerkvenoslaven- 
skoruskoserbskoj smesi. — Semo se sliśi take ono protivno ijikanje 
nekterih ćeskih pisateljev piśućih postavim: jiź, myji, myji, meli, 
meli, steli, steli, piśi, piśi, mazi, mazi... mesto: już, myju, myjou, 
melu, melou, stelu, stelou, piśu, piśou, mazu, mażou. Ne velja 
odvolavali se ovde, da moraju po mehkih suglasnikih j , l, *, s slati 
e ali t; ako bi takova analogia ali doslednost veljala, bi se moralo 
dosledno take pisati; je, jeko, śet, vśek, żedny , źelost; ali: ji, 
jiko, śit, vśik, żidny, żilost mesto: ja, jako, śat, vśak, żądny, 
żalost, nego ovde je pervo pravilo, kako ves naród ali veća nje- 
gova strana izgovara, a onda se może pogledati na doslednost, ako 
je potreba. Tako ijikajuć pa ne govori nijedno slavcn- 
sko pleme, niti isti Ccliove. Komu pa hoće vstreći i do- 
paśli totim ijikanjem? Poljakom, Rusom, Ilirom ali Siovakom? 
(^vidi §. 31). 

§. 36 . 

Piśi vsaku posebnu reć po sebi. 

Ne piśi, p. vozilibise; zasloga nebijeś , kadtije krit? 
verłobotnigaj*' ial; nego: vozi!i bi se; zaśto ga ne bijeś, kad ti 
je kriv? verlo bo mi ga je żal. 
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§. 37 . 

Slovenci pismo / piśu, Horva(i ga i piśu i izgoraraju; p. da/, 
epa/, skaka/, ući /; mozo/, u ge/; isto tako i Bulgari. Serblji iz- 
govaraju i piśu nanu-sto njcga o: pepco, mi o , da o, vidćo, kopao. 
Kako se mora pisati u knjiżevnom jeziku? Naród razlićuo izgovara, 
zato se mora paziti na etimologiu i na iua s!avcnska narcćja. 

Po etimologii se mora pisati /, p. pepe/, mi/, da/, vidć/, 
kopa/, ore/, ker se pisę i govori: pepela, mila, dala, videla, ko- 
pała , orli . . . Ovde se vidi da je temeljno pismo /. 

Po inih slav. narećjih: 

/ piśu i izgovaraju , 

Cchove, p. ore/, nosi/, psa/, libi/, jeh/a, pope/, mi/, da/... 

njih 4,414.000, 

Horvati, p. da/, spa/, skaka/... njih . . . 801.000, 

Bulgari, p. zak/ad, se/o, da/cko pobe/...njih 3,287.000, 

dakle Slavenov / izgovarajućih i piśućih .... 8,502,000. 



Poljski tverdi / piśu i izgovaraju: 

Poljaci, njih . 9,365,000, 

Yelikorusi, njih 35,314.000, 

dakle poljski tvcrdi / piśućih i izgorarajućih Slavcnov 44,679.000, 
Dalje piśu poljski tycrdi /, ako ravno ga izgo- 
yaraju kakor v: 

Malorusi, njih . 13,144.000, 

Bćlorusi, njih 2,726,000; 

poślednie piśu prosti /, ako ravno ga izgovaraju ka- 
kor u: 

Ilirski Slovenci, njih 1,187.000, 

dakle SIavenov piśućih ali prosti ali poljski tverdi / 
izgovorajućih ga ali kakor v ali kakor u . . . . 17,057.000. 

Tada je Slavenov ali prosti ali poljski tvcrdi / 
piśućih i zajedno izgovarajućih, ali barem piśućih 

vse vkupa 70,238.000. 

Serblji piśu i izgovaraju o, p. pepeo, mio, 

dao . . . njih 5,294.000. 

Slovaki piśu i izgoraraju w, njih .... 2,753,000. 



Slovenci, Horvati i Serblji (Bułgarią bi se radi sloźili u kuj. 
narećju, sada se pita, ali ćeju / ali po serbsko o pisati? 

Glede na etimologiu se mora pisati /, isto tako glcde na o- 
stala slav. narećja. Već kakor 70 milionov Slavenov piśe / iii 
prosti iii tverdi poljski; SIovenci su navadjeni / pisati, Ilorvati i pi- 
sati ga i izgovarati; o piśe samo 5,294.000 Serbljev: ali bi bilo 
Slovencem i IIorvatom koristno daleko veću stranu naroda (70 mi- 
lionov) zapustiti i se pridrużiti zoper etimologiu i zoper svoju 
pravilncjśu dosadanju navadu daleko manjoj straui naroda (.5 mi- 
lionom)?... Dakle: 
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Piśi u kuj. ilirskom narecju i u slavenskom jeziku 
l (f) p. da./, mi/, pepe/ . . . 

Take Serbljein nc budę drugoga ostało, kakor po mało osta- 
lomu elavenstvu se pribliźcvati. Sto ćeju sami? Tudi Malorusi, 
Bełorusi i Slovcnci nc izgovaraju / razgovetno i ga vćndar piśu, 
nek sloge radi ovo i Serblji ćine. Kuj. jezik ne może popolnoma 
jednak biti s govorom prostoga ljudstva jedne dcźele, to je nenio- 
guće. To pak je srobodno pisati Hi prosti iii poljski tverdi /; nieni 
se zdi naj prikladnejc, da bi Slaycni izgorarajući l kao v , ali 
kao u, ali o pisali poljski tverdi /, ker se podmoiklcjc i pisnte- 
nom V, u, o podobneje izgovara, kakor prosti /. Pa ovo je samo 
moja misek 

Kavno tako je Slovakom neobhodno potreba, pisati /, p. da/, 
or el . . . mćsto u: dau, orcu . . . To ctimologia terja, tako piśc veó 
kakor 70 milionov Slavenov; u piśu pa saino oni, njih ne celo 3 
milioni , ali nije mnogo koristueje za njih same, da se u nekteroj 
stvari zataję; nekteru neveljanu posebnost svojega podnarećja o puste 
i se ostalomu slavenskomn svetu pridruże, nego da bi trerdoglaro 
u neslogi osamotneli stali?? 

§. 38 . 

Slovenci ilirski piśu ol, izgoraraju pa kao ou, p. d o/g, vo/k, 
po/n; IIorvati i Serblji u, p. dug, vuk, pun. — Koje je priklad- 
neje za knj. il. narećje? 

U ovakih rećih piśu / 0budi prosti ali tverdi poljski) vsi Sla- 
veni (njih blizo 72 milionoy) izuzamśi same Horvate i Serblje, njih 
blizo 6 milionoy. Pisme / pisati je zato prayilncjc i obićneje uprav 
na toliko, na kolikor je 72 milionoy već od 6 milionoy. — 

Poluglasnik pred ovim pismenom / stojeći se pa verlo raz- 
lićno piśe; od naj veće strane (već kao od 52 milionoy) Slave- 
nov se piśe ol, namrcć: od Velikorusov, Malorusoy i Belorusoy, od 
Slovcncov i kadkada take od Poljakoy, ako ravno Malorusi, Belo- 
rusi i Slovenci izgoyaraju ou. — Ostali Slaveni ovi poluglasnik ali 
izostayljaju, kakor Ćehoslayeni, p. vlk, pltii, ali piśu u, p. żluti, 
dluh; ovo poslednje i Poljaci ćine n nekterih rećih, ako rayno u 
inih opet piśu el, il, ol, p. pc/ni, v//k, źo/ti (s tverdim /-om). 

Ako prav preydariś, je jedno jaje, kterikoli samo- 
glasnik se postayi za poluglasnika, ker vsi blizo jednako 
glase, ako jih nagło, na poi i podmolklo izgoyoriś, kakor se na- 
ravno poluglasnik izgovoriti mora, samo da jednako piśemo radi 
sloge; pa celo izpustiti ga, mislim, bi ne bilo prav. Polu- 
glasnik namreć je take nćkaki glasnik i treba , da se piśe; vsaka 
slovka mora imeti svoj samoglasnik, ker se samoglasniki i dvoj- 
glasniki piśu, zaśto bi se izrinovał samo poluglasnik? U izgovoru 
se sliśi, ako rayno mało krajśe, zaśto bi se ne imel take videti? 
Vcća strana >Slavenov poluglasnike piśc, isto tako i drugi narodi; 
soglasniki l i r nemogu ycljati za poluglasnike, ker bi ovo bilo 
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nedoslćdno, da bl ova dva pismcna bila sada soglasnika , sada opct 
poluglasnika, daklc: 

Ne izostav!jaj pismena ł (t) i piśi ga naj radje s 
samoglasnikom o, namrec: do/g, vo/k, po/n. 

§. 39 . 

Poluglnsnik pred pismenom r Slarnni blizo jednako izgova- 
raju, a verlo razlićno piśu, ali ga celo izpuśćaju. Ova razlika 
dakle nije u jeziku, u izgovoru, nego od pisateljcv naćinjena skoro 
jeden isti glas razlićno piśućih. Ja sam sera źe dvakrat svoju 
misel u tom menjal, kako bi bilo naj prilićncje ovi poluglasnik pi- 
sati. Do sada ga piśu naj obićneje kao e; namreć: 

glovenci i IIorvati piśu vsigdar e, p. ćern, serdce, der- 
żati, smert, viher, vćter, terg. 

Rusove veći dcl e, kadkada o, p. ćeren, serdce, derźat, 
smert, veter; vihor, torg. 

Serblji i Ćehove ga izoatavljaju : ćmi, krv, vrba,srna , 
srp; kadkada piśu e, cert, ćerv, ćerni, viher. 

Slovaci o: vćtor. 

Poljaci su ovde naj nestalnejśi, sada piśu a : ćarni, martvi, 
sarna; sada je: vje rba, eje rp, ali ga celo izpuste: viatr. 

Izostaviti se poluglasnik ne sme. Vsi santoglasniki , kleri sc 
izgovaraju , se i piśu — dakle se mora i poluglasnik napisali , ker 
se izgovara, ako ramo mało nagleje; vsaka slovka mora imeti je- 
den glasnik , ako bi se poluglasnik izpustil , bi bila slovka bez glas- 
nika; r ne może biti nedoslćdno sada poluglasnik sada soglasnik. 
Naj veća strana Slavenov piśe pred pismenom r poluglasnik e; 
ostali Slaveni ga iii izostavljaju , iii piśu a, je, o; dubromićki 
pesniki su pisali po srojem herdjavom pravopisu a ali d; u pravo- 
pisu jih nasledovati ne smemo. Komu je do sloge stało, mora se 
vsigdar većoj strani pridrużiti, naj veća strana naroda pak piśe 
e; a pa samo stari dubromićki pćsniki i nekteri novejśi njih na- 
sledujući pisatelji i Poljaci u nćkojih rććih , sicer nikto ; dakle : 

Piśi u ii. knj. narecju i u obce u slavenskom jeziku 
pred pismenom r poluglasnik e : ćern, serdce, derźati, 
smert , veter . . . 

Take Nemci piśu e za poluglasnik, p. gehen, du gehest, er 
gehet. 

§. 40 . 

Za blagozmćni samoglasnik (beweglicher Vocal') piśu i iz- 
govaraju SIovenci i Horvati e, Serblji a. Śto je ilirskomu knji- 
źemomu narećju prilićneje? 

Ono je prilićneje, śto je med Slaveni bolje razprostranjeno. 

Slovenci i Horvati piśu vsigdar e: lovec, konec, pes, 
petek, krepek, źalostcn, den, len, deska, orel... 
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Ćehove take vsigdar c : lovec, konec, pes, patek, krepek, 
den, len . . . 

Rusi veći del e, a ćasu take o: Iovec, konec, pes, meć, 
den, len; pesok, pjatok, krepok . . . 

Poljaci ie i e: hmec, koniec , pies, dzień (den), mieć, 
len, piątek . . . 

SIovaci imaju o: pesok, hernok, ptaćok . . . 

Jedini Serblji imaju a: lovac, konać, pas, pętak, krepak, 
żalostan, lan, dan, daska, orao . . . 

Daleko veća strana SIavcnov piśe za b!agozvućni samoglas- 
nik pisme e, kadkada o, i jedini Serblji a; većoj strani se pak 
velja pridrużiti, dakle: 

Piśi u il. knj. narećju i u obce u slavenskom jeziku 
za blagozvućni samoglasnik pisme ej p. !ovee, petek, 
den, źalosten. 

§. 41 . 

Jedini il. Slorcnci pi.śu u nekterih rećih o, izgovarajući ga 
ali kao ou, ali kao neśto srednjega med a i o, moż, golob, dob, 
zob ; soditi , roka. Serblji , IIorvati i Rusi pisu ysigdar u , p. miii, 
golub, dub, zub; suditi, ruka; Cehovi iii u iii ou: mui, dub, 
zub; souditi, rowka. Poljaci ,a: m <aż, d,ab... Slovencov je samo 
neśto već od jednoga miliona, po pravici se terjati ne może, da bi 
vsi ostali S!aveni, njih toliko milionov, se morali u tom s Slovenci 
slożili, lożeje i nagleje se slożi manja strana s većoj; dakle: 

Piśi u il. knj. narećju u, kde Slovenci piśu o, p. 
niw z , golub, dub, zubj suditi, ruka. 

§■ 42 . 

U razlićnih ilirskih pokrajinah se reei jako razlićnim glasom 
izgovaraju, ker je vsakomu svobodno po svojem izgovarati; u tom 
je ilirsko narećjc u vsim Blavenstvu naj svobodneje, i ravno zato za 
slogu naj sposobneje. 

Piśi u il. knj. narećju samo onda naglaske, kadar 
bi drugaće govor nerazumljiv biti mogel, p. luk caepa; lik 
arcus; sdd judiciura, sud vas; ldg lixivia, liig lucus; kupili colli- 
gere; ktipiti emerc . . . 

§. 43 . 

Skoro strah ćloveka obleta, kadar vidi, kako se slavenska 
ylastoa imena kvare i herdjavo piśu sada u nemećkom ali italian- 
skom, sada u latinskom, i kozel ve, u klerom pravo- ali krivopisu. 
Tako pisane imena su prave spake i nakaże, postavim namesto: 
Konjsko, Lipalja vcs, Velkovec, Serbskigrad, se piśe: Quiska ali 
Kumsko , Diepholzkirchen , Vdlker~markt , fśichelburg , me- 
ato: Triglav, Borljaaka, Smerećje, se piśe: Terglu , Florianka, 
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Schmarotzerwald (!) , mesto : Kozji herbat , Kozril Erbeth ! — 
Pri ylastnih imenih osob takc nije mnogo drugaće. Nekada ime 
prav smeśno poboljśaju , p. mesto: Komar narede: Komayer; Kerć- 
mar, Grełschmar, Gretschtnayer. U ćasu se prav ne re, sto 
tako prekrojeno ime pomeni; nekada se pa naleti samo od sebc, da 
u istini neśto znamenuje, ako ravno neśto vse drugoga, kakor 
je znamenovalo izvorno od poćetka, postavim: Ledar, Kaśnar, Ku- 
rec, Zercc, Zajćic, Klobasar (po koruśko izpustivśi A) Lobasar, 
Klancar— se piśe pokvareno: Leder, Kastner, Kurz, Scherz, 
Saidschiitz, Lohwasser , Glanzer... Tako takodjer imena oko- 
lic: Berda, Lom, Reber, Log, Grobnićko polje, se prekroje u 
Wurten, Lamin, Erberg, Loch, Krapfeld. — Ime Karcić 
se piśe takole: Kaut.schit.sch, Caucig, Kauczich i Karzhizh ; 
Kukolj ali Kokalj ec v piśe: Kagel, Gaggl , Khaghkl ; namesto Kcr- 
nićnik, Żivković, Ćićećor, se piśe: Carnitschnigg , Schiffko - 
witsch, T&chitschetschoff (za bożji del!). SIavcni źirući naVe- 
natskim se imenuju sami: Slayence; Italijani jih zovu: Stayonti ali 
Sclavonti; Nemci jih kliću: Schklalbnter — koruski Sloyenci ime- 
nuje ove svoje yenatske brate mesto: Slavence — Śklafontarje! 1 
To je popolno bezzakonjc! . . . 

Piśi slavenska iinena rsigdar i u vsakom jeziku po 
slavensko. 

Proti ovornu pravilu se prigoraraju sledeća: 

1. ako po slayensko i pravilno pjśem, buda nćktcri ime- 
na kriyo ćitali, postaviin mesto: Cićcćoy, budu izguvorili: Zi- 
zekoff — 

vsaki naród piśe u svojem prayopisu, ne gledeć na to ali 
budu ini narodi u njcin ćitati znali, ali ne. Italijani piśu: Civita 
yecchia; Francosi: Bordeauy, Chatcauroux, vsaki po svojem, a ne: 
Tschiwiła Wedschia, Wordoh , Schateruh. Piśimo dakle i 
mi Slayeni svoja imena po slayensko, a ktor jih hoće prayilno iz- 
govarati, nek se naśega pravopisa ući. Drugi narodi se moraju od 
nas ućiti naśa ylastna imena prav ćitati, a ne mi od njih krivo nje 
pisati. Inaće bi morali mi syoja imena pisati za Italiane po italian- 
sko, za Francose po francosko, za Nemce po nemcćko, kakor je 
sada, źaliboźel kod il. Slovencoy narada; 

2. eigene Namen haben keineRegel; ylastna imena nei- 
maju prayila. — 

Smuk ćrez verh! to bi se po pravici takole reći imelo: ylastna 
imena imaju prayila, pa krivo piśući jih ne znaju. Dalje: ako nije 
prayila, ako je svobodno pisati imena, kakor je komu drago, onda 
mora syobodno biti jih i po slayensko i prayilno pisati ; 

3. ako bi poćeli slayenska imena, posebno imena osób, po 
slayensko i prayilno pisati, bi se lehko prigodila nekaka 
smeśnjara. — 

Smeśnjare ne budę, ako rsigdar prayilno i ysigdar jednako 
piśeś, nego ako piśeś neprayilno, sada u nemećkom, sada u ita- 
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Manskom, Bada u starom sada u norom pravopisu. Ako se pa ven- 
dar śe smeśnjare bojtś, pa zapiśj zraven prav pisanoga imena tisto 
śe jedenkrat krivo, p. Żivković, Cićećov, i zraven: Schiffkowitach ,■ 
Tschitschetschoff-, pa naredi naj pred: Kozji hcrbet i potle, ako 
że mora biti, take: Kozril Erbeth! 

§• 44 . 

Glcde ćcskoslaycnsk-oga narećja kao mimogrede ne- 
ktera opomenim. 

Ugerskoslovensko podnarcćje, kao elabeja strana glede Ijud- 
stva i s!ovstva, mora naravno ćeśćinu za temelj imcti, se s njoj 
slożiti, sto ima pak obće slavcnskoga ne sme zavreći, nego za- 
dcrżati i u ćeskoslaycnski zakład polożiti. „Tern se pa ne sretuje, 
da bi Slovak — na sebe samoga popolnoma pozabil i Cehom se 
celo daroval znićenoga. Takih golih gostov i drugov se yeseliti bi 
gotovo śe sami Cchore ne imeli uzroka. Slorak nek neśto Ćehom a 
Ccii neśto Slorakom da, ali ima med obema jedna literatura se usta- 
noviti, namreć ćeskosiavenska („Hlasove“ str. 109). Śto ima (u- * 

gersko) slovensko nareóje dobroga u sebi, to hoćeino pazljivo za- 
derżati ... Sto ima ćesko narećje dobroga u sebi, to lioćemo take 
zaderżati i nasledoyati . . . .“ (str. 113. „Hlasove“J. Postarim: 

Cehi piśu: duśe, zeme, yećere, ćise, nej, dej,kop«j, tejni; 
Sloraki piśu ovde a, śto je daleko pravilneje i lepśe, pa ne zato, 
ker możebiti meni ali komu drugomu dopade, ne zato ker je ovaki 
a slovaćki ali dorićki, nego zato, ker piśu a Słomki i vsi ostali 
Slaveni, njih blizo 74 milionov, e pak samo 4 milion! Cehoy; a 
pisali je dakle za toliko prayilnejc, lepśe i blagozvućneje, koli— 
kor je 74 miIionov već, kakor 4 milioni; u nekterih rećih że eti— 
mologia na a każe, p. daj, kop aj , tajni, od reći: dati, kopati, 
tajiti; 

Piśi dakle po ćeskoslaycnsko: duśa, zemja, većer- 
ja, ćaśa, naj, daj, kopaj, tajni... 

§. 45 . 

Cehi piśu: lid, jitro, liby, kl?c, lito, plice; Sloraki nasproti, 
i vsi ostali Slareni piśu u takih rećih u, dakle: 

Piśi po ćeskoslayenaki: ludi, jutro, luby, kłuć, 
luto, płuca... 

Nfćkleri tverde, da je ovi e i i ljubozvućnejśi , i tako rekuć, 
atinski. 

Ova ijubozvućnost je gustus , ovi pa naj spremćnljivejśa strar, 
ktera ne może biti zaprayilo, — izvan toga je e ali i pisali u ta- 
kovih rećih, ljubozyućno samo Ćehom, to je daleko manjoj strani 
Slavenov, daleko većoj strani je ugodneje a i u; atinsko bi sicer 
bilo, pa mi ne smemo naśa narećja izobrażerati po atinsko, dorić- 
ko, italiansko ali nćmećko, nege po slavensko, sloźno, vza- 
jemno. (Gledaj §. 35.) 
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§. 46 . 

Piśi u ćeskos!avenskom nai 
kada bi drugaće gov r or nerazu 
namesto au, i o namesto u. 

K ćemu blizo na ysaki samoglasnik postayljati naglaske? Ali 
je glas (Accent) że u izgovoru ljudstva oznaćen, su naglaski za 
Cehe nepotrebni, ako je pak razlićen, nek ostanę glasovanje vsa- 
komu svobodno; vsaki naglasek je nepotreben, kteri se ne stori za dvoj- 
miselnost odvratiti; vsaki nepotrebni naglasek je pa śkodljiy kolićek u 
tiulom nesrećnom płotu, kteri nas razdrużuje, da se u głogi i u uzajem- 
nosti, ne sdrużimo u jeden knjiżevni jczik i ujednu obca literatura. 
Samo u slovnicah i u slovarih su najjlaski ćesteje potrebni. IUrsko na- 
rećje je u tom naj svobodneje. Cehi (Hanka i mnogi drugi) ne- 
potrebne naglaske izpuśćaju; rnesto au piśu mnogi ou (u Kvetih) 
i tako se srećno zmirom bolj bliżamo. — Cehi i Poljaci piśu śe- 
petavi ł, Slovaci i ostali Slaveni piśu raesto njcga prostr r. Nek 
ohrani u braterskoj Ijubczni vsaka strana svoje; ktor je pisał śe- 
petavi r do sada, piśi ga svobodno joś na dalje, ovi nevini rożid 
nad pismcnom r neee nas smetati, ako ravno bi ga Cehove i Po- 
ljaci lehko pisali brez ovoga rożića i na svojem mostu vendar ga śc- 
petavo izgoyarali, kao su to nćkada, istina, sami ćinili, i sto Nemci 
u Śtajerskoj joś dan denaśnji ćine piśući: fertig, Wirth i izgova- 
judi: ferschtig, Wirscht. Pa nić zato, ostanimo sada vsaki pri 
syojem. — Ali bi ne bilo moguće , da bi se Cehoslaveni zadoyoljiii 
s tremi l, namreć: i, i , j, postayim: jisti , essen? Ali naród 
dela goyoreć yeliku razliku med i i j/? Ako se u govoru ne dela 
yelika razlika, nek bi se śe u pismu ne naznaćovala. — U osta- 
lom je to samo tako moja tiha, krotka misel, i ja ves lojalen; take 
ja i pisme y nisva u sovrażtvu, ako rayno med nami lliri nije u- 
domaćeno ( hat kein Indigenat). 

Pisme u ima dve pogreśki u sebi, je dyakrat jednostrano, ker 
obseże dva pismena u i o namesto jednoga o i to nasob, śto je 
obodyoje nedosledno i śto nikto ne piśe izvan samih Cehov (njih 
4 milioni proti 74 milionom ostalih Slayenov), je dakle neetimolo- 
gićko i nije prav slavensko. Izgovara se sicer blizo, kakor bi u 
i o zajedno sliśal, pisati se pa yendar mora etimologićko i kakor 
yeća strana Slavenoy izgoyara i piśe, namreć: o. Kam bi to ślo, 
ako bi ysaki tako pisał, kakor se ravno u njegoYoj krajini zayija? 
Koruśki Sloyenci izgovaramo, postayim: Buoeh, ruoeh, stuoeh , 
piśemo pak yendar prayilno: Boy, rog , stóg. Śto bi ljudi rckli, 
ako bi mi vse nasob nastavili i śe naglaske naverh , postayim: 

i t k 

o o o 

Buh, rub, stuh....? 



•ećja samo onda naglaske, 
mljiv biti mogelj piśi ou 
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B. Kako nck se upotrcbuju? 

§• 47 . 

Vsaka reć navadna pri ilirskih SIavenih, budi kde- 
koli hoce i kakorśna hoce, je iIirskos!avenska i se sliśi 
u ilirski rećnik. 

Vsaka reć narad na pri Cehoslarenih, budi kdekoli hoce i ka- 
korśna hoce, je ćeskoslavenska i se sliśi u ćeskoslay. rećnik i t. d. 

Vsaka reć na pravom me, stu upotrebovana je lepa. 

Slavenska reć je lepśa od tudje. 

U vsemu narodu navadna reć je lepśa od navadne samo 
u jednoj ali nekterih stranah naroda. 

U većoj strani naroda navadna reć je lepśa od na- 
vadne samo u manjoj pokrajini. 

Dosledna (etimologićka} reć je lepśa od nedosledne. 

Jednostavna reć je lepśa od sloźene. 

Toćno oznaćena reć je lepśa od drojsmiselne. 

Naj neveljanejsa izmed vsih reći je bez potrebe 
novo izmisljena reć. 

To su resnice (Aiiome) za vse sIavenstvo, ne trebaju do- 
kazovanja; iz njih izviraju sledeća pravila za ilirskoga pi- 
satelja: 

1. Ne zametuj nijedne reći ilirskosla venske, budi 
kakorśna hoćc, budi navadna pri Slorencih, Horvatih 
ali Serbljih. 

Ako je za jednu istu stvar već reći: 

2. Upotrebuj rajśe reć slavensku od tudje, posta- 
vim: blagoslov, blagosloviti, istina, knez, mcdja, mćrnost, milost 
(pomoc), milostljiv, napev, nevośljivost , obrest, obcina, płaciło, 
poplaćati, prepir (prikor), prepirati (prikarjati) , primer, raćun, 
samićen (nezakonski, neoźenjen, ncudana), susedśćina, śkerpec 
(śkerlipec), ućiliśće, vladika . . . namesto tudjih: żegen, żegna- 
li, kapitał (ali polalinćeno: glatnica), first, confin, masa, 
gnada, gnadljw, viia, nid, interess ( ćitnś ), gmajna, lon, 
łonati, kręg, kregati, eksempel, rajtinga, ledik stanu , ko- 
muna, śpinaća, sola, śkof [biskup)... Serblji nek se ćuraju 
turskih, gerćkih i ostarelih staroslavenskih reći, p. han, hat . . . 
rtori, tor że, polza. Upotrebuj: Ćeh, Ćeska deżela, Morava, Mo- 
ravec,Labud . . . inesto : Pemec, Pemsko, Marsko, Marec, Lata 
ali Laramiind. Po imenih nćmcćkih se moraju naravno Nemci 
popitati, po slavenskih Slaveni. Nemec p. reće: Łatani, La- 
tamtind; ako Slovenca popraśaś po ovo«n imcnu, odgorori: Labud. 
To je jasno. Ja ne vem, sto se nekojem śe neśto mćśa po glavi 
od nekojega drugoga imena Labud , da hoćeju siloma słovensko 
imc Labud iz nćkakove „ Lave “ naćiuiti? 



Digitized by Google 




50 



3. Upotrebuj rajśe reć u csetnu narodu narad nu, 
kakor reć navadnu samo u jcdnoj ali nekterih stranah 
nar o da; p. il. Slavenom su znane reći: vałel, bukri, godina ; 
pa take: laket, knjiga, ćislo, leto... Laket, knjiga, ćislo , 
leto su znane reći vsim slavenskim narećjem, dakle jih rajśe upo- 
trebuj, kakor samo il. Slovencem naradne: vałel , bukri, sterilo; 
ali samo Serbljem navadno godina (ruski god se kod llirov upo- 
trebovati ne może, ker god kod il. Slovencih znamcnuje sretek , 
Feiertag). Zametorati i zavreći vendar ne smćmo niti manje zna- 
nih reći. 

4. Upotrebuj rajśe reć u rećoj strani naroda navadnu, 
kakor navadnu samo u manjoj pokrajini; postavim Slo- 
venci piśu: kaj (jća ) , tudi, denar ji; kteri, nić, reć, mnogo- 
krat; Serblji: sto feto), takodjer , penezi, koj , nikt a , riśe, 
mnogoput. Vse ove reći su ilirske, vćndar navadnejśe je: śło 
(rusko: ćto , ćesko i poljsko: co), nego slorenski : kaj ali ća; 
lepsi je horratski: take, takaj (po ćeski: taki, po ruski i poljski 
tak ie), nego slovenski tudi i serbski takodjer; obićneje je: pe- 
nezi (il. ćesko i poljsko), nego slovenski: denar ji; bolj je raz- 
prostranjeno slovensko: kteri (ćeski: ktery, poljski: ktori, ruski, 
kotorij) od serbskoruskoga : koj i ; razśirenejśe je slovensko: nić, 
reć, mnogokrat (ćeski: nic, ric, vic krat; poljski: nic, riecej, 
ćesto kroć; ruski: nićto, mnogo krat no), od serbskoga: niśta, 
riśe, mnogoput; pravilneje: res, rsa, rsaki, poesuda, nego: 
sav, sra , sraki, posruda. Lepśe je vsakako pisati tako, da raz- 
umi ves naród ali veća njegora slrana, nego tako, da razumi samo 
mała jedna pokrajina. Budimo vendar u tom liberalni, srobod- 
nomislcći, zaderżimo i upotrebuj mo za jednu istu stvar i već 
rećih, ako ramo nisu vse jednako daleko razprostranjene, to namreć 
ćini, da je jezik bogat, ako ima mnogo rećih, zaderżimo żuto postavim : 
kteri, i koji, i ki, ker i Nemci imaju dve reći: toelcher i der. 

5. Upotrebuj rajśe reć doslednu (etimologićku) od 
nedosledne; p. cerkra, cerkvena, momćadia, strana, molitva,bukva, 
a ne: cerker, cerkerna, moinćad, stran, buker, moliter ; rajśe: 
britva, kietva, podkova, zibeia, jablana, kada, lakota, laża, sto- 
klasa — da se że na koncovki żeński spoi ovih rećih vidi , — 
mesto: briter, kleter, podker, zibel, jablan, kad, lakot, tai, 
stoklas . . . Reći : se&enj i put (nek je put u nebesih ali na zemljf) 
upotrebuj u mużkom społu, ker se na soglasnik konćate. 

6. Upotrebuj rajśe reć jednostavnu, nego slożenu; 
aj p. mchćati, mlad, moder, prenesrećen (kukovica, siromak, si- 
rota), spis, slap; mesto: mehkoćiniti, mladoleten, modroboj, 
mnogonesrećopritisnut , rukopis, rodopad. b) rajśe jednu 
reć mesto njihveć; p. goveda, izdihlej, mesarnica, mesariti, 
krava dobra mlećnica ; mesto : rogata merha , strelna ali strelo- 
rita molitcica (Schussgebethlein) , mesarska klupa, mesarski 
zanat terati, krara mnogomlekoplodna ... cj Po nćmećko je 
lepo besedu razvleći, Nemci se toga narlaż uće, śto zovu: er- 
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weitern, umscbreiben; po slayeneko bi bila takova rećitost gerda, 
krajśe ko se reće, jederneje i lepse je po naśki, zato se 
piśe : erebernma , govedma , mesto: sreberno orodje, meso od 
rogate merhe , Silberzeuo, Rlndfleisch ; igraltice, Spielor/, top- 
nić/ro, Artilerie- Wesen ( Corps) ; lubenićarfca, Wasser-Melonen- 
Gartners- Weib ; zapra zur Vershwendung geneigt, Ijubez- 
niv, der Liebe idirdig , ro gat, mit Hornem rersehen , góra/, 
voll Gebirge, jama*/, t?o//Lócher; jamića*/, voll kleiner Lócher; 
b clkast, ein wenig weiss, zelenkast, etwas griin; boi ehan, ein 
wenig krank ... U slavcnśeini bu że koncovke (Endsilbcn) mesto 
celih nćmećkih rećih. 

7. Ne upotrebuj dvojsmi8elnih rećih, nego gledaj, 
da vsaku reć u pravom smislu napiśei. 

Dvojmiselnc reći bu, postavim: Ućenik, rumeno, plaro, god, 
reven, trudeu, merha i t. d. po il. slovensko znaće : Professor, gelb, 
blau, Festtag, elend, mfide, Luder ; po flerbRko pak : Schiller, roth, 
blond, Jahr, eifrig, schwanger, Vieh. U knj. il. narećju upotrebuj 
ove reći u Blćdećem smislu: ućitelj Professor, ućenec Schiller, ru- 
meno gelb, ćerljeno roth, modro blau, plavo blond, praznik Festtag, 
leto Jahr, beden elend, gorljiv eifrig, truden miide, noseć schwan- 
ger, mercina (merha) Luder, żivina Vieh. 

Razlući naroden , narodnost (national, Nationalitaet) od neroden , 
nerodnost (unfruchtbar, schlccht, Unfruchtbarkeit, Schlechtigkeit) 
izobraien, izobraienost (gebildet, die Bildung) od bezobrazen, 
bezobraznost. Hochgebildet se reće : razsvetlen ; die hohe Bildung 
prosrela, pro8vćllcnost. Sledeće reći se pa nc smeju nikada upo- 
treborati : Moda die Modę (to bi bilo muda), nego : nośnja, obićaj, 
narada, śega... u ntuziki ne: piano, da capo ali da kapo, 
rep ., nego: rahlo, se jedenkrat, joś jedanput; ponovi, sprevzami. 
Herdo je Vorgebirge ; Berg Be imenuje góra; kem die Haupt- 
spitze des fclsigcn Gebirges; kernica, die Gcbirgskante, take po- 
tok, kteri izpod kerna izvira, ali dolec, po kterom kernica tcćc, 
odtuda u Koruśkoj toliko imen od reći kćrn : Kernos, das Schloss 
Gurnitz, Kernos góra Garanass, Podkernos , vcsGumitz, Kernjak, 
Kernićnik, Kernskigrad i mnogo Kernie ; lahko, da se tu sein 
sliśi take ime : Karnia. U obće bi se nieni prav ugodno zdelo 
apisorati mćstopis kake slayenske pokrajine żc zato, ker ima sla- 
venśćina toliko lćpih rlastnih imen krajev i okolic, tako da żc samo 
ime okolicu opiec. 

8. Ne kovaj bez naj veće potrebc novihrećih. Vsaka 
nova reć je vsemu narodu neznana uprav zato, ker je novoizmiślje- 
na; već je pa ncznanih rećih, neznanejśi prihadja jezik. Prejiśći 
vsa slarenska narećja, podnarećja i raznorećja, prcgledaj vse sla- 
vcnske rećnike pred, kakor poćneś novu reć kovati ; vsaka med 
narodom navadna reć, budi u kteromkoli neznatnom kutu, je lepśa 
od novo skorane, ker je barem nćkde znana, nova pak uprav 
nikde. Blizo vsaki si prizadeva slożiti reć etimologićko, pa Bkusnja 
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ući, da nikde nije łolikc razliko i nesloge, kakor u rećih za jedna 
ista stvar od raenih pisateljev izmiśljenih. Nevćden ali len naj 
rajśi bez potrebe nove rćći izmiśljuje, ker ne ve, da je za ovu 
njegovu stvar reć że nekde u obićaju i ker ja neće pojiskali. Ne 
rem, sto je neugodneje, ali upotrćbovati tadja neslavensku reć, 
ali novu skovanu; lepo nije niti jedno niti drugo. Tudju reć nćkada 
śe upotrćbovali ne możeś, ako bi rad, postavim u besedi (Satz}: 
Ein Śehuler der ersten Klasnę kaufte 2 Riess Papier, se ne może 
nikako reći : Ućencc pervoga klasa je kupił dva risa papira ; 

klas namreć znaći : die Aehre, ris pa : dćr Tiger, der Luchs. Za 
reći: Riess, Ballen se ne najdę u ni jednom narećju naimenoranja 
izvan a raskom, onde je stopa Riess i kipa Ballen. Vlastenec 
bi se take prikladneje pisało, nego domorodec ; vlast, v la sten je 
reć dobro znana kod llirov, je rćć jednostavna, i rlastenec znaći 
toliko kao patriota, domorodec nasuprot może biti vsaki u domo- 
vini rodjen, to je toliko, kao naśincc, Landsmann. 

§• 48 . 

U ilirski rećnik se moraju skupiti (kolikor moguće) 
vse slovenske, horyatske, serbske i bulgarske reci ; ako je 
za jedna istu stvar u tih podnarećjih vcć reći, se mora a njiin 
naznaćiti, ktere su već i ktere manje obienc. 

Naj pred se postave reći a ) u svih ćetvcrih ali u treh ali 
barem u dvćh podnarećjih obce znane bezpoznamenovanja ; za njimi 
6) one, ktere su samo u jednom podnareeju obce znane, i se pri- 
stavi slovenskim sl., horvatskim li., serbskim sr., i bułgarskim b.; 
za ovimi dojdą ć ) idiotismi ovih narećjih i se naznaće: id. sl., 
id. h. , id. sr., id. b. ; zadnie dojdu d) tudje ali novo skovane 
reći, ktere se * zvćzdicoj oznace ; postavim : Ferkel, prasę, odojće ; 
sr. odojak; sl. prasec, prasćck ; h. kermaća; id. sl. koćej, kouej, 
koćeć, hoteć. 

§. 49 . 

U slavenski rećnik se moraju skupiti ( kolikor mogu- 
će) vse reći vsih slavenskih narećjah i podnarećjah ; ako 
je za jednu ista stvar vcć rćći, se mora u njim naznaćiti, ktere 
su već i ktere manje obićne. 

Naj pred se pos(ave reći bez znamenja, a) ktere su obićne a 
vsih ćetverih narećjih, ali u treh ali barem u dvćh; po 
tom, b} ktere su samo u jednom narećju obće znane; ilirske 
se poznamenaju znakom il., ćeskoslavenske ós l., poljske p., ruske 
r. ; c) reći samo u jednom podnareeju znane se naznaće kao idio- 
tismi svojega narećja, p. : id.il. idiotisem ilirski; id. csl. idiotisem 
ćeskoslarenski ; id. p. idiotisem poljski ; id. r. idiotisem ruski . . . ; 
zadnić dojdu tudje i novoslożene rćći s zvezdicoj; etimologićke, to 
je, kod kterih że koren każe, sto ima rćć pomeniti, se postave 
pred neetimologićke, jcdnostavne pred one, ktere iz već reći sa- 
ptoje. Postarim : 
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Erdapfel imenuju 81 o ren ci: zemljak, podzemljice, pod- 

zemljikc, podzemeljske hruśke, — jabelka, — kostanje, podzemeljski 
orebi, podzemeljski bob, kroźice, korun, rlaśka repa, repica, svin- 
ski grud, koznjice, ćompe , muga, kartofelj, krompir, kompir. 
Dolnjo-Ilir i: rolćja jabelka, kriźdjalina, skriżdjalina, paporcina, 
krumpir. 

Rusi: zemljanaja jabloka, kartofelj. 

Poljaki: zemljak, zenina gdula, pantorka, bulra, kartofelj. 

Cehoslaveni, namreć Cehi: zemak, zemćala, brambori. 
Moravci: jabluśka. Slovaki: zemak, bobale, kóbzole, krumple, 
erteple. Luźićani: kulka, bjerna, deplja, neplja. 

U sIavenskom rećniku bi ova imena morala u sledećem redu 
glede na njihoru sposobnost sc postaviti : 

Erdapfel, zemljak, zemśk, podzemljice, podzemljike; zemlja- 
naja jabloka, podzemcljska jabelka, podzemeljske hruśke; il. pod- 
zemeljske kostanje, podzemeljski orebi, podzemeljski bob; ćsl. zem- 
ćata, brambori; p. zemna gdula; — il. id. kroźice, korun, vlaśka 
repa, repica, svinski grud, koznjice, voleja jabelka; kriźdjalina, 
skriżdjalina, paporcina, ćompe, muga; ćsl. id. jabluśka, bobale, 
kóbsole, kulka, bjerna, deplja, neplja; p. id. pantovka, bulra; — 
* kartofelj, krumpir, krompir, kompir, krumple, erteple. 

§. 50 . 



Slaveni mesece rerlo razlićno imenujemo, Rusi po latinsko, 
ostali pak tako le: 





Ćeski: 


Polski : 


Knj. ilirski: 


IIorvatski : 


Slorenski : 


Jitnner 


Leden 


Styćen 


Sećanj 


Prczimeo 


Prosinec 


Februar 


Unor 


Luty 


Veljaća 


Svićen 


Svećan 


Marz 


Brezen 


Marec 


Ożujak 


Suśec 


Suśec, Brezen 


April 


Duben 


Kriecien 


Traranj 


Traren 


Malitrarcn 


Mai 


Kreten 


Maj 


Svibanj 


Hożnjak 


Velkitraven 


Juni 


Ćerren 


Ćervieo 


Lipanj 


Klasen 


Rożencvet 


Juli 


Ćervenec 


Lipiec 


Serpanj 


Serpen 


Maliserpan 


August 


Srpen 


Sierpień 


Koloroz 


Kolovoźnjak Yelkiserpan 


Scptember 


Zuri 


Vrescn 


Rujan 


Rujen 


Kimovec 


Oktober 


Rijen 


Październik 


Listopad 


Listopad 


Kozapersk 


Norember 


Listopad 


Listopad 


Studcni 


Svesvetćak 


Listopad 


Dezember 


Prosinec 


Grudzień 


Prosinao 


Gruden 


Gruden. 



To je relika zmeśnjara. Leto ima 13 mesccev, mi pa za nje 
34 slarenskih imen i 12 latinskih, ktere Rusi upotrebuju, vse rkup 
dakle 46 mescćnih imen. To je vsakomu Slavenu preveć, i vendar 
hoćcju neklcri śe nova izmiśljerati. Ako dakle samo vsako izmed 
4 narećjah , ne ratunajue podnarećja, si opet 13 norih mesećnib 
imćn skora, ćemo dobiti ramo 94 imen za 12 mesecer; onda sa- 
mi mi Slaveni lehko priskerbimo vse planeto naśega sunca s me- 
Rećnimi imeni. 

Vse to śe ni zadosti ; jedno isto ime pomeni u raznib nareć- 
jih razlićne mćsece, sto ćloreka mocno muti; postarim: Serpen je 
po ćeski i po polski August, po knjiź. ilirski i horvatski Juli ; 
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il. Slovenci imają prav dva meseca ovoga imena, Maliserpan i 
V elkiserpan, kakor take Ma litr aren i Velkitraven; Listopad 
pomeni po ćeski, poljski i il. slovenski Notember, po knjiż. ilirski 
i horvatski Oktober. — Ako bi kto imel iz ysakoga narećja jednoga 
prijatelja i bi jim pisał : Prijatelji ! dojdite 30. Prosinca k meni, 
budemo zapeli i se inalićko razveselili — głedaj nesreću! — 
tu bi mu dośel Slovenec i Horvat 30. Januaria, Ceh i Ilir śe Ie 
jedenajst mesecey za njima, to je 30. Decembra ; Poljaka bi pa 
celo zmanjkalo ; ker u poljśćini vse leto toga mesećnoga imena 
ni. Ta zmćsnjava bi ćloveku vse pustno veselje lehko skaziła. 
Taka u napred ostati ne może i se mora poravnati, — ali pa inora- 
rno, zapustivśi elavcnska mescćna imena, upotreborati łatinska. 

Ustanovimo iz slavenskih mesecnik imen njih 12 za 
vse Slarene tako, da vsim narećjem, kolikor moguee, za- 
jedno ustreźemo. 

Sprijemimo sloźno vsi: 

a. vsa tista imena mćsecey, ktera su vsim trem sla- 
venskim narećjem navadna, uamreć: Creten (Kveten, Kwie- 
cień, Rożencvet, Rożnjak), Serpen (Srpen, Sierpień, Serpanj), 
Listopad; — na rusko narećje se ovde ne głeda, ker samo łatin- 
ska imena upotrebuje; 

b. vsa tista imena mćsecey , ktera su u dvehnarećjih 
navadna, tretje nek se ovim dvćm pridrużi. To je naravno i pra- 
vićno, to se spodobi i na svetu veći del zgodi, da se manja strana 
većoj pridrużi, posebno je to pravićno, ako je sada jedna, sada 
druga strana, sada jedno sada drugo narećje manje ali veće, tako, 
da se vse opet lepo izravna. Barem dvein narećjem obće je słe- 
dećih 6 imen: Brczen (ćesko i ił. sloyensko), Cerwen (ćesko 
i poljsko), Lip en (poljsko i ilirsko), Ruj en, (ćesko, knjiżevno- 
ilirsko i horsatsko), Pr osin ec (ćesko, knjiż. ilirsko, horvatsko i 
Blovensko) , Gru den (poljsko, horvatsko i slovensko). Tako bi 
imeli 9 iinen, manjkała bi nam samo tri; — da se nijednomu narećju 
krivica ne ćini, sprijemimo zadnić śe : 

c. iz ysakogateh treh narećjah po jedno ime,nam- 
reć : Leden (ćesko), Lut i Cpoljsko), Traven (ilirsko). Meseć- 
na imena za vse Slayene bi bila onda sledeća : 



JSnner 


Leden, 


odreći 


led Bis, 


dakłe Eismonat. 


Febroar 


Luti, 


» 


» 


luti heftig 


» 


Kaltemonat. 


Marz 


Brezcn, 


» 


» 


breza Birke, 


» 


Birkenmonat, 


April 


Traven, 


» 


» 


trava Gras, 


» 


Grasmonat 


Mai 


Cveten, 


y> 


» 


cvet Bluthe, 


» 


Bliithemonat. 


Juni 


Cerven, 


y> 


» 


ćerv Wurm, 


» 


Wiirinermonat. 


Juli 


Lipcn, 


» 


» 


lipa Linde, 


» 


Lindenmonat. 


August 


Serpen, 


» 


» 


serp Siclieł, 


» 


Sichelmonat. 


Scptember 


Rujen, 


» 


» 


rujno vino. 


» 


Wcinmonat. 


Oktober 


Listopad, 


» 




listje odpada 


» 


Blatterfałlnionat. 



Norember 

Deeember 



Gruden , 
Prosiaee | 



obće znana imena, ktera se pa razlićno razjasnujeta. 
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Ova imena su vsim slavenskim narećjem lehko razumljiva, 
ćasu me.sccev primćrjena i gotovo lćpśa, kakor, postavim, naś ii. 
slovcnski Kozapersk ali Lisłoegnoj. Po cerkvenih praznikih se 
meseci nikako imcnovati nc mogą i no smeju, u (akovih bi se ni- 
kada slożiti ne mogli, ker rimokatolićki Slaveni praznike inaće ime- 
nujetno, kakor pravoslavni i Slavcni ponovljeuoga yerozakona. Potle, 
kako bi bilo moguće sjediniti i slożiti se śe le s Slaveni muhame- 
dansko-turskoga yerozakona. Mi bi hoteli imena naravno kristjanska, 
oni, to se vć, muhamedansko-turska. Ne mesajmo sveto pismo i 
koran s prayili slovnićkimi ! 1 ! Ako se ti pa vender hoće, stogod 
yerozakonskoga napisati ali napomenuti med pravili sloynićkimi, nek 
su sledeće besede: Ljubi gospoda Boga svojega nad vso 1 bliżnjega 
svojega, kakor samoga sebe. — Ako kto reće : ja Ijubitn Boga, a 
brata svojega nenavidi (sorrażi), jelaźnik; jerbo, kto ne ljubi brata 
svojega, kteroga vidi, Bogn, kteroga ne vidi, kako może ljubiti? 
(_I. Joh. 4, 30). Vse sto hoćete, da stvore vain Ijudi, to i vi stvorite 
jim ; tonamrcć je zakon i preroki. (_Mat. 7, 13.) — Meseóna imena pak 
po cerkvenih praznikih ne imenujmo, nitipokristijanskih, niti po turskih. 

Vem , da budę blizo vsaki nćśto prigovoril onim mesećnim 
imenom, — pa ako żelimo se u tom slożiti, ne smemo gledati , śto 
jednomu ali drugorau dopade , nego kako vsim narećjem , kolikor 
moguće, zajedno ustreżemo. V r sako narećje może meseena imena 
take mało po svojem zaviti, to nić ne śkoduje, postavim: Serpen, 
Srpen , Serpanj, Sierpień. Ako pak vsako narećje po svojem 
trobi , se ne budemo nikada slożili , lehko pak, ako vsako malićko 
popusti. Ćehovi bi sprcmćnili 4, Poljaci 3 imena mesećna i vzeli 
mesto latiuskih Marec i Maj slavenska — i to bi bilo vse! Ilirskl 
Slaveni se ovomu naimenovanju śe toliko lożeje pridrużimo, ker su 
dosadanja naśa imena mesecev śe tako nenavadna, da se moraju 
blizo povsuda zraren slavenskih śe take latinska pristavljati. 
Samo na gori rećeni naćin se możemo slożiti u slavcnskom naime- 
novanju mćsecev, inaće ne. Pisatelj, kteri neće pisati samo za jednu 
krajinu, i kteri hoće, da bi ga i ostali Slaveui izvan njegove deżele 
razumili, će bili siccr prisiljen, upotreborati naimenovanja latinska. 
Samo tri ali ćetiri rećce nas razstavljnju — słaba, ako bi slavenska 
vzajemnost i ljubezen do materinskoga jezika (ne rećem narećja!) 
toliko sile kod nas ne imela, da bi se u treli ali ćetirih rećcah slożili. 



III. Od sloTiiftćkili IzrazoT. 

§. 51 . 

Vsi slovnićki izrazi podnarecja slovenskoga, horvat- 
skoga, serbskoga i bulgarskoga se imenuju ilirski. 

Slovnićki izrazi u kojih vsa il. podnarecja sudaraju, 
se ne smeju nikako prenaredjati. 
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Ako je za jeden slucaj vec slornickih izrazoy, upo- 
trebuj oni, kleroga veća strana ilir. narodu upotrebuje. 
Lepśc, pametnejc i koristncje je tako pisati, da vcćoj strani naro- 
da ugodiś, kakor samo jednoj maloj pokrajini. 

Ako je za jeden slucaj vec slovnićkih izrazov, kteri 
su blizo jednako mocno med Iliri razprostranjeni, upotre- 
buj onoga, kteri je i u inih slavenskih narećjih naj dalje 
razprOStranjen. Po ovomu pravilu se narećja kakor jigraje i ne- 
vcdeć pribliżuju. 

Lepśe je sklanjati reći dosledno, nego nedosledno (in- 
consequent). 

Ako se il. podnarecja u jednom jedinom slovnićkom 
izrazu sloźiti nemogu , zaderźimo dva izraza. Bolje dya 
sloynićka izraza, za jeden slucaj, ncgo prepir med bratju. Śe 
Rimljani ako ramo prestrogi u tom, su u nekterih slućajih po dva 
izraza zadcrźali, p. amaverunt i amarere; veliko svobodncji su 
bili Gerci, imajući ćetiri narećja, pustimo dakle bez prepira po dva 
izraza veljati, ćasom se budę mnogo samo i lehko poraynalo, sto 
bi se sada s vsim trudom i dokaziyanjem ne mogło. 

Već, kao dva slovnicka izraza ne zaderźujmo za 
jeden slucaj. 

Ova prayila veljaju u ilirskom i popolnama take u 
ceskoslavenskoin i u vsakom inom narećju. 

Ja ne mislim slovnicu pisati, — ktor hoće pisati u il. sloven- 
skom podnarećju, nek se derźi grammatikc Murkove ali Metelkoye 
(^izuzamśi Mctelkoy krivopis); ktor hoće pisati po serbsko, nek se 
derźi s!ovnice Vuka Śtefanovića ali grammatike J. Berlića ; ktor bi 
pak rad pisał po ilirsko, to je u knj. narećju za Slovence, Horyate 
i Scrblje zajcdno, nek se derźi slovnice ilirskoga narećja Vćkoslava 
Babukića; po ovoj njegovoj slovnici ću ovde samo nektere toćke 
opomćniti, u kterih se Sloyenci od Scrbljey razlikujemo, da bi se 
sloźili. 



Od Imćn samostavnili. 

§• 58. 

Ilirska samostavna imena imaju tri sklanjanja ; za muźki i 
srednji spoi jedno, a za żeński dva; po kterom sklanjanju irae ide 
se spozna iz drugoga padeża jedinobrojnika. Perroga sklanjanja 
2. padeż izlazi na a , drugoga na e, i tretjega na i. 
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I. Sklanjanje. 

Imcna muźkoga i srednjega spola dele se na primer tverdoga 
i mehkoga dokonćanja ; mehka se imenuju vsa imena muźka izha- 
djajuća na mehki suglasnik, to je, na j, ( Ij , nj, djj, c, ó, c, i, * ; 
i srednja na e; vsa ostała imcna niuźka i srednja su tverdoga do- 
konćanja. Tverda se sklanjaju po tverdom primeru pervoga skla- 
njanja : jeletl i selo, mehka po mehkom primeru: kralj i polje. 

Primer tverdoga dokonćanja. 



Muika. 



Knjii. ilirsko. 


Slov. 


Serbsko. Horeatsko. 


Jedinobroj. 


1. Nom. jeleń 


jelcu 


jeleu 


jeleń 


2. Gen. jelen-a 


a 


a 


a 


3. Dat. jelen-u 


u (i) 


u 


u 


4. Acc. jelen-a 


a 


a 


a 


6. Voc. jelen-e 


— 


e 


e 


C. Praep. pri jclen-u 


i (u) 


u 


u 


7. Soc. (s) jclen-om 
Viśebroj. 


om (am) 


om 


om. 


1. Nom. jelen-i 


i 


i 


i 


2. Gen. jelen-®|j 


ov 


a, ah 


ov 


3. Dat. jelen-om 


om (am) 


ima (om) 


om 


4. Acc. jelen-e 


e 


e 


e 


5. Voc. jelcn-i 


— 


i 


i 


6. Praep. pri jelen-ih 


ih 


ima(ih, i,imi,ini 


i’)ili 


7. Soc. (s) jelen-i 


i(omi,ami,mi) 

Srednja. 


ima (i, imi, mi, 
im’, ima) 


i (mi err 


Jedinobroj. 


1. Nom. sel-o 


sel-o 


sel-o 


sel-o 


2. Gen. sel-a 


a 


a 


a 


3. Dat. sel-u 


u (i) 


u 


u 


4. Acc. sel-o 


0 


0 


0 


5. Voc. sel-o 


— 


o 


0 


C. Praep. pri sel-u 


i (u) 


u 


u 


7. Soc. (s) sel-om 


om (am) 


om 


om 


Yiśebroj. 


1. Nom. scl-a 


a 


a 


a 


2. Gen. sel, -ah 


sel 


a, ah, 


ih 


3. Dat. sel-om 


am 


ima, (om) 


am 


4. Acc. sel-a 


a 


a 


a 


5. Voc. sel-a 


— 


a 


a 


6. Praep. pri sel-ih 


ih (ah) 


ima (ih, i) 


ih 


7. Soc. (s) sel-i 


ami (i, mi) 


ima (i, imt, mi, i (mi), 
im’ ma) 
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Primer mehkoga dokoncanja. 
Muika. 



Kuj ii. ilirtko. 
Je di no brój. 


Sloceneko. 


Serbsko . 


Homatsko, 


1. Kom. kralj 


kralj 


kralj 


kralj 


2. Gen. kralj-a 


a 


a 


a 


3. Dat. kralj-a 


u (i) 


u 


u 


4. Ace. kralj-a 


a 


a 


a 


5. Voc. kralj -n 


— 


a 


? 


6. Praep. pri kralj-a 


i (u) 


u 


u 


7. Soc. (s) kralj-em 


em (am) 


cm 


om 


Yiśebroj. 


t. Kom. kralj-i 


i 


' i 


i 


2. Gen. kralj-^ 


ev 


a, ah 


ov 


3. Dat. kralj-em 


cm 


ima (em) 


om 


4. Aec. kralj-e 


c 


e 


e 


5. Voc. kralj-i 


— 


i 


i 


6. Praep. pri kralj— ih 


ih 


ima(ih,i,imi,im) ih 


7. Soc. (s) kralj-i 
Jedinobroj. 


i 

Srednja. 


ima (i, imi, mi, i (mi) 
im’, ima) 


i. Kom. polj-e 


polj-e 


polj-e 


polj-e 


2. Gen. polj-a 


a 


a 


a 


3. Dat. polj-u 


u (i) 


u 


u 


4. Acc. polj-e 


e 


e 


e 


&. Voc. polj-e 


— 


e 


e 


6. Praep. pri polj-a 


i (a) 


u 


u 


7. Soc. (s) poij-em 


em (am, om) em 


om 


Yiśebroj. 


1. Kom. polj-a 


a 


a 


a 


2. Gen. polj, (ah) 


polj 


a (ah) 


polj 


3. Dat. polj-em 


cm (am) 


ima (em) 


am 


4. Acc. polj-a 


a 


a 


a 


5. Voc. polj-a 


— 


a 


a 


6. Praep. pri polj— ih 


ih 


ima (ih, i 


i) ih 


7. Soc. (s) polj -i 


i (ami 7 mi) 


ima (i, imi, mi, i (mi) 
im’, ma) 


U imenih neśto iivudega znamenujaóih je 4ti padcź jedb. jednał 



gomu; u bezżivotnih pervomn. 

Imena muźka dokonćavnjuća se na c, k, h, g i % mogu me- 
njati u 5. padeżu jedb. c i k na ć 

h „ i 
9 > * „ i 

a Tiśebrojnika pak u 1. 6. i 7mom padezu 

k na c 
h n s 
9 r> * 
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Jedb. 1. otec, junak, duh, vrag, yitez. 

6. otće, junaće, duse, vraźe, viteźe. 

Viscb. 1. junaci, dusi, vrazi, 

6. pri junacih, dusili, vrazih, 

7. (s) junaci, dusi, vrazi. 

Slovenci, Horvati, Slavonci, i Bośnjaci redko kada menjąju 
ova pismena, Sloyaki i Velikorusi nikada, jedna strana Ilirov, Ce- 
hoslaveni i Poljaci pa blizo ysigdar ; ne menjati jih bi bilo bolje 
i doslednejc, dakle : 

U knj. ilirskom narećju se ova pismena mogu jednako 
veljano ali menjati ali nej u slavenskom jeziku je pak 
bolje, da se ne menjaju. 

U 3. padeźu jedb. imaju Sloyenci u, nekada take »; Serblji 
i Horvati ysigdar u; dakle je i navadno samo kadkada i samo kod 
SIovencov, u pak kod vsih lliroy: ako jeża jeden slućaj već sloy- 
nićkih izrazoy, upotrebuj onoga, kteroga veća strana il. naroda 
upotrebuje : 

Po knjiźevno ilirsko se 3. padeż jedb. konća vsig- 
dar na u. 

Vsi Slareni upotrebuju vokativa u jedb. i u viśebr., samo 
kod Slovcncov nije u obićaju: manja strana se mora naravno većoj 
pridruźiti ; dakle : 

Slovenci po knj. ilirsko piśuci nek se, kakor vsi ostali 
Slareni, vokativa sluze. 

Horvatsko i serbsko podnarećje ima u 6. padeźu jedb. ysigdar 
u, sloyensko veći dcl i, nekada take u : iz dveh sloynićkih izrazoy 
se mora upotreboyati med narodom dalje razprostranjeni, to je u. — 
Glede vsega slavenstva je pa drugade. Horvatsko i serbsko pod- 
narećje ima ysigdar u, sloyensko ponajyeć i , redkeje u; poljsko 
narećje naj yećma u, nekada e ali e, ćeskoslavensko kod imen 
tyerdoga dokonćanja u, kod imen mehkoga dokonćanja i; rusko 
ysigdar e\ — glede vsega slavenstva sta ta dva izraza na u i e 
(i, e) blizo jednako mocno razprostranjena : ako je taka, se zader- 
źita obadva ; dakle : 

Po knj. ilirsko upotrebuj 6ti padeź jedb. na u; — 
u slavenskom jeziku pak kod imenih tverdoga dokonćanja 
na u, mehkoga na e. 

Ilirska podnareeja imaju u 7. padeźu jedb. sledede koncoyke: 
am, om i em. Na am ćlni 7mi padeź samo jedna strana Slo- 
yencoy, druga strana s Dolnjo-Uiri vred upotrebuje kod imćn tyer- 
doga dokonćanja koncovku om, kod mehkoga em ; dakle je oyo 
daleko veća strana, kteroj se je treba pridruźiti, zato već, ker i 
rusko narećje ovi padeź ysigdar tako ćini ; dakle ; 

Imena muzka i srednja tverdoga dokonćanja imaju 
u 7om padeźu jedb. om, mehkoga em. 
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Dolnjokrajnci ćinc kod imenih izhadjajućih n 2om padeźu jcdb. 
na ba, da, ta, pervi padeż pravilno na i i take nepravilno na je, 
postavim: golob/e, kristjan/e, śerścn/e; vsi ostali Iliri i u obće Sla- 
veni imaju ovi padeż prarilno na i: koji je ysakako lćpśi, kakor 
ncdosledna dolnjokrajuska posebnost (idiotiamus) na je : 

Muźka imena ćine lvi padeź viśeb. na t. 

Padeż 2. viśeb. je bil kod starih Slavenov jednak o pervim 
padeżem jedb., samo da se je poslednja slovka u 2. padeźu pro- 
dolżila; tako ga Slovenci se sada ćesto, Horrati Zagorci take kad- 
kada upotrebuju, p. mnogo kónj , me sec , zapreg, ora/i (oreh). 
To je pravi stari 2. padeż, dakle mu uije treba pristavljati na końcu 
uiti jeden niti dva apostrofa, ker je celi i nije niśta od njega od- 
terganoga, kakor nekteri misie, da bi se pisało : mnogo kónj’, mnogo 
zaprćg’’, ako ravno se tudi reće; mnogo konjee, mnogo zaprcgon 
ali zapregoj^A. — Danas pomehćuje jedna velika strana Ilirov 
stari padeż s slovkoj a/l, druga velika strana (Slovenci i Ilor- 
vati Zagorci) pomeheuje imena tverdoga dokoneanja s slovkoj 
ov, mehkoga s ec. Ker sta za jeden isti slućaj dva mocno i da- 
leko razprostranjena izraza u obićaju: zadcrżimo za il. narećje 
obadra. — Glede na vse Slavene je pak koncorka ov i ec, daleko 
obićnejsa od a/i. S koncovkoj op i ev poraehćuju ovi padeż ne 
samo Slovenci i Horvati zagórski, ncgo i vsi ostali Slaveni listoma, 
to je, daleko daleko veća strana naroda; s slovkoj ah pa nikto 
izvan Dolnjo-Ilirov, — većoj strani je veljati, ker se mała većoj lo- 
żejc pridrużi, ncgo veća maloj; dakle: 

U knj. ilirskom narećju se dokoneuje 2. padeź viśe- 
brojnika rouźkih imen ali na ah, — ali imena tverdoga do- 
konćanja na ov, mehkoga na ev, u slavenskom jeziku 
pak vsigdar imena tverdoga dokoneanja na ov , mehkoga 
na ev. 

Imena srednjega spola ali zametnu po ilirsko u 2. 
padeźu viśeb. poslednji samoglasnik, postavim: sól , lic 
(u slavenskom jeziku vsigdar tako); ali se jim prida joś 
pomeheiteljna slovka ah postavim: selah, licah. 

Pervi naćin je navaden kod vsih Ilirov i blizo kod vsih Sla- 
vcnov; drugi samo kod dolnjih Ilirov. — 

Padeż 3. viseb. na om i em se najdę u vsih podnareejih 
ilirskih, am je slovenska posebnost (po ruski uvek am), ima je 
dvojni brój, kteri se je kod Serb!jev s viścbrojniko:n pomeśal, zato 
se koncovki am i ima ovde upotrebovati ne możete ; dakle : 

Padeź 3. viśeb. tverdoga dokoneanja izlazi na om, 
mehkoga na em u imenih muźkoga i srednjega spola. 

Padeż 6. viseb. se konća pri Serbljih na ima , imi , im', 
i i ih. Koncovka ima znaći dvojni brój , imi i im’ je 7. padeż 
viśebrojni; i je po serbsko A izpusćen, koji se vsakako pisati mora, 
ako ravno ga Serblji tako słabo izgovaraju, da se skoro nić ne 
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sli.śi; pravilno se piśe dakle ih, kakor tako Slovenci i Horvati ovi 
padeź imaju. 

Padeź 6. viśeb. se po ilirsko końca na ih. 

U 7mom padeźu se ćuju sledcće koncovke : *, a mi, imi , omi, 
mi, im’, ima, ma, ih, po»tavin>: (s} jeleni, jelenami, jelenimi, 
jelenomi, jelenmi, jelenim’, jelenima, jelenma, jelenih. Koncovka ih 
znaći 6. padeź, ma i ima pak dvojni brój, dakle ne idu aem; kon- 
covki im’ je odtergan samoglasnik i na końcu, koncovki mi, kle- 
ru Horvati radi upotrebuju, pak od poćetka; stergane rćći su pa 
tako gerde, kakor poderana oblaćila; koncovka omi je iz staro- 
slavenśćine, dakle starina (archaismus) ; nćkteri Slovenci ju take 
upotrebuju, je dakle slovcnska posebnost (jdiotismus); imi se ćuje 
u raznih slranah dolnjo-ilirskih , dakle take jednostrana posebnost; 
naj obićnejo je u ilirskih pokrajinah 7mi padeź viśebrojnika na 
t", ker se već ali manje povsuda ćuje. — Glede na vse slavenstvo 
ste pa naj obićnejśc koncovki za ovi padeź ami i i ; ami se uvek 
upotrebuje u narećjema ruskom i poljskom, veći del take u podna- 
rećju slovenskom ( zraven koncovkc /) — koncovka i sc upotrebuje 
vsigdar u ćcśćini (SIovaki imaju mi) i naj obićneje u ilirśeini; 
dakle : 

Upotrebuj u knj. ilirskom narećju 7mi padeź viśeb. 
vsigdar na — u slavenskom jeziku na ami ali t. 

Razlikuj skerbno imena tverdoga i mehkoga dokon- 
canja; ovo je preraźna stvar za ilirsko narećje i za sla- 
venski jezik u obce. 

Kasto? Zato ker tim obscźe ilirsko narećje vsa ostała narcć- 
ja ; postarim : u 6. padeźu jedb. ima poljsko i ćesko narećje em — 
ova koncovka se znajdę take u ilirskom; rusko ima em i om , — 
ilirsko ravno tako; u 3. padeźu viśeb. ima poljsko om ćesko um 
ilirsko tudi om. 



II. Sklaujaiijc. 

§. 53. 

K sklanjanju drugomu se sliśe vsa imena źenskoga spola i 



nćktera muźkoga na a 
Knj. ilirsko. 


izhadjajuća. 

Slocensko. 


Serbsko. 


Hortatsko. 


Jedinobroj. 
1. A 'om. żen-a 


ie n-a 


ien-a 


ien-a 


2. Gen. żen-e 


e 


e 


e 


3. Dat. żen-i 


i 


i 


i 


4. Aec. żen-u 


0 


u 


u 


6. Voc. icn-o 


— 


0 


? 


6 Praep. pri ien-i 


i 


i 


i 


7. Soc, (s) żen-om, oj o (oj, ó) 


om 


um, u 
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Knj. ilirtko. 
Viśebroj. 


Słoweńsko. 


Serbsko, 


Horoateko. 


1. Kom. ien-e 


c 


e 


e 


2. Gen. sen, (ah) 


zen (a) 


a 


zen 


3. Dat. ien-ain 


ani 


ama 


am 


4. Aec. ien-e 


e 


e 


e 


5. ¥oe. ien-e 


— 


e 


e 


6. Praep. pri żen-ah 


ah 


ama (a) 


ah 


7. Soc. (s) icn-ami 


ami 


ama 


ami 



Iinena sverśujuća se na ga, ha, ka mogą menjati u 3om i 
6om padeźu jedb. 

g na z ; h na s ; k na c; postavim 
1. knjiga, muha, ruka 

3. 6. knjizi, mam, ruci. 

U knj. ilirskoni narećju se raogu ova pismena jed- 
nako veljano ali menjati ali ne ; u slavenskom jeziku je 
pa bolje, da se ne menjaju. Glcdaj §. 53. 

Padeż 4. jedb. ćine Slovenci na o, ostali lliri, dalje rusko i 
ćesko narećje na u; mała strana se naravno velikoj mora pridru- 
iitl, posebno ker nikto izvan Slovcucov ovi padeż ne ima na o ; 
dakle : 

Padeż 4. jedb. je u ilirskom narećju vsigdar na n. 

Padeż 7. jedb. jo verio razlićen ; po ilirsko izlazi na u, tim, 
o, oj, om, po rusko na óju i eju, po ćesko kod imen izhadjajućih 
na a izlazi na ou, po poljsko na 4 a (izgoyori on ), u slayenśćini 
se dakle może slisati (s) żenu, żenum, żeno, żenoj, żenom, żenoju, 
żenon. Obći znaćaj ovoga padeża je, da ima njcgova koncovka sa- 
moglasnik o i joś neślo priveśanoga; (samo Slovaki pisu u i Hor- 
vati kadkada u i um') vsi ostali Slavcni o ; k ovomu samoglasniku 
> doda narećjc rusko ju, ćesko u, u narećju poljskom se sliśi neka- 
ki n, u podnarećju serbskom m, u sloyenskom j. Vsi Slareni bi 
se glcde ovoga padeża naj prilićneje na dvć strani razdelili: na 
jednu i to veću stranu bi spadało narećje rusko, ćesko i podna- 
rećje il. sIovensko; po ruski: żenoju, poćeski: żenou , po il. slo- 
venski: żenoj. Ova veliba strana Slavenov bi se slożila u izrazu 
na oju: żenoju. K drugoj manjoj strani spada narećje poljsko 
imajuće: żenon i njemu u ovom padeźu podobno podnarećje serb- 
sko, imajuće: żenom. Izraz (V) żeno je il. sIovenska jednostra- 
nost, żenum pak horvatska, żenu horvatska i ugersko-sIovenska, 
koję se upo(rebovati ne mogu. 

U knj. ilirskom narećju izlazi 7mi padeż jedb. na 
o/, naj obicneje pak na om : (Y) żenoj, żenom $ — u sla- 
renskom jeziku na oju: żenoju (żenoj, żenou); redko na 
om (on = a). 

Padeż 2. viśeb. odrerże u celom slavenstvu poslednji 
samoglasnik loga padeża u jedb. postavim: żen; samo serb- 
sko podnarećje pristavi joś a ali ah : żena, żcnah. 
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Padeż 3. viśeb. se końca na atn , 6. na ah i 7. 
na ami. 

Serbski ama u ovih padeżih je dvojni brój i se mesio viśe- 
brojnika upotreboyati ne sme; u 6. padeźu je koncovka a pravo, samo 
da se jos h pris(aviti mora, ako ramo ga Serbiji słabo izgovaraju. 



III. Sklanjanje. 

§ 54. 

Ovamo spadają imena żenskoga spola izlazeća u lorn padeźu 
jedb. ua sugłusnik i u 2om na samoglasnik i. 



Knj. ilirsko. 


Sloeensko. 


Serbsko, 


Horeatsko. 


Jedinobroj. 


1. Nom. kost 


kont 


kost 


kost 


2. Gen. kost-i 


i 


i 


i 


3. Dat. kost-i 


i 


i 


i 


4. Aee. kost 


kost 


kost 


kost 


5. Voc. kost-i 


— 


i 


? 


6. Praep. pri kost-i 


i 


i 


i 


7. Sur. (s) kost-ju 


jo (joj) 


i (j<0 


jum, 


Yisebr oj. 


1. Nom. kost-i 


i 


i 


i 


2. Gen. kost-ih 


kost (i) 


i 


ih 


3. Dat. kost-im 


im 


ima (ma) 


im 


4. Aee. kost-i 


i 


i 


i 


5. Voe. kost-i 


— 


i 


i 


6. Praep. pri kost-ih 


ih 


ima (ma) 


ih 


7. Soc. kost-mi 


mi (i mi, i) 


ima (ma) 


mi. 



U ilirskih podnarećjih ima 7mi padeźjedb. sledeće koncovke: 
ju, jo, jum, jom, joj, i. Koncovka t se je u serbśćini iz 6toga 
pade/.a u 7mi podkradla ; jom i jum su mało obićajne jednostranosti, 
naj priłićnejśe za knj. il. narećje je : ju — vendar ne toga radi, 
ker moźebiti meni ali komu drugomu tako dopade, nego ker 7mi 
padeż u ilirścini naj obi^neje, u runkom narećju i u podnarećju 
ugersko-slovenskom pak vsigdarna./u izlazi; tudi ilirsko-slovenska 
koncovka jo se lehko uju spremenf, dakle ćini daleko veća strana 
slavenstva ovi padeż na ju. 

Padeź 7mi jedb. se konta na ju u ilirskom narećju 
i take u slavenskom jeziku. 

Padeż 3. viśeb. izlazi na im, 6. na ih, i 7. na mi. 
Serbski ama i ma je dvojni brój, a se za yiśebrojnika upotrebo- 
vati ne sme. 
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O ilvojnom brojn. 

§. 55 . 

Dvojni brój se ćesteje u govoru upotrebuje, kakor obićno mi- 
slimo. SIovenci ga upotrebuju vsigdar i pravi!no ti imenih samo- 
stavnih, pridavnih i brojnih, u zaimcnih i glagoljih, kadar koli se o 
dveh Btvarih govori ali piśe ; Serblji, ktcri miale, da dvojnoga broją 
niinaju, ga tako eesto upotrebuju, kao nijcdno ino slavensko pienie; 
tako ćesto, da su 3tjcga, 6toga i 7moga padeża u viśebrojniku se 
skoro odradili stayljajuei povsuda dvojni brój u vsih imenih samo- 
stavnih i pridavnih; postavim: jeleń ima, selima, kraljima, poljima, 
źenama, stvarima ali stvarma, żutima, vrućima, dvema. Oro su 
sami dvojbroji. Serbsko podnarećje bi se po pravici mogło imeno- 
vati : dvojbrojno ; nc dvojni brój, nego visebrojnik se zgublja u serb- 
skom pismu i govoru. U nareeju ilirakom je dvojni brój dakle po- 
polnoina u obićaju i se u nćkterih stranah że prevcć raz.śira. Take 
se ga sluże Cehoslarcni £Cehi, Moravani, Slovaki i I.uźićani); 
poljski pisatelji ga pa mocno opuśćaju, ako ravno je bil nekada 
u pismu take u obićaju, kakor stara pisma prićaju. „Unter dem 
fpolnischen) Volke begegnet man ihm noch sehr haufig“ — med 
poljskim Ijudstvoin se śe prav ćesto sliśi, pisę Dr. J. P. Jordan u 
knjigi : Die slavischen Sprachdialekte. I. Theil. Die polnische Sprache. 
Leipzig 1845. Samo rusko narećje dvojnoga broją ne upotrebuje. 

Pazi, da u ilirskom narećju i u slavenskom jeziku 
upotrebiś dvojni brój na svojem mestu. 



I. Sklaiijanje. 



Te er doga dokonćanj a. 
Muska. Srednja. 

1. 4. jelena seli (a) 

2 . 6 . — — 

3. 7. jelenoma (ima) scloma (ima) 



Mehkoga dokoncanja. 
Muska. Srednja. 

kralja polji (a) 



kraljema (ima) poljema (ima) 
Padeż 2gi se je izgubil; 6ti je pri Slovencih jednak 7mu. 
Slovenci razlikuju u 3. i 7. padcżu imena tvcrdoga i mchko- 
ga dokoncanja, Dolnjo-IIiri toga ne ćine, nego privese vsim imenom 
bez razlike koncovku imi; ama je slovenska jednostranost. 

Pred koncovku ima ne mogu spremeniti g,h,k, na %, s, c; 
postavim: rog, duh, rak, rozima, dusima, racima. 

II. Sklanjauje. 

1. 4. ieni nogę 

2 . 6 . — — 

3. 7. źenama nogama. 

III. Sklanjauje. 

1. 4. kosti oći 

2. C. — oćiuh 

3. 7- kostima oćima 
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SIovcnci bu 2. padeż ovih dveh sklanjanjah zgubili, ostali Iliri 
ga pak unekterih rećih śc zaderżali, p. noguh, rukuh; oćiub, uśiuh. 
Padeż 6. je pri Slovencih jednak 7mu. 

§. 56 . 

fcito se je do sada reklo o slovniekih izrazih narecja 
ilirskoga, velja vse — mutatis mutandis — take glede ee- 
skoslavenskoga. 

Ktor hoće pisati samo za Cehe, nek piie po ćesko, kakor do 
sada ; ktor hoće samo za Slovake , nek pisę po ugerskoslovensko, 
kakor do sada, ktor hoće pak za Cehe i Slorake zajedno: mora 
pisati po ćeskoslavensko derżeć se glede slovnićkih izrazov slede- 
ćih praWl : 

Vsi slovnićki izrazi ćeskoga i ugcrsko-slovenskoga govora su 
ćeskoslavenski. 

Slovnićki izrazi, u kterih se ćeśćina i ug. slovenśćina suda- 
rate, se ne smeju nikako prenaredjati ali brusiti. 

Nek se Cehi i Slovaki stoże za sada samo u imenitnejśih 
slovnićkih izrazih, małe razlikice nek ostanu. 

Ako se Cehi i Sloyaki u nekterom izrazu raziikuju, nek se 
za ćeskosIavensko narećje izbere i upotrćbuje sposobnejsi izraz; 
to je' oni: 

a. kteroga veća strana Cehoslavenov upotrebuje, 

b. kteroga se i druga slavenska narecja sluźe, 

c. kteroga doslćdnost fe(imologia) terja. 

Ako sta dva i zraza blizo jednako mocno razprostranjena med 
Cehoslaveni , isto tako i med ostaiimi Siaveni , nek se zadcrżita i 
upotrebujcta barem za sada obadva u ćeskoslavenskom narećju. 

Već kakor dva izraza nek se ne zaderźita za jeden slućaj. 

Jeden primer, kako misiim, da bi se Cehi i Slovaki po ćasu 
i po mato pribliżerali i potle sioźili, sem postayim: 



Će$kotlav. ćesko. ug. slov. ćeskoslav. ćesko. ug. *lov. 
Jedinobrojnik. Viśebrojnik. 



1. dub 


dub 


dub 


dubi (y) 


duby 


dubi 


2. (luba 


dubu 


duba 


dubov 


dubu 


dubov 


3. duuu 


dubu 


dubu 


dubom 


dubum 


dubom 


4. dub 


dub 


dub 


dubi (yl 


duby 


dubi 


5. dube 


dube 


dube 


dubi (y) 


duby 


dubi 


6. w dube (e) 


dube 


dube 


dubich 


dub i eh 


duboch 


7. dubom, -cm 


dubem 


dubem 


dubi (mi) 


duby 


dubmi. 



U ovom primeru bi se mogle vse razlike, vsi izrazi ćeśćine 
i ug. slovenśćine take za narećje ćeskoslavensko svobodno zaderzati 
— barem za sada, samo u treli padeżih da se ćeśćina i ug. slo- 
yenśćina slożite, nainrcć: u padeżu 7om jedinobrojnika u 2. i 3. 
yisebrojnika. 

Padeż 7. jedb. je po ćesko : dubem , po ug. slovensko : du- 
bom. Kako bi se u tom Cehi i Sloyaki naj prilićnejc sioźili ? — 

5 
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Koncovka eeska na em se zarrećl nc sine, ker nije obićajna samo 
u ćeśćini, nego i u polakom narecju kod vsih samostavnih mużkib, 
u Mirskom i ruskom u v»ih sainostavnih mużkih mehkoga dokonća- 
nja. lato tako se i ugersko-slovenska koncovka na om opustiti ne 
może, ker nije samo u podnarećju ug. slovenskom, nego take u 
narećjima ilirskom i ruskom kod vsih samostavnih mużkih tverdoga 
dokonćanja ; dakle : 

Upotrebuj u 7. padeżu jedb. kod mużkih samostav- 
nih u narecju ćeskoslavenskom obedve koncovki na om 
i em ; om kod samostavnih tverdoga dokonćanja, em kod 
mehkoga. 

Tako — i samo tako se może ustreći zajedno Cehom i Slova- 
kom, vsaka strana samo malko henja i ni jednoj se krivice ne ući- 
ni, ovako se obedve podnarećji ćeskoslavenske lehko kakor nevedeć 
slożite med seboj i zajedno s narećjima ilirskim i ruskim, ćinećima 
take razdel ined samostavnimi lverdoga i mehkoga dokonćanja. — 

Padcż 2. i 3. viśeb. ćine na fi i um; dub&, dubum, sami 
jedini Cehi, njih blizo 4 milion! ; SIovaki pak i ostali Slaveni njih 
blizo 74 milionov na ov i om: dubov, dubom. Ug. slovenski izraz 
je ovde za toliko prilićnejśi i lepsi, za kolikor je 74 milionov već 
od ćetirih milionoy; po pravici se terjati ne może, da bi Slovaki, 
svoj pravilnejśi izraz zapustivsi. zapustili 74 tniIionov Slavenov i 
se pridrużili ćetirim milionom Cehoz zuprot duhu svojega govora: 
pa oćakovati se sme od sloźnih i uzajemnih Cehov, da se u tom 
pridruźirśi bratom Slovakom se pridruźe zajedno vsim ostalim Sła- 
venom; za ćeskoslavensko narećje je izmed dveh izrazov sposob- 
nejsi oni , kteroga veća strana slarenskoga naroda upotrebuje ; 
(vidi §. 44). 

Padeż 2. i 3. viśeb. samostavnih mużkih piśi vsig- 
dar u ćeskoslavenskom narecju na ov i om; p. dubov, 
dubom. 

Padcż 6. viśeb. izlazi po ćesko na ich (fA), dubich , po ug. 
slorensko na och, duboch. Kako se mora pisati po eeskoslazen- 
sko? — Na ich se ovi padeż dokonćuje ne samo u ćeśćini, nego 
take u ilirśćini (ih) dakle kod 14 — 15 milionor Slavenov; oh 
ima samo podnarećje ug. slavensko to je 3 ali 4 milioni Ijudih ; 
manja strana nek se pridrużi većoj ; dakle: 

U ćeskoslavenskom narecju se konća 6. padeż viśeb. 
muźkih samostavnih na ich (ihi) p. dubich. 

I tako mora nekto izmed Ćehoslavenov ćeśćinu i ug. sloven- 
sćinu dalje prispodabljati i po tom prarićno i nepristrano usta- 
noviti izraze za ćeskoslavensko narećje sposobnejse, — ja sem ovde 
hotel samo u jednom primeru pokazali, kako mislim, da bi se će- 
śćina i ug. slovenśćina imele brusiti i gladiti, da se sjedinite u 
jedno knj. narećje. 
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Od imćn pridavnili. 

§ 57 . 

Ilirska pridarna imena glede na sklanjanje se dele ovako le: 

a. izhadjajuća na suglasnik, 

b. izhadjajuća na samoglasnik, 

c. tveidoga dokonćanja i 

d. mehkoga dokonćanja. 

I. P lim er. 

Imena pridarna izhadjajuća na suglasnik (budi trerdoga ali 
mehkoga dokonćanja) se sklanjaju ovako: 



Jedinobrojnik. 



Muika. 


Srednja . 


Żeńska. 


t. zdrav 


0 


zdrav-a 


3. zdrav-a 




zdrav-e 


3. zdrav-u 




zdrav-i 


4. zdrav-a 


0 


. zdrav-u 


5. — 




— 


6. zdrav-u 




zdrav-i 


7. zdrav-ira 




zdrav-om, oj 



Dvoj- i viśebrojnik sta kao kod inienih pridavnih izbadjajućih 
na samoglasnik izvan 6toga padeźa u viśebrojniku , kteri ima za 
vse spole : zdrati. 



II. Primer. 

Imena pridavna izhadjajuća na samoglasnik s tverdim suglas- 
nikom pred seboj sc sklanjaju ovako le: 

J edinobrojnik. 

Ifluika. Srednja. Żeńska. 



Knj. ilir. 


Serbsko . 




Knj. ilir. 


Serbsko. 


1‘. zdrav-l 


i 


0 


zdrav-d 


i. 


3. zdrav-oga 


°6 a OS’) 




zdrav-e 


e 


3. zdrar-omu 


omu (orne, om’) 
op» (og’) 




zdrav-oj 


oj 


4. zdrav-oga 


0 


zdrav-n 


u 


5. zdrav-i 


i 


0 


zdrav-& 


i 


6. zdrav-om 


om (orne, maj 




zdrav-oj 


Oj 


7. zdrav-im 


im. 




zdrav-om, oj 


om 



D to jb rojnik. 

1. 4. zdrav-a e zdrav-e 

3. 6. edrar-ih 

3. 7. idrav-ima 

& * 
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1. idr*v-i 

2 . 

3. 



4. zdrav-e 

5. zdrav-i 

6 . 

7. 



V i seb rojnik, 
a 

zdrav-ih 

zdrav-im 

a 

a 

*drav-ih 

zdrav-imi 



III. Pr i mer. 

Imena pridarna izhadjajuca na samoglasnik s mehkim suglas- 
nikom ć, ć, j, [dj, Ij, nj J, i, x pred seboj se sklanjaju tako le: 



Jedinobrojnik. 





Muska. 


Srednja . 


Żeńska . 




Knj. ilir. 


Sluv. 


c 


Knj. ilir. 


Słov. 


1. vruć-i 


i 




vruć-a 


a 


2. vruć-ega 


ega (iga) 


r 


vruć-e 


c 


3. Yrue-emu 


emu (imu) 




vruć-oj 


i (ej) 


4 . vruć-ega 


ega (iga) 


c 


vruć-u 


0 


5. vruć-i 


— 


e 


vruó-a 


— 


6. vruó-em 


em (im) 




vruć-oj 


> (ej) 


7. vruć-im 


im 




vruć-om, oj 


o (oj) 



Dvoj- i viśebrojnik se sklanjeta kao pri pridarnih imenih 
trerdoga dokonćanja. 

Padeź 4. jedb. u muźkom społu je jednak padeźu drugomu, 
ako stoji pridavno ime pri sainostavnom żirotnom, ako pa stoji pri 
samostavnom bezźirotnom, je jednak pervomu. 

Slovcnci ne ćine razlike izmed imenih pridamih izhadjajućih 
na suglasnik ali na samoglasnik i izmed onih tvcrdoga aii mehkoga 
dokonćanja, nego sklanjaju vsa listom po III. primeru. — Serblji na- 
suprot i vsi ostali Slaveni raziikuju sklanjaje pridarna imena izha- 
djajuća na suglasnik od izhadjajućih na samoglasnik, treba dakle, 
da ono isto i Slovenci ćine kuj. ilirsko piśući; dakle: 

Sklanjaj u knj. ilirskom narećju vsa pridarna imena 
na suglasnik izhadjajuca po I. primeru. 

Serblji raziikuju sklanjaje imena pridarna na samoglasnik iz- 
hadjajuća trcrdoga dokonćanja od onih mehkoga dokonćanja; perm 
sklanjanju po II. primeru : zdram, a druga po III. primeru : vrući ; 
ostała slarenska narećja raziikuju take orakora pridarna imena, — 
treba dakle isto ćiniti i Slorencem: 

Sklanjaj u knj. ilirskom narećju pridarna imena na 
samoglasnik izhadjajuca s trerdim suglasnikom pred seboj 
po II. primeru j a s mehkim suglasnikom pred seboj po 
III. primeru. 

Samo na suglasnik izhadjati i samo po pervom primeru skla- 
njati se mogu vsa privlastujuća imena (possessiva) na or, ovo, 
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ora; er, ero, era; i na in,ino,ina p. popov, o, a, kovaćev, o, a, 
żenin, o, a. 

Samo na samoglasnik izhadjati mogu pridavna imena na ski 
i ji se dokonćajuća; ona na ski bc mogu sklanjati samo po II., 
ova na ji samo po III. primeru; p. kerstjanski, Ic.sićji. 

Ona pridavna imena, kiera znainenuju, kakova da je nęka 
reć fprcdmet), mo^u izhadjati na suglasnik ali na samoglasnik, 
dakle se mogu sklanjati po I. primeru ali po II. i III., postavim : 
gotov, vesel, żalostcn, vruć, i gotovi, veseli, żalostui, vruei. — Na 
suglasnik ino raju izhadjati i po I. primeru se sklanjati: 1. kadar 
ne govori od neizvćstnc osobę aii stvari u nemsćini stoji onda ar- 
tikul: ein, cine, ein, ali ne stoji nijednoga artikula; 2. kadar stoji 
pridavno imc za srojem samostavnim imcnoin i ako je glagolj be- 
Bede (>Satz'l g-lag^olj „biti“; 3. u obce kadar je pridavno ime prae- 
dikat u besedi — inaće moraju ova pridavna imena na samoglasnik 
izhadjati. 

Serblji ćine kod mużkih i srednjih pridarnih imen kadkadu 
padeż 2. jedb. na og’ , eg’, 3. na om ' , em’ , 6. na 'mu, p. zdra- 
vog’, vrućcg’; zdravom’, vrućem’; zdrav'mu, vruć'mu; vse ovo ne 
velja, ker je samogiasuik proti doslćdnosti (ctimologii) odtergan, i 
ker nedosledno reći tergati nijc lepo, — 3. i 6. padeż na orne , p. 
zdravome je tudi serbska jcdnostranost, ktere se je treba varovati. 
— Stari s!ovenski pisatelji Trubar, Dalmatin, Bohorić su poćeli pri- 
davna imena u srojih spisih sklanjati u 2. padeżu jedb. na iga, u 
3. na imu i u 6. na im, i tako piśu Slovenci veći del se sada, 
ako ravno se redko kde i redko kada ovako izgovara, redko se 
sliśi razgovetno govoriti: zdrariga, zdrarimu, rrućiga, rrući- 
mu; ovako pisati je stara pa neve!jana navada, ktera se ne sme 
nasledovati; isto tako nevcijano je, ako se samoglasnik i izpusti, 
i se piśe, p. slab’ga, slab'mu; załga, załmu; reći stcrgane 
nisu lepe, tudi je ta gerda navada, da se samoglasniki tako zaduśe 
i pożiraju, samo u gornjoj Krajnskoj, dakle gornjo-krajnski idiot i— 
sern — naj veea straua SIovencov, to je blizo vsi u Koruśkoj, Śta- 
jerskoj, na Gorićkom i Venatskom razgovetno izgovarn: ega, emu, 
em, vrućega vrućemu, vrućcm, kakor ćine i vsa ostała slavcnska 
narećja, — ćesko, poljsko i rusko : većoj strani se moramo pridru- 
źiti i pisati u slovenskom podnarećju ega, emu, em, inesto iga, 
imu, im — dakle : 

Ćini u knj. ilirskom nareeju 2. padeż jedb. kod pri- 
davnili imenili u mużkom i srednjem społu praviIno na 
oya i ega, 3. na omu i emu i 6. na om i em, p. zdravo- 
ga, vrućega, zdravomu, vrućemu, zdravom, vrućem. 

Padeż 4. jedb. żenskoga spola i złazi u knj. nareeju 
vsigdar na u: zdravu, vrueuj na o je ilir. slovcnska jedno- 
stranost. 

Padeż 7. jedb. żenskoga spola izlazi u knj. ilirskom 
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narećju na om iii oj, p. zdravom, zdraroj, — uslarenskom 
jeziku na oju , zdravoju, redko na om. 

Dokaż vidi padeż 7. jedb. kod imen samostavnih II. sklanja- 
nja (6. 53.) 

Sto Serblji pisu u padeżu 3. i 7. i ma, p. zdravima, vrućima, 
to je pravilni dvojbrojnik, kteroga upotrebuju pravi!no za dvojbroj- 
uika i take nepravilno za visebrojnika : 

Upotrebuj dvojbrojnika pravilno na pravom mestu. 

§. 58. 

Stupaj 3. (comparathus) se narcdi, ako se k pervomu pade- 
żu mużkoga spola na suglasnik izhadjajućcmu doda ii — ji, ali ii 
— ejii, tada bc prcmeni tudi g u *, U u ś i k u ó ; mili, milii, mi- 
lejśi; dragi, drażji, dragejśi ; tihi, tiśji. Od ovih dveh izrazor se 
ne sme nijeden zavreći , ker izraz na ii i ejii je navaden u će- 
skom, poljskom i ruskom narećju pri pridainih imenih, u il. slo- 
yenskom podnarećju kod pridavnih imenih i pri priiozih (adverbia) ; 
izraz na u iji pak navaden u ćeskom, poljskom i ruskom narećju 
kod priiozih, u serbskom podnarećju kod pridarnih imenih i kod pri- 
lozih, — dakle : 

Stupaj Si. se u ilirskom narećju może ćiniti jednako 
yeljano na ii i ejśi ali na ii i ji p. zdravii ali zuravejśi. 

Stupaj 3. se naredt, ako se 3mu stupaj u rećca naj predlożi, 
p. naj zdrayejsi. 

Nar mesto naj pisati je il. slovenska jednostranost. 

Daleko veća strana Slavenov, to je : stajerski SIovenci, Serblji, 
Poljaki i Rusi — sklanjaju pridavna imena u 3. i 3. stupaju ravno 
kakor u pervom, i to po pravici i dosledno; pridavno ime je i osta- 
nę namreć pridavno ime, nek stoji u kteromkoli stupaju. Krajnski 
i Koruśki Slovenci pridavna imena stojeća u 3. i 3. stupaju skla- 
njaju nekako inaće , biizo kakor Cehi, — veća strana naroda i do- 
slednost pak każete da: 

Stupaj 2. i 3. se sklanjeta u vsik padezih, brojih i 
spolih uprav kakor pridavna imena u pervom stupaju. 

§. 59. 

Kakor pridavna imena tako se sklanjaju i zaimena, i to po 
II. primeru (jzdravi) sledeća : ti, toti, leti, isti, tisti, ovi, ovaki, 
ovakovi, oni, onaki, onakovi, taki, takovi, uni, vsaki, kteri, ki, nje- 
gov, njen, njezin, najin, vajin, njun, njin, njihov, o, a, po 111. primeru 
(vrući) sledeća: moj, tvoj, svoj, naś, vas, ćiji, nećji, nićji, vsaćji, 
koji, o, a, ves, vse, vsa (jvscga). 

U 1. padeżu jedb. mużkoga spola upotrebuj pravi!no: ti, 
tisti, ori, oni, vsaćji, ves na mesto posebnostih: ta, taj, taisti, 
toisti, oraj, onaj, svać\j, ras ali sav. 
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§. 60 . 

Samostavna zaimena se sklanjaju ovako le : 



1. j» 

2. mene, me 

3. meni, mi 

4. mene, me 

5. — 

6. pri meni 

7. (s) menom (menoj) 



1. midva, ż. midve 

2. nnju 

3. nama 

4. n aj u 

5. — 

6. pri naju (nama) 

7. (s) nama 



Jedinobrojnik: 

ti 

tele, to 
tebi, ti 
tebe, te 

tebi 

tebom (teboj) 

Dv oj b rojnik. 

vidva, i. vedve 

vąju 

Tama 

vaju 

vaju (vama) 
vama 



sebe, se 
sebi, si 
sebe, se 

sebi 

sebom (seboj) 




03 



1. mi, i. me 

2. nas 

3. nam 

4. nas 
6 . — 

6. pri nas 

7. (s) nami 



Yiśebrojnik. 



vas 

vam 

vas 



vas 

vami 




Po ilirsko i slavensko upolrebuj reć : ja. 

To vclja, sto veća strana naroda ima ; ja govore i piśu, ako 
Slovence izuzameś, blizo vsi SIaveni; jez, jes i jest (ovo poslednje 
je naj herdjavejśe, ker je naj razlićnejśe od obćega izgorora) su 
slovenske jednosłranosti; jaz govore Slovenci u Cclovećkom (Kla- 
genfurt) kraju i je po staroslavensko , vendar je za knjiżevni nas 
jezik manje sposoben izraz, ker ne piserao za stare Slavene, take 
ne samo za Slovence Celovećkoga kraja u Koruśkoj, nego za ves 
sada żivući naród. 

Padeź 7. jedb. je verlo razlićen u slavensćini, po ilirsko: (s) 
meno, mano, menoj, menom, mnom, po ćesko: mnou, po 
poljsko: mna (izgovori: mnonj, po rusko: mnoju. Obći znaćaj 
ovoga padeża je, da ima njegoya koncovka o i većidel śe neśto 
privcsanoga, namrcć: ilirsko narećjc prircsi j ali m, ćesko: u, 
poljsko: n, rusko: ju. Naj prilićneje se Slaveni glede ovoga pa- 
deża razdele na dve strani, na jednoj i to većoj je podnarećje ii. 
slovensko inarećji rusko: mnoju , ćesko: mnou', ova veiika strana 
Slavenov bi se slożila u izrazu: menoju, teboju, seboju ; k dru- 
goj manjoj strani spada narećje poljsko imajuće; mnon i njemu u 
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ovom padeźu podobno podnarećje serbsko imajuće: mnotti. Izrazi 
il. slorenski: (h) mano, meiló su idiotismi, dakle: 

U kuj. ilirskom narecju izlazi 7. padeź jedinobroj- 
nika na om ali o;; menom, tebom, sebom — ali menoj, teboj 
seboj; uslavenskom jeziku na oju : (s) menoju, teboju, se- 
boju ; red ko na om. 

Mene, meni, tebe, tebi, sebe, sebi se postavi: 1. u poćet- 
ku besede, p. Tebi sem kazał; 2. po predlogu (Vorwort): Hoće 
od mene penez. 3. kadar se zaimena vaźno izgovore, p. Ti meni 
dajeś gorjc, a sebi ostavljaś bolje. Povsuda inde se postave kratka 
zaimena : me, mi, te, ti , se, si. 

Padeź 6. dvojbrojnika je: naju, vaju, kod siovencov 
se je pak pomeśal s padeżem 7.: nama, vama. 

Serbski: nama, vama je pravilni dvojbrojnik i se mora kao 
takovi, a nc mesto viśebrojuika upotrebovati. 



§• 61. 

Zainie on, ono, ona se sklanja tako le : 



J e d i n o b r o j n i k. 


D vojbrojnik. 


Itlu&ko. Sred. 


Żeńsko. 




1. OD, ODO, 


ona 


ona, one, 


2. njega, ga 


nje, je, 


njinh, ju 


3. ujem u, mu 


njoj, joj, (njej, nji) 


njima jima 


4. njega, ga, 


nju, ju, (njo, jo) 


njiuh, ju 


6. pri njem, 


njoj (njej, nji) 


njiuh (njima) 


7. (a) njini. 


njom, njoj (njo, njum) 


njima. 




Viśebrojni 


k. 


1. oni, 


one, 


one, 


2. 


ąjih, jih, 




3. 


njini, jim, 




4. 


nje, je 




0 . 


njih, 




7. 


(s) njimi. 





U padcźu 3. i 6. jedb. źenskoga spola ima podnarećje serb- 
sko : njoj, joj, slovensko podnarećje pak, i narećje poljsko i rusko, 
dakle veća strana naroda : njej, jej, ćesko : nj (izgovori nji) : 

U ilirskom narecju je svobodno u 3. i 6. padeźu jed. 
źenskoga spola upotrebovati njoj, joj , ali njej , jej — u 
slavenskom jeziku pak rsigdar njej, jej. 

Padeź 4. jedb. źenskoga spola je po ilirsko: nju, ju. 

Njo, jo je ii. slovenska jednostranost. 

Padeź 7. jedb. źenskoga spola je: njom ali njoj. 

Padeź 6. dvojbr. je njiuh $ kod SIovencov se je pomeśal 
se padeźcm 7mim. 
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Padeż 3. viśeb. je njim , 6. njih , i 7. njimi $ Sto 

Serblji u ovih padeżih upotrebuju, nainreć: njima, to je pravilni 
dvojbrojnik. 

Cela zaimena nainreć: njega, njemu, nje, njoj, nju, nji- 
ma , njih, njim , se upotrebuju: 1. u poćetku besede; 2. po pred- 
logu; 3. kadar se zaimena vaźno izgovore, sicer pa vsigdar po- 
kratjena: ga, mu, je, joj , ju, jima, jih, jim. 

Njega , nju s predlozi slożeno pokratiti ne velja, 
poeta vim: zanj ’ , nanf , predanj’. Stergana reć, pa stergano 
oblaćilo. 

§. 62. 

Reć: kto pita za osobę, eto za stvari i se sklanjate ovako le: 



1. kto (tko, kdo, ko) 

2. koga 

3. koma (konie) 

4. koga 

6. pri kom (korne) 

7. (s) kim 



oto (ś to, kaj) 
ćega, (ćesa, sta) 
ćemu, 

oto (sto, kaj) 

ćem, 

óim. 



Na roćsto: za eto, na eto? se kadkada izgovara aać? nać ? 
Bolje, da se ovako ne pokratjuje. 

Pitajuća zaimena: kto, kada, kamo, kako, koliko, kde, kuda, 
dokle — Slorenci dobro razlućc od odnositeljnih (beziehende) : ktor, 
kadar, kamor, kakor, kolikor, kder (kjer), kudar, dokler itd. Ova 
razlika se i u ćeśćini znajdę. 



§. 63. 

Ime brojno : jeden, jedna , jedno sklanja se kakor pridavna 
imena; dva, dve, tri i ćetiri pak ovako le: 



Muiko. 


Srednje. Żeńsko. 


U vsih spolih. 


1. dva, 


dve (dva), dve, 


tri 


ćetiri 


3. 


dveh (dviuh, dvih) 


treli (ih) 


ćetireh (ih) 


3. 


dreraa (dvima) 


trem (im) 


ćetirem (im) 


4 . dra 


dve, dve. 


tri 


ćetiri 


6. 


pri dveh (dviah, dvih) 


treh (ih) 


ćetireh (ih) 


7. 


(s) dvema (dvima). 


tremi (imi) 


ćetiremi (imi). 



Kakor dva, dve, se sklanja take: oba, obe. 

Po serbsko se ćesto upotrebljuje : dve, obe za vse tri spole, 
kteri se moraju vendar razlikovati, ker jih razlikujete take podna- 
rećji il. slorensko i horvatsko, narećji ćesko i poljsko. Srednji spoi 
glasi dre, obe, kakor żeński a ne: dra, oba. 

8 - 64 - 

Ćehi i SIovaki nek se take pribliźuju i se pośled- 
nie u ćeskosIavenskora narećju sloźe, ovde jeden primer 
pridaynih imen; 
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Muiko. 



Srednje. 



Jedinobrojnik. 

Ćetkoslac. Cętko. Ug. slov. Ćetkotlm. Cętko. Ug. tlov. 

1. pćkn-i (y), y, i pćkn-e e 4 

2. pćkn-eho, eho, ćho (iho, jeho) pćkn-eho eho eho 

3. pekn-emu, emu, 4mu(imu.j4mu) pekn-emu emu emu (imu, jemu) 

4 . pćkn-eho eho, eho (iho, jeho) pekn-e 4 e 

5. pćkn-i (y) y — pćkn-e 4 — 

6. w pekn-om (ym) 4m 4m (om) w pekn-om, em 4m 4m (om) 

1. pćkn-im (ytn) ym, im. pćkn-im(ym) ym im. 

Żeńsko. U rsih spolih. 



Jedinobrojnik. Viśebrojnik. 



Ćetkotlae. Ćesko. 


Ug. slov. 


Cetkotlae. 


Cętko . 


Ug. tlnv. 


1. pekn-a 


i 


ś 


pćkn-i, a, e 


i, i, 4, 


i, a, 4 


2. pćkn-e, ej 


i 


H 


pćkn-ioh(ych) 


ych, 


ich 


3. pćkn-ej 


i 


ej 


pekn-im(ym) 


ym, 


im 


4. pćkn-u (ou) 


ou 


ii 


pćkn-e, a, e, 


e, a, 4, 


4, a, 4 


5. pekn-a 


i. 


— 


pćkn-e, a, e, 


4, a, 4, 


— 


6. w pekn-ej 


4 


ej 


wpćkn-ich(ych) ych 


ich 


7. pekn-ou 


ou 


u 


pćkn-imi(ymi) 


ymi 


imi (ma). 



U ovom primeru bi se ćesćina i ug. sloyenśćinn po pravilih u 
§. 56. ustanovljenih lehko ovako le slożile: 

Po ćesko je 2. pad eż jedb. mużkoga i srednjega spola: pek- 
neho , po ug. sloyensko (po Bcrnolaku) tako pekneho, inaće se: 
pekniho i peknjeho. Ovi padeż neima nikto na jeho , je dakle 
neveljana ng. sloyenska jednostranost; na iho imaju sicer nekteri 
SIovenci pa je yendar le jednostran izraz. 

SIovaki nek dakle upotrebuju 2. padeż jedb. mużkoga 
i srednjega spola na eho , pekneho, isto tako 3. na emu, 
peknemu, i tako ste ćesćina i ug. sloyenśćina u jedinobrojniku 
mużkoga i srednjega spola slożene. 

Slovaki ćine 6. padeż jedb. m. i srednjega spola na em, ne- 
kada i na om, nek oba izraza zaderżaju, tom podaju jednu ruku 
onim Slayenom, kteri imadu em, drugu onim , kteri imaju om, i 
tako objamu vse SIavene. 

v 

Cini u ćeskosIavenskom narećju 6. padeż jedb. muż- 
koga i srednjega spola kod imen pridavnih tyerdoga do- 
koncanja na om, kod imen pridavnih mehkoga dokonćanja 
na em. 

Padeż 2. jedb. żenskoga spola izlazi po ćesko na e: pekne 
po ug. sloyensko na ej: pćknej. Ćeska koncovka na e se ne może 
zavreći, ker se znajdę take u ilirskom narećju; koncoyka na ęj se 
take nc sme zayreći, ker se znajdę ne samo u podnarećju ug. slo- 
yenskom, nego take u narećju poljskom i ruskom, dakle: 
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Ćini u ćeskoslavenskom narećju 2. padeż jedb. żen- 
skoga spola svobodno ali na e: pekne, ali na ej: peknej. 

Padeż 3. i 6. jedb. żenskoga spola izlazi po ćcsko opet na e, 
pekne, po ug. sloyensko na ej, peknej. Ovi padeż izlazi na ej ne 
samo u podnarećju poljskom kod vsih pridaynih imen, u ruskom 
kod pridaynih imen mehkoga dokonćanja, i u govoru koruśkih SIo- 
vencov — dakle u naj većoj strani naroda; na e izlazi skoro samo 
u ćeśćini. Veeoj strani je veljati ! 

Ćini u ćeskoslarenskom narećju 3. i 6. padeż jedb. 
żenskoga spola na ej, peknej. 

Od 4. padeźa jedb. żenskoga spola ne vem nić prav reći; 
po ćesko izlazi na ou, po ug. slovensko na u. Meni bi naj bolje 
dopadel ovi padeż na u, ker orako izlazi take u ilirskom narećju 
i u ruskom pri imenih pridaynih izhadjajućih na ov, ev, in, cin, 
o, a; na ou pak ne izlazi nikde, ako ćeśćinu izuzameś. 

Meni se zdi, da bi bil 4. padeż jedb. żenskoga spola 
pravilnejśi na u: peknu, nego na ou: peknou. 

Padeż 7. jedb. żenskoga spola ima po ćesko: ou, po ug. 
sloyensko u. Koncorka ou je za toti padeż prilićncje; vsi Slayeni 
se glede ovoga padeża na dvć strani razdcle. Na jednu i to veću 
stranu prijde narećje ćesko, rusko i podnarećje il. sloyensko imajuć: 
ou, oju, oj. Ova strana bi se onda lehko slożila u koncoyki oju. 
Na drugu manju stranu prijdu ostali Slaveni ćineći ovi padeż raz- 
lićno, vsaki po svojem: Poljaci na on, Serblji na om, Slovaki na 
u, — zato je koncovka ćeska na ou bliżja sloge i za ćeskoslavensko 
narećje prilićnej&a: 

Ćini 7. padeż jedb. żenskoga spola u ćcskos!aven- 
skom narećju na ou: peknou; u slavenskom na oju , po- 
stavim: mudroju. 

Ug. slovenski 7. padeż na imi je pravilni riśebroj- 
nik, na ma dvojbrojnik, i se morata tudi tako upotreborati. 

Stupaj 3. se stori, ako stupaju 2mu naj predpostariś. 

Naj je pravilneje nego nej] naj upotrćbuju Poljaci, Slo- 
yaki i Slovenci, nej jedini Cciii. 

Toliko budi rećeno glede na ćeskosIavensko narećje, kakor bi 
rekel, mimogrede : popolnoma ćesćinu i ug. sloyensćinu raed seboj 
prispodobiti, pojedine izraze pravićno presuditi, sposnbncjśe izbrati, 
za ćeskoslavensko narećje jih nepristrano ustanoyiti i onda jih 
upotreboyati, to moram pustiti Cehoslavcnom sarnim ućiniti. 
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Od glagoIJev. 

§. 65 . 

Pomoeljivi glaęolj je u slavcnskom jezikn samo jeden, sosto- 
jeći i z treh delov, namreć : biti, jesem i budetn. 

U serbśćini se npotrebuje namesto: budcm take: ću , ( hoóu , 
hołjeti), I u rusćini : stanu; budem je pak obce s!avenski, i se 
ovako le sprezuje: 



Kaźući naćin. 



Jedinobrojnik. 

1. jesem (sem) 

2. jesi (si) 

3. jest . (je) 



1. bodem (biti en) 

2. budeś (biti ćeś) 

3. bade (biti će) 



1. bndi 

2. bidi 

3. badi, nek bade 



badaei, e, a, 



Sadasnje vrćine. 

Dcojbrojnik. 

Mukko. Sr. »' iensko. 
eva sve 

sta ste 

sta ste 



1'iiebrojnik. 

jesmo (amo) 

jeste (ste) 

jesu (su) 



Buduće vreme. 

budeva budeve budemo (biti ćemo) 
budeta budete budete (biti ćete) 

budeta budete budu (biti će). 

Zapovedajući naćin. 

budiva budive budimo 

budita budite budite 

budita budite budu, nek budu. 

Prićastje sadasnje. 

buduć. 

Pridavno. 

buduća buduće budući, a, e. 

Nesverśeni naćin. 

biti. 



Prosto minuće prośasto vreme. 



1. bih (beb) 


— 


bismo (besmo) 


2. bi (be) 


— 


biste (beste) 


3. bi (be) 


— 


biśe (beśe) 




Prosto trajuće prośasto 


vrćme. 


1. biafa 


— 


biahmo (biasmo) 


2. biaśe 


— 


biahte (biaste) 


3. biaśe 


Prićastje prośasto. 


biahu 




biv ali bivśi. 
Pridavno. 




bivśi, e, a 


bivśa bivśe 

Pridavno ćineće. 


bivśi, a, e 


bil, o, a 


bila bile 


bili, a, o 
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I. Sostarljeno prośasto vreme. 



1. jesem (sem)) 


IS 


sva^ sve} 


jesmo (smo)) 2] 


2. jesi (si) 


’ O 


sta > — ste / — 


jeste (ste) V~£' 


3. jest (je) * 


r» 


sta 7 ste j 


jesu (su) ; » 


• 




11. Sostavljeno prośasto vreme. 


1. biali )£ 




— 


biahmo (biasmo) 


2. biaśez^ 




— 


biahte (biaste) 


3. biaśe)j» 




— 


biahu 



1. bi)?; 

2. bi ) o 

3. bi ; » 



Pridavno tcrpeće. 
bit, o, a (dobit, o, a). 

Samostavno. 

bitje. 

Z e leć i n a ć i n. 
Sadaśnje vreme. 

% 

w>" 



bi ) 
bi | 5 
bi / 



bi > SI 

bi 

bi V® 



1. bi sem) 2| 

2. bi si Jo 

3. bi J » 



Prośasto vrćme. 

bi sva) __ bi sve) ^ bi srao^ 2J 

bi staż 5; bi ste/ — bi ste J-£‘ 

bi staj* bi ste; bi su ^ 



Po slarensko se piśe: jesem , sem , tako piśu vsi sia- 
veni, samo Slovenci sini, izgovaraju pak take sem, ijedini Serblji 
jesam , sam, śto je dakle serbska posebnost. 

Jesem, jesi , jest, jesmo, jeste, jesu se postavi, kakor pri 
zaimenih, i. u poćetku besede; 2. kadar se ovi glag-olj vażno iz- 
govori ; iuaće se postave posvuda pokratjena. 



Po knj. ilirsko i po slavensko se piśe: hudem , bu- 
deś, bllde i t. d. SIovenci ćine: bom, boś, bo, bomo, bote 
( bostej bojo, nekadatake: bodem, bodeś, bodę, bodemo, bodete, 
bodo; to su slovenske posebnosti, zadnjić navedeno sprezanje je 
pak za Slovence naj pravilnejśe , ker je ilirskomu i glavenskomu 
sprezanju naj podobnejśe. 

Prosto trajuce prośasto vreme se redko kada upo- 
trebuje, rendar je uprav slarensko. 

Żelcći naein se znajdę u ilirskom, ćeskoin i poljskom narećju. 
Bi bil, o, a, je pravo sadaśnje vreme u il. slorenśćini, ako ravno 
se, u neinśćinu prevedeno, ich ware, móchte, wttrde seyn, ćini, da 
je poluprośasto. Bi sem, bi si, bi bil, o, a i t. d. je prośasto vreme ; 
slovenski slovnićari ga ne navode, izvan Urbana Jarnika; i se upotre- 
buje u zilskoj dolini u Koruśkoj, u Terstinskom kraju, u Istrii i 
obićno kod $erbljev (vidi: Uirische Sprachiehre von lg. Berlić. A srani 
1842), treba ga zato upotrćbovati u knj. ilirskom narećju. 
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Bił sim bil, bila sim biła i t. d. bil bi bil, bila bi bila 
i t. d. nije nikakovo posebno vreme, postavim damo prośasto, kakor 
nekteri hoće. 

§. 66 . 

Glagolji slavenski delaju se na śest naćinov, namreć k kore- 
nitoj slovki «e prhcsi: 

1. etn, łi, nes-em, nes-ii. 

2. em, nuli, mah-nem, mah-nuti. 

3. im, ełi, źiv-im, źiv-ćti. 

4. im, iti, pros-im, pros-iti. 

5. arn, ati, niah-am, mah-ati. 

6. ujem, orati, omah-ujem, omah-ovati. 

Slavenski jezik ima dva korenita vremena : sadaśnje vreme 
kaźućega nacina i nesverśeni naćin ; od perve osobę sadasnjega 
vremena se naredc zapovedajući naćin, gerundium i prićastje sa- 
dasnje, vse ostaio od nesverśenoga nacina. 

Glagolji slarenski se dele na minuće i trajuće: 

Minući (perfectiva) znamenuju, da se je źe nesto jednom 
mahom sverśilo, ali da se budę sverśiIo ; postavim: izkopam, sko- 
ćim, platiin . . . 

Trajući (imperfectiva) znamenuju, da ćin śe jednako traja, 
postavim : izkapam, skakani, platjam . . . 

Ilirski glagolji se po trćh primerih sprezaju. 

Polag I. sprezanja idu glagolji izhadjajući u pcrvoj osobi sa- 
dasnjega vremena na am, i u nesverśenom uaćinu na alt; 

polag II. na em, łi (ełi, nuli); 

polag 111. na im, ełi, ił i. 

Sprezanje 

I. II. ID. 

Każ^ći naćin. 

Sadaśnje vreme. 

Jedinobrojnik. 



1. del-ara 


tres-em 


uć-im 


2. del-aś 


tres-eś 


uc-is 


3. del-a 


tres-e 


uć-i 


Dvojbrojnik mużkoga 


spola. 




1. del-ava 


tres-eva 


uć-ivu 


2. del-ata 


tres-ete 


uć-ita 


3. del-ata 


tres-ete 


uć-ita 


. Dvojbrojnik srednjcga 


i żenskoga spola. 




1. del-ave 


tres-eve 


uć-ite 


2. del-ate 


tres-ete 


uć-ite 


3. del-ate 


tres-ete 


uć-ite 


Viśebrojnik. 
1. del-amo 


tres-emo 


uć-irao 


2. del-ate 


tres-ete 


uć-ite 


3. del-aja 


tres-u 


oć-c 
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Zapovedajući naćin. 

Jedinobrojnik. 



1. dćl-aj 


tres-i 


uó-i 


2. del-aj 


tres-i 


uó-i 


3. del-aj, nek dęła trea-i, nek łres-e 


uć-i, nek ući 


Dvojbrojnik muźkoga spola. 




1. del-ajva 


tres-i va 


uć-iva 


2. del-ajta 


tres-ita 


uć-ita 


3. del-ajta 


tres-ita 


uć-it». 


Dvojbrojnik srednjega i żenskoga spola. 




1. del-ajve 


tres-ive 


uć-ive 


2. del-ajte 


tres-ite 


uć-ite 


3. del-ajta 


tres-ite 


uć-ite 


Yiśebrojnik. 


1. del-ajmo 


tres-imo 


uć-imo 


2. del-ajte 


tres-ite 


uć-ite 


3. uek del-aju 


nek tres-n 
Gerundiuni. 


nek uć-e ' 


del-aje 


tres-e 

Prićastje sadaśnje. 


uć-ć 


del-aj uć 


tres-uć 

Pridayno. 


uć-eć 


J. del-ajući, e, a 


tres-ući, e, a 


uć-eći, e, a 


D. del-ajuća, e, c 


, tres-uća, e, e, 


uć-eća, e, e, 


V. del-ajući, a, e, 


tres-ući, a, c. 
Nesverśeni naćin. 


uć-eći, a, e. 


del-ati. 


tres-ti 

Supinum. 


uć-iti 


del-at. 


tres-t 

Prosto minuće prośasto vreme. 


uć-it 


Jedinobrojnik. 


1. nadel-ah 


stres-oh 


nauć-ih 


2. nadel-a 


stres-e 


nauć-i 


3. nadel-a 


stres-e 


nauć-i 


Dvojbrojnik zastaran. 




Yiśebrojnik. 


1. nadel-asmo 


strcs-osmo 


nauć-ismo 


2. nadel-aste 


stres-oste 


nauć-iste 


3. nadel-aśe 


stres-ośe 

Prosto trajuće prośasto vreme. 


nauć-iśe 


Jedinobrojnik. 


1. del-ah 


tres-ah 


uć-ah 


2. del-aee 


tres-aśe 


uć-aśe 


3. del-aśe 


tres-aśe 


uć-aśe 
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Dvojbrojnik zastaran. 
Visebrojnik. 



1. del-ahmo 


tres-asmo 


ue-ahmo 


2. del-ahte 


tres-aste 


uć-ahte 


3. del-ahu 


trea-aho 


uć-ahu 




Prieastje prośasto. 




dćl-av 


tres-av 


uó-iv 




Pridavno. 




J. de)-avśi, e, a 


tres-avśi, e, a 


ue-iTŚi, e, a 


D. del-avśa, e, e, 


tres-avśa, e, e, 


uć-ivśa, e, e. 


V. dćl-avśi, a, e. 


tres-avśi, a, e. 


uć-irśi, a, e, 




Fridavno ćineee. 




J. del-al, o, a, 


tres-el, sio, a, 


uć-il, o, a, 


D. dćl-ala, e, e, 


tres-la, e, e, 


uć-ila, e, e, 


V. dćl-ali, a, e. 


tres-li, a, e, 


uć-ili, a, e. 




Sostavljeno prośasto vreme. 




Jedinobrojoik. 


- 




1. jesem) 

2. jesi ; dt-lal, o, 

3. jest ; 


a tresel, sio, a 


nćil, o, a 


Dvojbrojnik mużkoga spola. 




1. sval 

2. sta delala 

3. sta ) 


tresla 


ućila 


Dvojbrojnik srednjcga i źenskoga spola. 




1. svei 

2. ste > delale. 

3. ste 7 


tresle 


ućile 


V T iśebrojnik. 






1. smo | 






2. ste | detali, a, 

3. su ) 


o tresli, a, e. 


ućili, a, e, 


Sostavljeno trajuće prośasto vreme. 


Jedinobrojnik. 






1. biah | 

2. biase j dćlal, o, 

3. biaśe 1 


a tresel, sio, a 


ućil, o, a 


Dvojbrojnik zastaran. 




Viśebrojnik. 


- 




1. biahmo | 

2. biahte [ dolali, 

3. biahu 1 


a, e tresli, a, e 


ućili, a, e 
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So8tavljcno davno prośasto vreme. 

Jedinobrojnik. 

1. jesem 1 « \ 

2. jesi > ® > delal, o, a tresel, sio, a ućil, o, a 

3. jest > 

Dvojbrojuik muźkoga spola. 

1 . sva \\ 

2. sta Jrs > delula tresla ućila 

3. sta $■* ) 

Dvojbrojnik srednjega i źenskoga spola. 

1. *vei } 

2. ste >:= > detale. tresle uóile 

3. ste ?■“> 

Viścbrojnik. 

1. smoy 

2. ste * “ y delali, a, o tresli, a, e, ućili, a, e 

3. su VI ) 

Buduee vreme. 



Jedinobrojnik. 

1. bitdem j 

2. budeś > delal, o, a tresel, sio, a ućil, o, a 

3. budę j 

Dvojbrojnik mużkoga spola. 

1. budeva j 

2. budeta \ delala tresla ućila 

3. budeta ) 

Dvojbrojnik srednjega i źenskoga spola. 

1. budeye \ 

2. hudete > detale tresle ućile 

3. budete S 

Yiśebrojnik. 

1. bndemo \ 

2. budete J detali, a, e tresli, a, e ućili, a, c 

3. budu S 



Pridavno terpeće. 

J. dćl-an, o, a tres-en, o, a ■ uć-cn, o, a 

D. del-ana, e, e tres-na, c, e uć-ena, e, e 

I', del-ani, a, o tres-cni, a, e uć-eni, a, e 



del-anje 



8amostavno. 

treś-enjo uć-enjo 

U 
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Ż e 1 e ć i n a c i n. 



J. bi delal, o, a 

U. bi delala, e, e 

V. bi delali, a, e 



Jedinobrojnik. 

1. bi sem} 

2. bi si > delal, o, a 

3. bi ) 



Sadaśnje trenie. 

bi tresel, sio, a 
bi tresla, e, e 
bi tresli, a, e 

I. Prośasto vreme. 

tresel, sio, a 



Dvojbrojnik mużkoga spola. 

1. bi svaj 

2. bi staj delala tresla 

3. bi sta; 



Dvojbrojnik srednjega i żenskoga spola. 

1. bi svei 

2. bi ste/ delale tresle 

3. bi ste) 



Viśebrojnik. 

1. bi smOi 

2. bi ste ' delali, a, e tresli, a, e 

3. bi su \ 

II. Prosasto vreme. 



Jedinobrojnik. 

1. bi \ e \ 

2. bi . ° \ delal, o, a 

3. bi\=* 

Dfojbrojnik. 

1. bi ) ® i 

2. bi / 1 J delala, e, e 

3. bi>=$ 

Viśebrojnik. 

1. bi i j 

2. bi J / delali, a, c 

3. bi V= ) 



Jedinobrojnik. 

1. bi sem , = 1 

2. bi si ; ° / delal, 

3. bi )=) 



tresel, sio, a 
tresla, e, e 
tresli, a, e 

Davno prośasto vreme. 

tresel, sio, a 

tresla 



o, a 



Dvojbrojnik inuźkoga spola. 

1. bi sva i ) 

2. bi sta delala 

3. bi sta ; ; 



bi ućil, o, a 
bi ućil, e, e 
bi ućili, a, e 



ućil, o, a 



ućila 



ueile 



ućili, a, c 



ućil, o, a 



ućila, e, e 



ućili, a, e 



ućil, o, a 



ućila 
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Dvojbrojnik srednjega i źenskoga spola. 

1. bi sto } \ 

2. bi stc ; — ■ delale tresle ućile 

3. bi ste S 

Viśebrojnik. 

1. bi smo 1 S]i 

2. bi ste J-j") delali, a, e tresli, a, e ućili, a, e. 

3. bi su 

Razlikuj skerbno glagolje minuce od trajućih. Da se 
ii. podnarećja u jedno knj. narećje sloźe — nek glede glagoljev 
piśe vsaki po svojern podnarećju, samo da derźi se sledećih lehkih 
pravil: 

Osobu 3. viśebrojnika u sadaśnjem vremenu ćine Slovenci: 
delajo, tres ejo , ućijo , vsi ostali Iliri, dakle veća strana naśega 
plentena, ćine ovi izraz: delaju, tresu, uće (rusko narećje ima: 
delaju/, trjasu/, ućjat; podnarećje ug. sIovciisko: volajt/, placu, 
sliśa , u uektcrih glagoljih i ćeśćina, p. vezou, mnou) , dakle: 

Delaj u knj. ilirskom narecju osobu 3. viśebrojnika 
sadaśnjega vremena: delaju, tresu, ućę. — 

Slovenci ćine prićastje sadaśnje sprezanja I. na oc, II. na 
ejoc, p. delajoc, klićejoć; ostali Iliri: delajuc, tresuc (narećje 
rusko ima takc u mesto slovcnskoga o: p. dvigajući. rojujuśći, 
grejući , koljuśći), dakle: 

Delaj u knj. i!, narecju prićastje sadasnje sprezanja 
I. na ajuć, II. na t/c, p. delajuc, tresuc. — 

Serblji i Hoivati radi upotrebujte na pravom mestu 
prosto prośasto vreme minuce i trajuce — je verlo lepo; 
mi Slovenci ga uismo natadjeni, pa po mało ćemo se ga naućiti i 
knjiżevno piśuei navaditi. 

SIovenci zaderzimo deojbrojnik i u glagoljih, pa ne 
silimo Ilikogar ś njim : moźebiti da SC ga po ntalo i ostali Iliri 
navade; tako i gerundium, ktero znamenuje to, sto prićastje sadaśnje. 

Vsi Slateni dćlaju buduće vreme każućega nacina pomoćlji- 
vim glagoljcm: budetn , dakle je to ne samo knj. ilirsko, nego 
prav obce slarcnsko, jedini Serblji se sluźe pomoćljivoga glagolja: 
/to cu i to ne vsigdar , nego samo u każućcm naćinu , to je dakle 
serbska posebnost (serbisntus}; obce slavenski izraz je sposobnejśi 
za knj. jezik od jednostranoga. Vendar se S!aveni gledc na bu- 
dućc vrćmc na dve strani delc, nainrcć: manja strana, to je, Iliri 
i Poljaki (Poljaki onda kadar pomoćljivi glagolj predlazi, a prićastje 
slćdi} delaju ovo vreme pomoćijiviin glagoljcm budetn i pricastjem 
ćinećim: budeś delal , o, a, budete tresli, a , e; vcća strana, 
to jc: narećje ćeskoslavensko, rusko i poljsko (poljsko onda, kadar 
pomoćljiri glagolj budem po ncsverśeuom naćinu eledi") , dęła ovo 
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vreme pomoćljivim glagoljem budetn i nesrerśenim naćinom: 
budeś deiati, budete tresti, — daklc: 

Delaj buduce vreme kazucega nacina u il. knj. na- 
recju pomocljivim glagoljem budetn i pricastjem ćinećim ; 
— u slavenskom jeziku pak ali pomocljivim glagoljem 
budę ui i neseersenim naćinom , ali po ilirsko. — 

Żeledi naćin se znajdę u nareejih ilirskoin, deskom i poljskora. 
Bi delal , o, a, bi tresli, a, e ... je pravo sadaśnje 
vreme (_vidi liabukidevu slovnicu str. 52) a nc poluprośasto, ka- 
kor ndktcri il. slovenski slovnidari tverde, ako ravno se po neinećko 
tolmaći: ich wurdc, ich muchte arbeitcn, wir kónnfen, wollten 
sehiitteln. 

Bi sem (besetn) detal, o, a i bi bil delal, o, a 
je oboje prośasto Vl'eme , samo da se u nekterih pokrajinah rajśe 
upotrebuje jedno, u drugih drugo. Imenito se upotrebuje: bi sem 
delal, o, a, ... u zilskoj dolini na Koruśkim , u arstrianskom 
primorju, u Istrii i kod Serbljev. Jterlić ima oboje u srojoj : Illiri- 
sche Grammatik, sauio da nc ra/.likuje sadaśnje vremc : bi delal , 
od prośastoga: bi sem delal . . . 

Bi sem bil, o, a, delal, o, a ... je davno prośasto vre- 
mc , namesto njega se ćcsto postavi pervo prośasto : bi sem delal, 

o, a . . . 

Razlikuj supinum od nesrerśenoga nacina. 

Pridavno prośasto pricastje na ivsi, e, a , mora se 
slagati u społu i padeźu s svojim imenom sarnostavnim , 

p. delavśi muz, delavśe detc, delavśa żena. 

Serblji nck piśu prayilno u prostom prośastom vremenu 
minudem ali trajudem , postarim : nadelah, stresoh, naudih, — de- 
łah, delahu ; tresah, trcsahu; udah, ućahu, a ne i/.pustivśi piśnie 
h: nadęła, streso , naući , dela, dela u, tresa, tresau, uća, 
iićau (vidi §§. 27 i 33); nek piśu: delal, tresel, ućil , a ne: 
delao, tresao, ućio ^vidi §. 37.), śe manje: delo, treso , ali 
dela, tresa; nek piśu: du\ ćcś, će deiati, ćemo, dcte , de deiati, 
a ne: delaću, delaćeś, delaće, delaćemo . . . (_vidi §§. 33. i 
36); nek piśu pravilno: znam, imam, dam, o nc: znnrfem, ima- 
dem, dać/em; nek piśu: kratfcl, metel, pudel, predel , namesto: 
Kral, met, pal, prel . . . 

Slovenci nck piśu glagolje 2ga nacina na nuti , p. blis- 
nuti , dvignuti, kakor ima i dcskoslavensko, i rusko narećje i ka- 
kor imaju i ostali Iliri, mesto na iii: blisniti, dvigniti. 

Osoba 3. jedinobrojnika i viśebrojnika zapovcdajućcga nacina 
posłane u runkom naredju, ako se 2goj osobi pusf predlożi; u de- 
skom, ako se predlożi nech; u podnarcćju il. slovenskom naj (nc- 
haj) u serbskom nęka. Ali bi ne bilo możebiti bolj pravo pisati: 
nek i nej, kakor se, istina, govori , ker je ćeskomu: nech podob- 
neje, nego nęka I naj? To samo ja tako mislim. — 
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§• 67 . 

C e h o s 1 a v e n i nek se i g I c d e g 1 a g o 1 j e v der że p r a- 
v i 1 u g. 56. navodjcnih; postavim: 

Da ne piśu u 1. otoki jedb. sadaśnjcga vremena: myji, tueli, 
steli , piśi, maii . . . Zaśto ne? Możebiti ker mcni ali komu 
drugnmu ne dopade? — Ne zato, nego ker ovako nikto ne govori 
u celom slavenstvu, nijedno slarcnsko pienie, niti ono isto ćcsko 
ljudstvo, nego samo nćkteri pisatelji zapeljani jednostranim pravi- 
lom, klcro kadkada siccr velja, pa ne vsigdar, u ovom slućaju 
tudi ne, i ktero ovako le glasi: I’iśi po inehkih suglasnikih pisme- 
ne e ali Ovo prarilo je popolnoma ncslavensko — ker ući tako 
pisali, kakor nikto ne govori. Kadkada se siccr tako naleti, da po 
mehkih suglasnikih e ali i stoji, pravilo je pa ravno tako krivo, 
neveljano i zapcljivo, kakor ako bi rekel: Piśi po tvcrdih suglasni- 
kih vsigdar o ali u; da kle: 

Piśi u ć c s k o s I a v c n s k o m narećju u 1. osobi jedb. 
sad a ślij eg a vremena: myju , nielu, stelu, piśu, tna- 
iu; ali: myjem, meletn, stelem, piśem, mamem. 

Cini u ćc s k o u 1 a v e n s ko m narećju 1. osobu viśeb. 
vsigdar na: me, postavim: vezeme, pijeme, mneme, mi- 
łuje me. Pismena rećirn odtcrgavati nijc lepo. Slovaki, Poljaki i 
Iliri piśu ovde vsigdar na końcu jeden sainoglasnik, p. damę, darni/, 
damo; u ćeskoslavenskom narećju se toliko manje izpustiti ume, 
ker bi inaće bila po ug. sIovensko i po ilirsko pcrva osoba viśc- 
brojnika jednaka pervoj osobi jedinobrojnika, namrcć: vczęm, mnem, 
pijem , milujcm. Cehovi nek doslednejśi izraz upotrebuju mesto 
dvojmiselnoga. — 

Cini u ćeskoslavenskom narećju 3. osobu vise- 
brojnika: myjou, mclou, stelow, piśou, mażott; mesto 
prebruścnoga idiotisma: myji, melt, steli, piśi, mazi, 
Vidi §. 33. i 45. — Ravno tako: daju, volaj«, a ne daji’, vojajt. 

Cini zapovedajući naćin kod glagoljev, izhadjaju- 
ćih u sadaśnjeni vrćmenu na am , dosledno na aj, a ne 
na ej, postavim: daj, tolaj , a ne : . dej , r olej, ker sadaśnje 
vreme nije: dem, deś, de, ali: volem , voleś, vole. Tako imadu 
vsi ostali SIavcni, ovo terja i doslednost. 

Ako sta dva izraza , jeden cel, dosleden i obće navaden, 
drugi osakatjen, nedosleden i samo u jcdnoj pokrajini navaden, se 
mora upotrebovati naravno celi, doslćdni i obće znani, postavim po 
ćeski se piśe pokratjeno: tys , byls , rćinils, ies, rstalte, onte, 
coie, kdoie . . . 

Piśi po ćeskoslavenski celo, dosledno i take osta- 
lim narećjem ugodno, p. ty jsi, byl jsi ; vćinil jsi, że jsi, 
vstalt’je - vstal ti je, onfje - on ti je, coż je, kdoż je . . . 
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IV. 0«1 sloga. 

§. 68 . 

Vsaki jezik ima svoje posebnosti, kterimi se od drugih razli- 
kuje, isto tako i slavenski. Glcdc sloga su nekteri izrazi u tudjih 
jezikih blagozvućni, ugodni i lepi u slavenśćini neveljani , ncpri- 
lićni i gcrdi, i tako na opako. Po nemećko, postaviin, je lepo, 
ako se pisę nekako visoko, nadało i zavito, zato radi nekako ji- 
grajc, jednu istu stvar razlićno imenuju, (mit dem Ausdrucke wech- 
scln) — preradi upotrebuju samos(avua imena, tako da bi se ne- 
mećki jezik, slavenskomu prispodoblcn , lchko imenoval: jezik sa- 
mostavnih imen, Hauptwórtersprachc ; ■ — radi spomćnjaju u svojih 
spisih rimskc i gerćkc bogove i prigodbe njihovoga żivlenja i pri- 
spodabljaju osobę svojega spisa s imcnitnimi Rimljani i Gerci; — 
radi poćnu pripovedke obśirno opiśujući, kako sunce izhadja ali 
zahadja, koko zaljublcnim zaljubleno noćju luna sveti, ali kako je 
mocno deżovalo, bliskalo i groinelo, ko se je prigodbn nj!hovc pri- 
povćdke poćcla; — radi imaju dolge i umetno zavitc pcriodc, ne- 
kada su obićavali cele listine dva tri pole (.Bdgcn) dolge s jcdnoj 
pcriodoj napisali. U tom se slavenski slog od neinećkoga razlikujc. 

Ne mislim ovde obśirno dokazorati, kakov mora u obce bili 
slog, nego samo nekoje posebnosti sloga slavenskoga napomenuti 
i uekoja pravila za naśe pisatelje navoditi. Primerc sem navodil 
samo iz ilirskoga narećja, pravila gledc sloga veljaju pak za vsa 
narcćja, za ves slavenski jezik. 

§. 69 . 

Citaj spisę i knjige Iepim slavenskim slogom pisane, 
budi U kojimgod siat', narećju; u ilirskoni postavim: Pogled 
u Bosnu. U Zagrcbu 1. 1842; spisę I.j. Vuko(inovića i sostavke 
njcgove i ninogih iuih pisate)jev u Danici i u Novinah dalm. horv. 
slavonskih; knjige: Kolo, ćlanci za literaluru, umetnost i narodni 
żivot. U Zagrcbu; Narodni s!avonski obićaji , Babrani po L. Ilicu. 
U Zagrebu 1. 1846; Serbske narodne pesme i vea dela V. Śtefa- 
novića Karadżića; knjige Dositeja Obradorića; Narodne pesme puka 
harvatskoga, u knjigi: Pesine Ivana Kukuljevića Sakcinskoga. U 
Zagrebu 1. 1847; Narodne pesni ilirskih Slovencov, izdal St. Vraz. 
U Zagrebu 1. 1839; Zdravo telo naj boljśi blago, spisał K. Ilo- 
bida. U Celov’cu 1. 1846. Drobtince. U Gradcu 1. 1846 i 1847; 
komedia: Veseli dan ali Matićck se żeni. U Ljublani 1. 1840 
i t. d. i t. d. Moja namera nije i ne może biti, da bi vse Iepim 
slav. slogom pisane knjige imenoval, nego samo nekoje za primer, 
kakor sem se jih rnvno spomenil. Irnenovane knjige su pisane slo- 
gom pravilnim, Iepim i uprav slarenskim ; glede sloga mogu slnżiti 
za izgled, manje izverstne su nektere gledc pojedinili rećih i slov- 
nićkih izrazov; u serbskih se najdu turcismi i serbismi, n horrat- 
skih horratismi , u slovenskih germanismi i slovenismi. Ysigdar je 
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treba dobro razlućiti izmed Błoga, i izmcd pojcdinih rećiłi i slovnić- 
kih izrazov, — slog inoże bili izverstcn, a u knjigi neveljane poseb- 
nosti i tudjinisnii glede na reći i slovnićke izrazc , i tako na opako. 

§• 70 . 

Zapisuj narodne basne, pripovedke, prićice i pesme, 
kako śto ti jih priprosti Ijudi narekuju ;J tukov wpis zadcrżi u sebi 
fliccr idiotismc i tudjinisme glede rećih i slovnićkih izrazoy , — stóg 
pak jc izvcrstcn, uprav narodno slarenski , kteroga sc lehko iz njih 
naućiś. 

§ 71 

PiŚUĆi rnisli [to slavensko. Vaźno pravilo! J. A. Berlić 
piśe u prcdgovoru k svojoj grammatiki na str. XIII **") : „Endlich 
noch rinc dringcnde Bille au jcne edlen Menschcn, welchc sich 
ais Dilcttantcn mit der vaterlandiscben Littcratur abgcbcn — : nió- 
gen sic doch , beror sie ein Werk zu schrciben, besonders aber zu 
ubersetzen anfangen , sich in ihrer Muttersprache zu denken ge- 
wóhncn und so schrciben, wic sic die Sprachc von Kindcsbeincn ge- 
hórt und gelcrnt haben. Unsere Sprache, wenn sie gnt und ver- 
stundlich geschricbcn werden soli , kann nacli kciner andern wórt- 
lich construirt werden, sie hat, wie allc ilbrigen Sprachen, ihre 
Eigcnhciten, worunter ich absichtlich bemerke: dass wir beinahe 
nic cinen Genitiv ohne einem Beiworte haben, dass unsere Bei- 
und Zeilwórter ctwas Eigenthiimliches besitzen, das den ttbrigcn 
Sprachen mangelt . . Ako prevadjas i tolmaćiś od reći do reći, 
ti budu u spisu sicer reći slavenske , slog i vcs spis pak ncslaven- 
ski i tudji, postavim: Es ficl mir in den Kopf; słabo: Meni je u 
glavu, u misel padło; lćpo: Sem se spomenil. Die Ausgelassenheit 
nimmt stark iiber Hand; słabo: Hazuzdanost mocno ćrez ruku jem- 
lje; lupo : Hazuzdanost se moćno nmoźi , siri. Ich hałtc dafflr ; 
słabo: ja derżim za to; lćpo: Mislim. Ohne Riicktritt findet mor- 
gen die Ziehung cines Gutea statt ; słabo: Brcz odstupa najdę ju- 
tros vućenje jednoga dobra mesto; lćpo: Neprcmenljivo jutre će se 
izjigrati jeden grad, — jedna gospodśćina. Das Weib falłt dem 
Mannę in die Arnie; słabo: Zena pane u nedra sroga muza; lćpo: * 
Ruke sirc, u belo lice se łjube. 

§. 72 . 

Prevadjaj rajśe izvorna dęła iz slarenskih narecjah, 

•) „Postćdnid se preserćno prosim vae żlahtne pisateljc , koji iz ćiste )ju- 
bezni do narodnoga nlovstva u njem posłują — : da go navade u małe- 
rinsknm jeziku misliti i da tako piśu, kako sto su svoj jezik od mladih 
nog sliśali i se ga naućili. Naś jezik ima, kakor vsi ini , svoje poseb- 
nosti , imenito da skoro nikdar ne stavimo drugoga padeża brcz pridar- 
noga i mena i da imaju naśa pridavna inicna i nasi głagolji nćśto vlast- 
noga, sto Jim u inih jezikih manjka, zato ne smemo po nipośto od reći 
do reći tolmaćiti, ako żeliino razumljivo i lćpo pisati.** 
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nego iz ptujih jezikov. Tein se naj lożeje navadiś lepoga i na- 
^odnoga sloga i se izobrażiś u materinskom jcziku. 

. §■ 73 . 

Piśi prosto i lehko rasHimljivo , a ne zavito i naduto 
ali u predolgih periodah , iiego u izrekah kratkih , poslovi- 
ram podobllill, blizo tako, kako stoję u Robidoroj knjigi: Zdravo 
telo. I’rav każe nćki dalmatinski pisatelj : „Mało. vredi ono pismo, 
koję velja viśo putah stiti za razumćti, sto je naumil pisatelj da 
każe. Nćktcri govore: Naućne knjige moraju biti teżko razum- 
Iji ve. Istina ! naućne knjige se teżko razriinc radi teżkoga na- 
uka i visokih znanostih, ktere se u njih nalaze, — iz toga pa ne 
slćdi, da bi morale biti pisane slogora zaritim, nadutim, teżko 
razumljivim, nego na opako: one se moraju uprav toga radi pi- 
sali stogom, kolikor moguće, priprostim, jcdnoslavnim i lehko raz- 
umljivim, da ćitatelju nije treba se s zaritim slegom se mućiti, 
ker je brez toga że znanost sama teżko razumljira. Nije zadosti, 
da pisatelja samo ućeni razume; tisti pisę prav ućeno i lepo, kte- 
roga lehko razume ućeni i neućeni. — Ne opisuj obśirno, kako sunce 
izhadja ali zahadja, ne, poćinjaj priporćdke, kakor zaljublene ne- 
mećke knjige obićavaju , vsigdar s deźjem , bliskom i gromom ; po 
slavensko se rećc vse to kratko: jasno jutro, kakor zvon, ali ka- 
kor ribjc oko; deżi, kakor bi vlijal; je burja i gromi, kakor k 
sudnjcmu dnu. 



§. 74 . 

Napiśi vse, kolikor możeś, kratko. To ćini besedu je- 
dernu i lehko razumljivu; ne velja dakle u slavenśćini, kakor u 
nemśćini, mesto jedne reći njih mnogo napisali. Nemci se toga 
• navlaś uće, sto se kod njih zove: den Satz erweitern. Mesto da 
bi pisał: Nesrcće oblaki me zastiraju, piśi: oj ja nesrećna ku- 
karica ! Mesto: Huka boeje skerbi me obraca na pravi put, piśi: 
Bog me obraca na prati put. To je dęło mojih ruk, piśi: To 
* sem ja storil. 



§ 75 . 

Postavljaj glagolj rad bolje od poćetka. Spis stanę tem 
razumljivejśi, ako ramo je inaće u tom slavenski jezik jeden od 
naj svobodnejśih. 



§. 76 . 

Upotrebuj kratkę slavenske nasIove. — Ali bi ne bilo 
* dosti, ako bi se vsakoj osobi i vsakomu uradu u slavenśćini samo 
jeden naslov dajal? — K ćemu postavim, se reće dvakrat pore- 
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doma: Gospodia, gospodin ! K temu (ako dolge nes!avensko gla- 
seće nasloye, postayim po serbsko: Njegova kneżevska svetlos(; 
mćsto: Srelli knez. K temu: Njegovo preosyestcnstyo mitro- 
polit; visokoprcosvestcni gospodia, gospodia mitropolit; Njegovo 
visokoprevshoditeljstvo ; — ali po slorensko : Visokoćastivrćdni , 
yisokoućeni i visokoćastitljivi gospod gospod dekaa. To jc tako 
lepo, kakor da bi morał dcsetkrat porcdoaia u jedaoj sapi izreći : 
DampfschlepptauschifffahrtsgescUschaftskanzlei ! Ja mislim , 
da bi prav bilo, naziyati dcrżare i deżele: slavne y — slavna 
Ceska! slavna Turska; urade svetovac: slcnme, preslanne, naj- 
slarnejśe, — aaj slayncjśa vlada, nuj slavnejsi derzavni sbor, 
nuj slavnejśi aarodui sbor kraljeyiaah Dalm. Horv. i Slavonie; slavaa 
gradomcdja, slavaa suscdśćiaa, skupśćina; slavno vredaistvo; urade 
duhoyske: ćestiti , — ćcsliti duhoyski svet (_Consistorium , ae sbor 
concilium); osobę s\elovae yladujućc : presvetli, scetli, — pre- 
svetli cesar su ukazali (plur. majestaticus , Seine kais. Majestat 
haben zu befehlen gcruhf), svetli kralj, syetli knez serbski; će- 
slita Serbkinja; osobę duhoyske: sveti Otac, syetli knez yladika 
( mćsto : firśt i śkof). Nemci imenuju ysakoga ustavnoga dcrźav- 
Ijana: Herr, Frau; 8laveni pak: brat, domorodec. Ne delajmo pre- 
već ncpotrćbnih razlik u naslovih. Po slaycnsko se ali tika ali vi- 
ka; — onikati je neslavensko i gnjusno. Nasloy ostanę nepreme- 
njen jeden isti u celom pismu, nije razlike, ako stoji u poćetku 
lista ali u srćdi ali na końcu. 



§. 77 . 

Upotrebuj slavenska pozdiavIenja ; nas naród jih ima iz- 
obilno i to razlićnih za raźne ćase dncva i leta, za raźne blagdane, 
priloźnosti i oprarila; zato nam ni mało nije trćba, jemati jih iz 
tudjih jczikoy , postayim: Sługa! To nije slavensko, nego fran- 
cozko: Seroiteur ! i nćmećko: Uchorsamer Diener! Naśki: Do- 
bro jutro, dober dan, dober većer! Ako ćlovcka najdemo delajueega, 
postavim, kod żetve, berbo, ali kod podrezovanja bućel i t. d. se 
reće: Bog daj srcću! Na vsa ovakova pozdraylanja se odgovori: 
Bog daj I — Kadar kto odide , se rcćc : S Bogom ! Srećno 1 Lehko 
noc I Lepo spite I — Tudi Vi I . . . Tudi listi se po slavensko 
inaće sklenu, kakor po nemećko; postayim po nemećko se sklene 
u celom, nepretergnuto blizo takolc: Ich verbleibe und verharre 
mit tiefster Ehrfurcht Eucr Wohlgcboren ! gehorsamster Diener 
N. N.; po slavensko: Lepo se Vam, ilahłni gospodine ! pri- 
porućim. Bog daj Vam srcću i Ijtibo zdratje! 1. I. — 
Viele herzliche Griisso an Dich vom Radislar; ich aber yerbleibe 
Dcin aufrichtigcr Freund N. N. Badislat Ti pośle velike slui- 
be. S Bogom ! 1. 1. 

§• 78 . 

Ne naterpaj svoje slavenske spisę prerec s imeni 
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rimskili ali gerekili bogov i s njihovimi dęli; spominjaj rajśe 
bajoslovjc sla vensko , navade i obićaje naśe ; postavim da spo- 
meniś Vilc, bele żenc, żalikżene, Peruna, Slaru, Ilusalke, mor- 
ake deklicc,... Kolęda, Kres... Na mesto da bi rekcl: Es wurde 
Thaliens Tcnipel wieder cróffnet, reei po slavensko: U kaza- 
liśću se je spet poćelo igrali; ali: Morpheus, der Gott des Schla- 
łeś, umgaukelte mich mit seinen Bildcrn; zaspał sem stadko, da 
se mi je senjalo. 



§. 79 . 

Spominjaj u spisih i priporedkah zgodbe , mużove, 
mesła i t. d. slarenske mesto tudjih, rimskih ali gerćkih; po- 
stavim: Er war ais Dicliter ein zweiter Virgil, ein weiscr Gcsetz- 
geber wie Solon — l.ykurg; ais Herscher iniichlig wie Karl der 
Grosse, mild wie Tilus, rilterlich wie der Ritter Bayard; er blcibt 
im immerwahrenden Andenken wic Wilhelm Tell ; sein Volk war 
abgehartet wie die Spartancr, sein Land war romanliseh wie die 
Schweilz; to bi se reklo po slavcnsko blizo tako lc : Bil je pesnik, 
kao Derżarin; mudar zakonolvorec, kao Upravda (Justinian); vla- 
dar mogućen, kao Stcpan Silni; blag kao Pi'cmisl, żlahtcn junak, 
kao Zrini ali kakor Sobicsky pred Bećrtn, spominal se budę od veka 
do veka, kao krnlj Matjaś i kao kraljcvić Marko. Njcgovj ljudi 
su bili juuaci, kao Serblji i pokrajina romanlićka, kao Cerna- 
" góra. — Das war ein blutigcs Treffen, wie die Schlaeht bei Ca- 
nae; nesrećna bitka, kao na Kosovom poiju, kao na Beloj gori. 
— Imenitne slavenske zgodbe, mużove i mesta najdeś u slav. do- 
godoYŚćini, kao takodjer u knjigi: Sławy dcera od I. Kolara. Pest 
1838. 



§• 80 . 

Ne upotrebuj prevec samostarnih imen, posebno ab- 
straktnili se vari , kakor żivoga ognja; vsaka strana govor- 
jenja je u slavenśćini lepśa , kao samostavna abstraktna imena. 
Zato piśi: 

a. pridavna imena mćsto samostarnih, postavim: Ako 
rayno ćloreku ni vsigdar moc prida i koristi nekoje stvari spo- 
znati, je vcndar potrebna u rersti sttarjenja , piśi: Ako ravno 
ne moremo ysigdar spoznati , kako je nekoja stvar koristna i has- 
novita, je vendar potrebna na svćtu. Boj od ISikopoli - boj Niko- 
polski. Cistota od govora - cist govor. Ima serce od lara - je 
verli junak. Njegova kneżcvska svetlost - svetli knez. Kosti płic 
imaju toliku kolikocu moci, da trupio ukupa derze - ptićje koś- 
ćice su toliko mocne, da... Obilnost dobrote tęga ćloreka - 
ver!o blagi ćlorek. Ovo ima 6 ćrevljev riśare a 9 śirjare - o\o 
je 6 ćreyljer risoko a 9 śiroko. Vrata od grada - gradske vrata. 
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Vee stvari oznanuju bożje eelicastro , bożju moc, Ijubezen , do- 
bro tu - vsc styari oznanaju, da je Ko,ar velićanstven, mogueen, 
Ijubeznir i dobrotljiv. Zemlja od Arianie - Arbania. 

b. za i mena mesto samostaenih i men; poslavim mesto: 
Ja za avoju osobu ne dozvolim, piśi: ja, śto mcne zadene, ne 
dozY oliin. Nekoja osoba - nekto. Moje serce sklcne - sklenem ; 

c. glagoljc mesto aa in oh t a v n i h imen; u glagoljih je 
slavenśćina jeden od naj bogatejśih jezikov i alavcnaki glagolji hu 
izyerslni poacbno radi 6 naćinoy (_Kormenj; glagolji Ićpśaju slog i 
ćine, da je żivahcn i gibek; śto Herder piać od jczika hebrejskoga, 
velja i od slavenskoga: „Ali es was Verbum ist , niahlt, liandelt, tónet 
und lebet." Vse śto je glagolj slikuje, (leluje, ac razlega i żivi. Zalo 
piśi: mesto: Brinutje, skerb imali - briimt i ac, akerbeti. t'u si smert 
podali - ću ae umoriti. Dati na znanje - oznaniti. Ilitricu ne- 
nia teka - hitćti ni priduo. Jliśoranje peljati - hiśovati, gospn- 
dariti, gospodiniti. Imam mogućstco Bogu apoznati - njożem Boga 
spozuati. Imam jpazku na njega - pazim na njega. Izrećenje 
ćmili - izreći. Korłesoranje terali - korteśova(i. Moja lućitra 
je teżka - ae teżko Iućim. Nu log dali - naloźiti. Nauk davati - 
podućorati. Opust! kaju tabaka - henjaj labaka kaditi. Padnę u 
grek i u smertnu bolesl - ac pregreśi i amertno zboli. Pogled 
razyiti, bacili, metriuli - poglcdati. Pokoru stoiili, ućiniti - spo- 
koriti sc. Razlagu podali - razloźiti. Stukom koga udostojiti - 
raeiti posluśati ga. Sloteć bit i - aloyeti. Sprorod ućiniti - spro- 
voditi. Stupipju, koraćaj ućiniti - prestupiti, koraćiti. Sret- 
łost bacati - avetiti. U beg ac podali - begati, pobegnuti. Umor 
aklopi moje oći - ves truden acm zaspał , kao dcrva. U rreme 
ovoga njegota dośastja - kadar je doacl. Vetjavu obderżuti - 
yeljati. Vojsku voditi - vojskovati ac. Żakiet cu polożiti - za- 
klęli se. Zaprisegu storiti, polożiti - zapriseći. Zloeesto upo- 
treblenje ućiniti - zloćcsto upotrćbili; na primer - pos(avim; 

d. predloge i prialove mesto samo sta vnih imen; po- 
stayim, mesto: Na is t i nacin , na tisto riio - tako. Speh , tek 
ima - je speśno, tećno. Po nespameti - nespainctno. Po takim 
ratnanju - tako. Po naj boljśoj r ednosti - kakor naj bolj vem 
i znam. Nach Art der Tiirken - po turski. 

e. Nęka da je lepo po slavensko, ako samo nćmeeko 
i me izpustis a I i izbriśeś; postayim mesto: Jeden neizmerni 
brój od zyezdah; piśi: Neizmerno mnogo zvezd. Je doteral do 
naj većega stupnja bogatstya - sc je silno obogatil. Je modre, 
bele, ćerne boje - je moder, bel, ćern. Nisem u stanu storiti - 
ne możem. Ora ręka se u neobićnom s/epenu kolicestra nalazi - 
je neobićno narasla. Jesem u żaloslnom sta nu -jescin nesrećen, ża- 
losten. Tergorinu tera i ćini u njnj yelike korake - terguje i 
to srećno. To je dobroga ukusa i lepoga r ungledanja - to je 
dobro i lepo. U naj većcm stepenu treba da pozor obratim - mo- 
ram yerlo pomnjiyo paziti. U naj vcćoj mer i je vodc ua syetu - 
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naj već je vode na sveiu. U roinom cretu iitljenja detimko- 
ga - ves mlad. Za rreme letośnjih pokladah - u letośnjih pokła- 
da h. — Biali Numero 4 - ćetverti list. Haus Numero 3 - trctja 
hiśa. 5. Jahryang von der Zeitung - pęto leto novin. 6 Sliick 
Ocbsen - seat volov, Vcrordnung Numero 7 - sednu ukaz. 

§. 81 . 

Imenuj vse rad s pravim imenom , ako je treba i vi- 
śekrat po redoma. Postavim po nćmećko se izrazi menjaju : Kir- 
che, Gotteshaus, christlichcr Tempel, Tcmpel Goltes; der Aller- 
hóchsle, der Allwissende, der ober den Stcrnen wohnt, der die 
Nieren und Herzen kennt , Gott ; der Mensch , der Sterbliche . . . 
po slavensko ne vcljn nemcćko pravilo: „Wcchsle mit dem Aus- 
drucke“, nc bilo bi lepo pisali: bożji tempel, bożja vcża, bożja 
hiśa; naj viśi . . . utnerlivec; nego tu se, ako bi bilo desetkrat po- 
redoma, prosto rećc : cerkca , Bog , clorek. 

§. 82 . 

Upotrebuj nepremenljiva pridavna imena s svojemi 
Samo$tavnimi imeili, postaviin: Bela cerkva, bela ruka, bela 
zora, beli den, beli dvori, beli grad, beli list, bożji dar, bridka 
sablja , bridka smert; ćerna zcmlja, zemljica; jadna kukavica, kruti 
duśmanin, lipa zelcna; Ijuta guja, żmija; luda pamet, oster nieć, 
perni buzdovan, pitoma jabuka; presveta, visoka, bogata Trojica; 
pust ćlovek ; rodjeni , pristni brat ; róża devica Maria , rudcća kerv ; 
rujno , sladko vince; rumeno suneice; sinjc, sivno morje; sreća 
junacka, subo zlato; sveta, svetla nebesa; tamnica prokleta, tverda 
noć, tverdo żelezo, ves bożji den, ves dragi den, vemc duśe u 
vicah, vito kopje, vsa nebeska drużina, vse svoje żive dni, vsmi- 
leni Jezus, vse drago leto, zelena pianina, zelcna trava, żarko 
sunce. 



§. 83 . 

Upotrebuj nepremenljiva prirećja (stereotipe Apposi- 
tionen} nepremenjena; postaviin. 

Berzi, kakor pes. 

Berżeji od ptice. 

Belo, kakor padani snćg. 

Bleśći se , kakor sunce. 

Budes rascl, kakor kus kruha u pesti. 

Ciri se, kao 1 esica na sipek. 

Cvili, kakor nikto. 

Cern, kakor żużel, kakor vogelj, kakor sadje. 

Ćernjel, da pogled jemlje. 

Cero, kakor żużek. 
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Ćlovek pa kaplja na yeji, (slab). 

Deklica bela i rudeća, kakor mleko i kerv. 

Deklica tenka, ko konopla; visoka, ko jelica; ćernjela , ko purpa- 
lica ; bela, ko makov cvet; sam Bog te stvarił na te svet. 
Dere se, kakor sova; kakor bi ga derl. 

Dela, kakor ćerna żivina. 

Dela ś njim, kakor svinja s mchom. 

Deźuje, ko bi ulijal. 

Dobro nm je, kakor ribi u vodi. 

Dolgo leżi, da vse smerdi. 

Droben, kao mak. 

Ga derźi, kakor tat brića. 

Ga ima rad, da bi ga u źlici vode utopii. 

Ga ima rad, ko tern u peti. 

Ga je (toliko) , kolikor żuźeka. 

Ga je već sliśati, kakor videti. 

Gladek , kakor dubova , hrastora śkorja. 

Gleda, kakor bi ga s kolom tiśćal. 

Gleda, kakor tele u nova vrata. 

Gleda, kakor zaboden vol; kakor zaklana ovca. 

Gleda, ko zec (bistro). 

Gledati se, kakor pes i maćka. 

Gneli, kakor ogenj s rukami. 

Godernja, kakor berać Mokostresil. 

Govon, kakor bi iz konja. 

Govon, kakor bi i mci vrclu kasu u ustih. 

Govori, kakor bi ined lizał. 

Govori, kakor bi rezal; kakor bil vel; kakor iz knjige. 

Govori u veter. 

Ilajem za to, kolikor i pes za pętu nogu. 

Ulepi po ćem, kao ozebli za suncem. 

Boda, kao pes bez gose. 

Bodę, kao rakora vojska. 

Bodi, kakor macek około vrele kasę. 

Hodi, kakor muha bez glave. 

Bud, kakor pes; kakor Turk; kakor zverina. 

Ide, ko bućela na brus. 

Imas toliko vesti, ko polź kervl. 

Imas vcći oći, ko trebuh. 

Imaś već sreće, kokor pameti. 

Ima tako tverdu glavu , da bi lebko breskove pieke na nji tolkel. 
Ja sein proti njemu, kakor kaplja na vejici (slab). 

Jajce već ko puta ve. 

Je jasno, kakor ribje oko; kakor zvon. 

Je lep, kakor bi kerv u mleko zlil. 

Je kakor zec na bubnu. 

Je merśar, kakor bi kruha stradal. 

Je mi ljub, kakor tern n peti. 
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Je priprarno, kakor rakc i zatornica. 

Je toliko, kakor pęto kolo. 

Jezik dolg, kakor krarji rep. 

Je, kakor volk. 

Jih je ko listja i trave. 

Kesi zube, ko lesica na śipek. 

Laźe , kakor bi orehe grizel. 

Lchko, kakor pcro. 

Lepa, <la bi ju samo glcdal. 

Leta , kakor dihur (Uor). 

Leli, kakor ptica; da napa jemljc. 

Letl preko polja ravna, kano zvćzda preko neba sjajna. 

Leże, kakor bi ploh za seboj vlckel; kakor polź. 

Leźi, ko derva. 

Marani za to, kolikor za lanjski sneg. 

Medel, kakor kljnć. 

Me grcva, kolikor imam łasi. 

Merzel, kakor led. 

Miren , ko pećen ; kao bubreg. 

Mlad, kakor kaplja. 

Moćen, kakor medved; kakor konj. 

Mora biti , ako bi se moralo iz terte zviti. 

Mora zamolćati, kakor miś u barilu. 

Mu bcseda tece, kakor sok u dubu. 

Mu nić ne manjka, ko ptićje mleko. 

Mu prileżc, mu stoji, kakor svinji sedlo. 

Nagraisal, kao djavol na vcliki pctek. 

Na onu ec voćku ne bacaj, izkoje samo voće pada. 

Napadli, kao na belu vranu. 

Ne inolći, ako bi mu na jezik stupil; ako bi mu sto vozIov na je- 
zik naredil. 

Ne może od miline, da se nagleda. 

Nesloga kleta, kakor paprat niće i rasie. 

Nesramen, ko pes. 

Kima okrugloga, kakor kłobuk. 

Oći veći, ko źelodec. 

Onaki mu je żivot, kano mesee, ćasom poln, ćasom prażeń. 

On budę bogat , kadar pes rogat. 

Pije, żere, kakor krava. 

Plava, kakor lemeź. 

Pobledil je, ko slepaćka tikvica. 

Poje, kakor ptićica u gozdi; — da bi samo poslusal. 

Poln presudoy, kao molavica listja. 

Pomagati si, kao gol u kropivju. 

Potrebuje, kao siromak kus kruha. 

Po volji mu je, kakor Riinljanu post. 

Preźi, kakor pes na kost. 

Ragla, kakor żaba u lużi. 
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Hastę, kakor htnel; kakor konopla. 

Kavno se tam vozi, kakor po stołu; kakor po mizi. 

Rćdek, kakor bela vrana; ko bele bućele. 

Rudećo, ćcrljcno, ćernjelo, da pogled jemije. 

Se dere, kakor sova. 

Serce sc mu veseli, kao nevesti na piru. 

Se bojim, kolikor żaba deżja. 

Se smeja, kakor bi orehe tolkcl. /> ■ f 

Se vertf, kakor muka u soku. 

Se vije i okretje , kakor piskor u loncu. 

Se vlaći, kakor megla brez vetia. 

Sem tako żalosten, da, ako se za zelen borovec skrijem, se zelen 
posusi. 

Sit, da bi s perstom dosegel. 

Siten, kakor griża. 

Skriva glavu, kakor cerkljiyi pes u kropi vah. 

Sladek , ko med. 

Spi , ko derva. 

Sta si dobra, kao pes i maćka. 

Sta si ko dva persta (podobna). 

Strada, da se goli; da se łupi; da se u nja vidi. 

Stupi, kakor konj. 

Svetli perstan, da bi luć pri njem priżgal. 

Śiroko poljc, ko i morje. 

Taka je, da se Bogu usmiłi; da bi vtekel. 

Taka, kakor bi ju s bradłu vtesał. 

Tako svct, da że sliśi nebeske petcline kikirati. 

Tako tiho, da bi ćul , kako muha leti. 

Terći, kao do ga kto tera. 

Terpjj. kakor kamen na putu. 

To je kakor den i noc. 

To je, kakor riba bez voda; kakor młin bez vode ; kakor sunce 
bez sretla. 

To je tako potrebno, kakor tern u peti. 

To sc budę zgodilo, kadar budę u petek nedela. 

Toliko budcś opravil, ko żaba pri leśnjaku. 

Toliko imam opraviti, da ne vem, kde se me glava derżi. 

Toliko jedi, da se je miza śibiła. 

Toliko me skerbi, kakor lanjski sneg. 

Toliko mi je mar, koliko za blato od pete. 

Toliko unii lega, ko zcc na bubnu. 

Toplo, to da ne kao leto, dobra, to da ne kao mati. 

Tverd, kakor kamen. 

Ućinil se je, koliko makovo zerno. 

Umnożilo se Vam vesclje, kakor na nebu zvezde. 

U njcmu skoz ure, kakor u hudoj megli. 

Upije , sto iz gerla gre. 

Upiju na nja, kao na belu vranu. 
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Vernil budę, ko vrabec proso. 

Yeselo, kakor u svetom raju. 

Vredno, ako bi brat bratu prodal. 

Zaglcdati se, kakor tcle u pisane vrata. 

Zabrinul se, kao da su mu iadje potonulc. 

Zaplel se, kao pile ua kućine. 

Zaspało vse, kao derva; popalo, kao poklano. 

Zbera, kakor medred gnjile bruśke. 

Zdrar, kakor riba. 

Zcdna preko vodc privesti. 

Żge , ko żerjarica , kakor żivo ugljc. 

Żubore (Ijudi) kakor vrabci, kadar żupana izbiraju. 

§■ 84 . 

Upotrebuj naradne slavenske usklike (exclamalionen), 

postavim : 

Bćs te lopi! Bes te plentaj! Bog daj norcom pamet! Bog po- 
mozi k naśoj slozi! Bukora, kupusora głara! Cern ti obraz sjutra 
na divanu, ko śto ti je dnnas na mcjdanu! Da bi ga sam vrag 
ćrez dcvet verhov vnescl! Da bi ga strela zadęła! Da te muri popił! 
Jezik za zubc! I mi smo kolo vodi!i i barjak nosili! I moja bi 
majka znała piću peći! Kod puklo da pnklo! Ncdaj ti Bog dobra, 
niti pred cerkvoj groba! Oj ti sretlo sunce, ćcstiti ccsar! Około 
kere , pa na mała rrata! 1'erk Nćmec! Popukało kamenje, gde 
herdja stoji! Pucalo po gori kamenje, usalinilb ruźice, gde herdja 
stoji! Smuk ćrez verh, (to je gotovo slagano)! Tikva ti je su- 
pła! To ne za żivu glavu! Umnoźilo se Vain vesclje, kao na nebu 
zvezde! Usehnila trava, kder herdja stoji! Vrag ga vzel. Vrati me- 
stru grozdja! 

§. 85 . 

Slarenski jezik rad nektere pridavke u sredi be- 
sede upotrebuje , postavim: Ne pogibe Ilia Smiljanić, ialost— 
na mu majka, ovi słavni junak od tursko desnice, nego od Ber- 
kić Radoice, svojega posinka ni kriv ni dolźcn na besedi tverdoj. 
Hadoica raja ne vidil! — Ako nam tuća pobije, ne budi na— 
menjeno . . . Bog ne daj... Bog nas vari . . . Bog nas za - 
ćural . . . Bog prenesi . . . budę słaba za nas. Siccr će biti lefoH 
dobra łetina, ako Bog da, budimo imeli vsega dosti letaśnju zima, 
a li nam Bog da doćakati . . . doiieeti. Moj pokojni brat, £a- 
lostna mu majka ! toga nije doćakal. Ves uilad je morał umreti , 
Bog ga pomni . . . Bog mu daj dobro . . . Bog mu daj dusi 
svełi raj... mirna mu dusa . . . lekka mu zemljica! Starji 
susedov sin , Bog ga ubił . . . raja ne vidil .. . dusa mu medju 
duże ne dosla . . . uzame puśku, kozel re, śto je hotel ś 
njoj, i macek re, kako je delal, i ustrełi mojega brata. Mnogo 
scm se za njega Bogu molil, ne budi Bogu ponoseno! pa suse- 
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dovomu Binu, on je tudi ie na ftoijoj praiuci, nc moiem od- 
pustiti , i Boy mi grćhc odpust i. Tfjegoy brał, pośtena mu maj- 
ka, je pa muż plemenitoga serca. 

§• 86 . 

Upolrebuj rad slavenske izreke (Redensarten), po- 
s(avim : 

Baba gube żanjc, ilódcc sterze korenjc, sin polio słrclja, hei pu- 
nice dela. 

Bcbec ga lotni. 

Bek ti budę venec pojedcl. 

Besedu pregriznuli (ein Wort unlerdriicken). 

Besedu presekati (dic Redc unterbrcchen). 

Jtiti , kakor na konju (Mmli bekommcn). 

Bez britve briti, bez noża dietj. 

Bob v slenu metali. 

Bojftn se i sence njegoye. 

Hu de A inoju pescm pel. 

Ccrna majka za njim ide. 

Ouvali umi tajna, dukle se s pervim nc sasfane. 

Da bi le kruh u pcpel pomakovati mogel. 

Dati volku kozlićc pasti. 

Dcnarjc u /ilu, Dravu, 8ayu metali. 

Derva u gozd nositi. 

Diuku na ćctvero cepati. 

Diaku u jaju trażiti. 

Doći na tenkc vode. 

Do dlake, na vlas se izistiniti. 

Dogoril je luć do noktah. 

Do gustoga dojti , priti (Ernst werden). 

Drevc i dave (inimcr, tśiglich). 

Drobne (reći) imeti, (Jcmanden fcin zum Beslen liabcn). 

Glavu na la ket naslonil. 

Gredu od dlake ućiniti (aus einer Miiekc cinen Elephantcn maclien). 
Gudce gledati (zur Musik gehen). 

Hlaće nositi. -f' 

Hititi sc posła za vsih dvajsct noktah. 

Hoće imeti ysakc muhe bederce. 

Imeti koga na konju (zum Bcsten Jcmanden haben). 

Imeti kosmato vćst (weites Gewissen liabcn). 

Imeti Ac mah za uśesoii (bluljung sein). 

Iti, kuda (kamor) dvoje oći vode. 

Iti iz kuhinjc u jispu (zu Hauso bleiben). 

Iz luże u rnlaku . . . iz perja na sianiu ... iz deżja pod kap ... iz 
klupi pod klup . . . iz knnja na inag-arca (osia) priti. 

Iz ojnic skoeili (iibcr die Schnur hauen). 

Izplayati na sidru. 

7 
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Iz (ogra nit-ha nc budę muke. 

Ja okoin, on skokom. 

Jednim lekom dva z cca stegnuti. 

Jednoga hudića vun, devet pa noler zagnałi. 

Je na.śe gore list ^naśince). 

Jcsti kruha od mnogo peeih. 

Jezik bruaiti (fibcr alles Remerkungcn maelien). 

Kerv na kcrv, brat na brata. 

Koga kozje molitvc ućiti; koga u kozji rog zagnali. 

Koga na lćd posaditi. 

Koliko koraeajov od Cclovca do Ścstin , toliko putah vani hvala. 
Komad komu iz ust odteti. 

Komu na rep skoeiti (Jemandcn zu Paaren treibcn). 

Korizmu ueiniti na pokładę. 

Kosa na kamen zadcla. 

Koza se mi jeżi (dic Haare stchen mir zu Berg}. 

Kupił bi ga za mekinje, za otrobi. 

Kupili maćka u mehu. 

Kupusovu, bukoru glavu imeti. 

Kurjaku u tor put pokazie uli. 
l.esici sc na rep uscsti i ju pobegnuli. 

I.csićjc bćscdc. 

Marinę merdjeliee (Galimalhias). 

Maejcm tapetom żcravu odprećieati. 

Maćka k bohu za varha postaviti. 

Maćka u żaklu , u vreći kupili. 

Maćku k slaniui za strażu postaeili. 

Mahnjen biti (_etwas bcrauscht sein}. 

Metali denarje u morje, a iskati jih sreeoj. 

Misli, da budo śe k sudnjcmu dnu kaśu kulial. 

Mnogo smo preterpeli — sam Bug znadc ! 

Molce editi. 

Moliti i kumiti koga. 

Moliti koga izza ramenicah ... za skozibog. 

Muhu imeti (cinen kleincn Kauseh haben). 

Mu vse na paśnici zgori. 

Najdę kosa kamen. 1 ■ " ‘ * , 

Na kmetili prebivati (auf dcm Landc wohnenj. 

Na kolec koga udariti. 

Napił biti (^berauscht seinj. 

Na sapu rajali, płesati (t. j. bez gudccvj. 

Na sekirice peti (nuch Notcn singenj. 

Na suliim plavati (berauscht hin und her wanken). 

Naśła śłjuka perdavca. 

Na vrat na nos (cilcnds iibcr Stock und Stein, iiber Hals und Kop f). 
Na vse zubc govoriti. 

Na zadnja kola paziti (Jangsam und vorsichlig}. 

Ne budę k sudnjcmu dncYu trubil. 
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Ne dam gluhoga . . . piśkovoga oreha za to. 

Ne da na grah. 

Neima ćetverte deske u glavi (Schwachkopf). 

Ne imam kada ni o kapi, koją je na glavi, misliti kamo li o... 

J\e mialim zla niti ptićicl ii gozdu. 

Nemoć od sladkc vode. 

Ne poznaś drugo ptice, ko maćku. 

Ne miiem za żivu glavu. 

Ni pi.śkovoga . . . gluhogo oreha rredcn. 

Ni sama pri sebi (sic ist schwangcr). 

Niti mi je rod, niti pomozibog. 

Norce pitati. 

Obraz meni nc dopusća (ich scheue mich). 

Ode ribe loyiti, od kuda ga jośte i dan danaśnji nazad nima (uto- 
pii se je). v 

Od jalove krave mleka trażiti. 

Od końca do kraja. 

Od osia volnc (hoće). 

Od muhe vo!a uciniti. 

On je baba (feige). 

On je mu ha (schwach, unbedeutend). 

On je na dva kraja noź. 

Oves ostriti, / ( .. f •> ' , 

1’aziti i na zadnja kola. 

Krim dcm viehe aar 1,16 Aip ' n komm "> 

Peti toćak u kolih. 

Pod ko/.elom ga ima. 

Po gori s kapu vetcr terati. 

Poperail je, no nije poletil. 

Po srenu klasje pobirati. 

Posvirat, pa i za pojas zalać. 

Po velru plajs obraćati. 

Prazno slamo mlatiti. 

Preko od viśe. 

Pśenicu po ledu sejati. 

Rad i stisnut i izpustit. 

Hakom żviżgati. 

Kazneli na rcpove konjske (viertheilen). 

Ribu ućiti playati. 

Ruke śire u lice se Ijub, za junacko se pitaju zdravje. 

® a J ti ni na sercu izraslo. 

Sam pod seboj drevo podseća. 

Sebi na glas, a svojoj bratji na ćest. 

Se budę stegnul, preden budę sudnji den. 

Se ga śe mleko ust derźi. 

Se izprcći (den Oclicbten vcrlassen). 

Serscue drażili (bose Lcute hetzen). 

7 * 
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S Ijulikoj i pśenicu izruti. . .u ■ 

8 niotovilom ustreliti (eincu Bock ecliiessen). 

S oćmi bi pa prcbodil. 

S oljem openj pasiti. 

S trebuhom za kruhom. 

Strunę vbrati (stimmcn). 

Studenec pri reki kopali. 

S svedrom kravu dreti- 
Svinja cep uncsla. 

8 voskoin da budę mcii (jniscere utilc dulei). 

Scme pa liżu. 

Sta! imaś li ptiće pod kłobukom ? 

Sto reće, ne poreće (er haltet W ort). 

Ta reć ue sme iti skokoma. 

To je iijcpovo manio. 

To je pśenićno (^zari). 

To mi je potovo jedno jajc. 

Tić brcz perja biti. 

Tukaj zec leźi. 

U besedu skakąti (den Redendcn untcrbrecheiij. 

U cerkcv iti (nich yorsepnen lassen). 

U kotu biti O n den Wochcn sein). 

U morę pesek sipali. 

U Hveto oije djati (die letztc Oclunp crtheilen). 

U /ilu , Savu , Dravu vodu nosili. 

U żlici vode bi pa utopii. 

Velike służbę poslati (viclc schónc (Jiiissc Bcłiicken). 
Vest koju zubmi u vetru uhvatiti. 

Veter u vrcću loviti. 

Vodu na svoj mlin navraćati. 

Vodu sckati. 

Vodu a renetom zajemati. 

Volja me boli (ich entschliessc mich schwcr). 

Vsaka siba me ośukne. 

Vsakoj ikuni zavetovati pc. 

Vzel bi straśilo iz turśćice (za ncvestu). 

Vzela bi pa, ako bl medved priśel. 

Za permom mi pripovarjn. 

Zaleta sc u moju praricu. 

Za njepov mozak nc ima Icka do veka. 

Za nos kopa voditi. 

Zaklati sc brcz noża. 

Za żep polem, za poatclju malcn. 

Zdravice s rććmi kititi. 

Zijale prodajati. 

Zlate prade obećati. 

Zmiju u nćdrih imati. 

Zna, kde kokoś jaje nosi. 



pj-"' v\'. 
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Zna hudoga vraga na Icdu podkorati ( hudobnoga elovcka ukrotiti). 
Zna vec ku hruśke pcći. 

Zvoncc nosili (pervi biti). 

Zvon, struna poje ^klingi). 

Zlahta po meću (jn mannlichcr Linie), po preslici , po (enkoj kervi 
(_in weiblicher Linie). 



§• W- 

Upotrebuj rad slavenske poslovice. 

Ako bi Ijudi nc merli, krav ne dćrli, svćt bi puderli. 

A ko dobro plavaś, pomni burju. 

Ako drużina nc budę bcsna, "-ostom nc budę hiśa tesna. 

Ako dva psa jednu kost glodcta, sc skoljcta. 

Ako g-a nc możem doiti , se moźeva saj srećali. 

Ako hiśa pogori, dni"- na vrnt leti. 

Ako je daleko Bagdad, bli/.o je Iakat. 

Ako je gol, osiuje ipak sokol. . . t- • 

Ako je kratek den , je dolgo leto. 

Ako je psu pila u de! pala, tepsia je ipak ostała. 

Ako kuca izgori, dolg na odżak tvori. 

Ako kupujeś ćcsar ne trćbujeś, budcś prodajal, eesar trebujeś. 
Ako levska koza ni dovolj, śe lesióju najdi. « ’» ... < 

Ako mi brat kozie odnosi, a ono mi je volkj ako^mi volk kozie 
donosi, ono mi je brat. 

Ako mi moźeś neśto po sili vzeti 3 ne możcs mi dati. 

Ako mu perst pomoli, primc za vsu ruku. 

Ako nc pomaga dcsnicu, budę li pomagała levica? 

Ako ne desi, vendar ne smcrdi. 

Ako ne moźemo, śto żeliwo, pa żelimo, sto możemo. 

Ako ne tece pa kaplje. 

Ako ne zagrabi za glavu, za rep nek nikar. 

Ako nije pravi vraż, a ono je bar pogadjać. 

Ako ni lćpo, saj tudi ni drago. 

Ako ravno sva brata , mośnji nistc scstri. 

Ako rekal, ne posekal. 

Ako serce ni moleće, zahman jezik ti klepeće. 

Ako slepec ślepca vodi, oba u jamo padeta. 

Ako smo i ćerui, nismo ('igani. 

Ako skoći kto u vodu , hoćeś ti tudi u nju ? 

Ako se stupi psu na rep, zacvili. 

Ako susedova hiśa gori, pazi na svoju. » 

Ako su berzi volovi, zemija je deijena. 

Ako te jcdro mika, zgrizi lupinu. 

Ako te dobro ne skali, pomikni se gori. 

Ako ti nije dosti, ni inorc siano. 

Ako ti svojcmu cvangclju ne Yerjameś, kako budem ja, kako bn- 
du tudji. 
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Ako cućeś (vlećeś) 0 tca do praga, te ludu tvoja delca cez prag. 
Ako zima w ustroi ne vjć, s repom omalia. 

Ali je malahna necćsta ali velika , lioće se scatoci. 

Baba babi grebla lan , da joj projdc dan. 

Baba volk! baba vrag! 

Babu jezik tcpe. 

Babu vodc, kadar decojkc ne nahodc. 

Berac ne żici od jedne hiśe , ne od jednoga ćloveka kćrćmar. 
Beraćka macha u jedno prazna. 

Derdo s bcrdom se ne snide, Ijudi se pak snidu. Derdo s bcrdom 
ne sastane se, a ćlovek s ćlocekom zastane se. 

Berzu konju ostrogę ne trebuje. 

Berżcje njegoco osie, kakor drugih konji. 

Besćda ni konj. 

Bezoćni svet uźicajo. 

Bele rukc tvcrdo delo miluju. 

Bez denarja do solara, bez soli domu. 

Bez jednoga ćloccka budę Ichko sornenj. 

Bez glace storjeno, gotoco skażeno. 

Bez gnoja ni prosa. 

Bez kcasa kruh ne izhaja. 

Bez muke ni mukc. 

Bez narodnc (domaćej scobodc, kao riba bez codę. 

Bez palicc ne hodi! 

Bez potu ni mcdu. 

Bez skricalca ni kralca ( talu). 

Bez starcu ni udnrca. 

Bez uzdo strast , gotova propast. 

Bez zairae nijc nuprace. 

Bez zdracja nije bogatstca. 

Biber je zcrno maleno, al se pred gospodu mcćc. 

Bil bi hleb, zubi se dobę. 

Bilj k scbi csak pritcżc. 

Bil u Himu, a nije papę vidil. 

Bit će braco gaće, al ne zuamo kad ćc. 

Blagodat boźja pada nu zcmlju. 

Blago gre gor po niti, doi po vervi. 

Blago odide, um ti pridc. 

Blago onom bratu, koji ima sęku (sestrictt> 

Blagoslovi, to da glace ne polonii. 

Bliżja je kośulja, ncgo li haljina. 

Bliżnja żlahta na jeduomu suncu su.śeun plahta. 

Bob cez gozd, moćuik do praga. 

Bog daj pametnim sreću, bubenj otrokom fdetci). 

Bodljicoj kraci Bog ne da rogov. 

Bogatcu su csaka lehka. 

Bogat je, kadar lioće, sirota kadar ima. 

Bogatsco ćloYCku smcrti ne odpraci. 
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Bogat u prcpiru, vbogi u miru. 

Bog bi dai, ali ćini mi sc na vcrbi svirala. 

Bog daja, Bog uzame. 

Bog jedin, prijateljev skedin. 

Bog koga miłuje, onoga i kara. 

Bog ljubi trojicu. 

Bog ue da nikomu vsega. 

Bog ne spava. 

Bog ni dal volu rogov, da bi sc bodil (nego branil). 

Bog oblaci, Bog prcvedri. 

Bogu ćest, hudiću figu. 

Bogu duśicu, siiiu mośnicu. 

Bog visoko, cesar daleko,. 

Bog zube uzame, pa śiroko gerlo da. 

Bog źc ve, komu perje loini. 

Bog że ve, kleroj kozi rog odbije. 

Bog że ve, zasto kozi rep krati. 

Bolczen dolga, smert gotova. 

Bolezcn gre u ćloveka s vozoin, iz t-Ioveka po niti. 

Bolj se blodi bolj amerdi. 

Bolja pamet takor żamct. 

Bolje i iz poi pula domu sc vratiti. 

Bolje dajati, kakor jcmati. 

Bolje da ja pasje meso jem, kakor psi moje. 

Bolje danas kus, kakor jutri gus. 

Bolje dati vo!nu , nego żivu ovcu. 

Bolje derżi ga, kakor lovi ga. 

Bolje dobcr glas, nego zlatcn pas. 

Bolje ista, nego uiśta. 

Bolje je slogu iskali, nego u neslogi stali. 

Bolje bobova slama, kakor prazdnc jasli. 

Bolje naj rcvnejśu merhu jahati, ko pei iii. 

Bolje i bez ruke, nego bez g!ave. 

Bolje dojti kasno na gostbu, nego za rano na kavga. 

Bolje da te zavide, nego da te żale. 

Bolje osia ^tovara~) ćuśkati, nego li breme cicati (leżko nosili}. 
Bolje posteno umieli, nego sramotno żivc(i. 

Bolje kus kruha u dźepu, kao puśelc za kłobukom. 

Bolje na uzarih se pogoditi, kakor śród njivc se scrdili. 

Bolje perva zamera od druge. 

Bolje ponośeno zlato, kakor novo kovano srebro. 

Bolje poślenjc, nego sramolno żirlcnje. 

Bolje na mekinjah dobiti, kakor na zlatu zgubili. 

Bolje hranjeno jajec, ko snedcn vol. 

Bolje udrit' u bali, nego Ii ulesti u tamnicu. 

Bolje samoinu biti, ko pośtenjc zgubili. 

Bolje site komarjc tcrpeti, ko gladne dopuśćati. 

Bolje s mudrim jokati, ko s norcein prepćvati. 
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Bolje śto boi jo, a drago śto milo. 

Boljc (cnck mir, kao tolst prepir. 

Bolje Ycrjcti svojem oćem. ko tudjiin uśesom. 

Bolje siti komarji od gladuih. 

Boljc ti je bez pogibe u domu srojcmu pribi va (i , nego li s pogi- 
bom u tudjcmu. 

Bolje zdraromu u sirotinji, ncgo li bogalomu u bolesti. 

Boljc żiv i kako mu drago, ncgo incrtev sułtan. ?,■>' •/>■> fi ^ 
Rolniku vse grcnko. v '■■. t , ,vw ' 

Botri se dalje ko moźcś, żeni sc bli/.ejc ko możeś. ..'a l - v 

Bożić pridc, zima odide (u ilirskom Primorju?). 

Bożićcn dcż uzanic rcż. 

Brada dorasta, pamcl ne dozrćla. 

Brat brała na veśala yodi^al ga opct i odrodi. 

Brat bratu naj globokeje skopi je oći. 

Brat je mil, koję vćrc bil, kada bialski ćini i postupa. 

Bućelica je muba, ko/.c nenia, uzemi ji, kada nćślo ima. 

Budalasta moć bcrzo omaga. 

Budalo kada molći, misie, da modrejega ni. 

Budę poverniI, kadar rrabec proso. 

Budi gol, pa je sokol. 

Budi grudcn budi kres, kada zcbe gneti Ićs. 

Budimo ćcrni, nismo Cigani. 

Budi u druźbi, budi sam, budi sramnoga te sram. 

Budi kruha, budi hleba, bit će zubah. 

Cena zanata je vcći od zlata. 

Ciri se, kao da je śvarbu naści. 

Caval ćarla izbija. 

Cast ćasti vredna. 

v 

Cast ledena gaz hitro zvodeni. 

Castna lialjina (obleka) sramote ne pokriva. 

Cavka i zla /.cna, ćim se već perć, tim je eernija. 

Ccm se koza dićila, tein se ovca sramila. 

Cemu bi licrpa żita, ako se ne bi jedla? 

Cemu bi toporiśec burklo tużilo, ker oba u pcć hodita. 

Cemu ślepcu zcrcalo? 

Cemu bi laćna vrana situ kermila (pićala)? 
f Cemu sveća, kada nije oći? 

Ce ne możeś pomagali, saj nc odmaguj. 

Ce ni vreden, je potreben. 

Ce noćeś ostarati, nilad se obesi. 

Cerna dobroga żerna. 

V " v 

Cerna krava ima saj belo mleko. 

Cerni scśir na ćelavu glavu. 

Cesar oko ne vidi, serce ne pożcli. 

Cesar nimaś u glavi, moraś imeti u petah. 

Ccst, zakon i oko ne terpe sale. 

Cini mi se bolja tvoja ćmula razbijcna, ncgo li moja cela. 
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ęiuvek bez vero, vćrc uije vredcn. 

('lorek bez żene, kao Huba bez stene. 

Clovck ćloveku Uog, ć!ovek ćloveku *vrag. 

CIovek je tvcrdśi oil kamena i slabji od jajca. 
i'lovek obraca, Ilog oberne. 

Clovek namerara, Bog upraylja. 
t’lovek po svćlu, kao bućcla po cvćtu. 

Cłovek sam, kao dub posećen. 

Clovek żeli, da je od ysukoga bolji, a od sina, da je gorji. 
tCIoyek ae za jezik a voIovi za rogove yeżu. 

Cloveku na suricu toplo, a detetu kod majkę dobro. 

Cuvaj bóle denarje za ćerne dnevc. 

t'u\aj se druga yuhvenoga, kao nalipa olrovnoga. 

Cuvaj se pseta, koję nnuke kolje ^ktero inulće ujedu). 

Da je do sove, nc bi riikda dana. 

Daj mi sreću a verż‘ me u vrcću. 

Dalj gre dalj mu każe. 

Dalji je dan ko klobasica. 

Dauas piśta, sjulra niśta. 

Da ne bi orla, herdjavo bismo prosli. 

Danas meni, jutri tebi. 

Dan se izza rana lovf. 

Da nisim patila , ne bi se u sredu spratila. 

Den je beli, vstaui leni. 

I)arovanomu konju ne gledaj zubov. 

Da se ćlovek dima ne nadimi, ognja se ne budę na gre 1. 

Da sein ćerna, nisein Ciganka. 

Da su dobri zajmi i żene bi se zaimavalc. 

Deklićki glas gre dalce vas. 

Delaj, kakor bi imel vsolej żireti, moli, kakor bi imcl jutri vmreti. 
Delaj, ko da boś vavck żivel, muli, ko da boś vale uinerl. 

Denar glavar. 

Denar ima spolzek rep. 

Denar żclczna vrata prebije. 

Dcrż po mitu dohodi. 

Devete pcći omclo, a desete ogertalo. 

Detca, budale i pijani pravdu govore. 

Detca siju prosu, al nc nose k nosu. 

Devct spilavcov śe jednoga petelina nc redl. 

Disave od muk ne izbavc. 

Dobcr tnvor lasno kupca najdę. 

Dober tudjim tobocom. 

Dober med, vcndar pcrstov ne snej. 

Dober norcem podoben. 

Dober prijatclj bolji ko denar. 

Dober za druge herdjav za sebc. 

Dobra misel (Gemiithj pul zdiavja. 

Dobra gosta i dan dosta. 
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Dobra ovca da mało mleka, pa vcliko volne. 

Dobra tergovina kupca ne trażi. 

Dobroga orćarja je orce strići, pa ne dreti. 
l)obre volje mośnje kolje. 

Dobromu vinu vehe ni treba (kazała). 

Dobro blago, dobro dęło sc samo hvaii. 

Dobro doma, kłor ga ima. 

Dobro je posvirit i za pas zadjesił. 

Dobro orudje lehko dćlo. 

Dobro povsud, naj bolje doma. 

Dobro se proletje iz rana poznaje. 

Dobro se samo brali. 

Dobrota sirota. 

Doćekat će maca na potoku vrabca. 

Doći će sunce i pred naśa vra(a. 

Dojdośe di vji , pa izterase pitomc. 

Dok je, nek je, ko u Depana słaninc. 

Dok kućka repom ne inahne, neće psi za njom. 

Dokłe mu derżiś meden perst u ustib, prijatclj ti je ali dcsni brat. 
Dokłer imam repar sroj, rsaki mi reće: Ti si moj! 

Dokłer ima mcdred śc gnjilih hruśek, sc ne boji lakote. 

Dokłer je drevo młado, ga lehko pripogneś, kamor hoćeś. 

Dokłer konja love, ovsa mole. 

Dok sino, nek smo, kad' umremo, da se spomenjemo. 

Dok je Boga i dobrih prijateljah, donde se niśta ne velja bojati. 
Dołga bołezen gotora smert. 

Dolga Ijubezen gotora bołezen... gotora zibel. 

Dołga molitva gotora beraćija. 

Dołgo źiril, kmalo rmerl. 

Dolgoj boiesti konać motika. 

Dolźnik dober tudjcmn tobolcu gospodar. 

Dornaća rećera naj bolje probude. 

Do poi dnera nosi angelc rodu za ćlorekom (da bt se umil). 

Dosti besedi dosti dobroga ne rodi. 

Dosti del mało kruha. 

Dosti ozine, mało pożre. 

Dosti psor sne volka. 

Dosti prijateljer, dokłer jedu. 

Dośli su gosti, da oglodju kosti. 

Do tretjcga gre rado. 

Drag kruh, kde denarjer ni. 

Drago prodaj a praro izmeri. 

Drcro pade , kamor risi. 

Drero se na drcro nasłanja, ćlorek pa na ćloreka. 

Druga doba, druge ćudi. 

Drum (cesta) carer rsakomu sroboden. 

Drugim proso brauiś, sroje rrabcem pustiś. 

Drużici druźica, lesici lesica. 
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Dug je zli drug. 

Dug od pervc ne pada. 

Dva bez duse, a trcći bez glave. 

Dvakrat se u mliuu povć. 

Dvakrat zine, trikrat laźe. 

Dva leśnjaka, orehu vojska. 

Dva losa izbila Milowa. 

Dva lutca (tverda) kamena nikada lepe mukc ne zmeleta. 

Dvuput omćri, a onda krój. 

Dve babi pa sraka cel somenj. 

Enkrat budę tudi u nasih uiicah somenj. 

Gerbec gerbu tudju vidi a evoju ne vidi. 

Glad i kurjaka iz śume iztćra. 

Gladna maćka misi lovi. 

Gladna muha hudje piknę. 

Giad ne ima oći, glad i u kużnu kucu ulazi. 

Glad se obesala ne boji. 

Glas do neba, mo.śnja velja. 

Glas hodcći raste; glas rasie gredć. 

Gola kost śe psu ne tekne. 

Golo zdravje gotovu nemoć. 

Goluf, lakomnik suseda. 

Gorja je othala. nego povala. 

Gorje mu, pri kterom sc misi i matkę bratć. 

Gorje porednim , blagor dobrim. 

Gospoda sega daleć. 

Gospoda si oći ne izkluje. 

Gospodarjcve oći konjcm kładu. 

Gospodinja pridna (ri ugle podpira. 

Gospodska służba na dolgom nasadjena, pa nić zagojzdena. 

Gre skoz les, ne vidi dreves. 

Gusta służba, rćdka suknja. 

Herdja se za zlało ne prima. 

Herdjaroj ptici i perje smeta. 

Hiśa ne stoji na zemlji , nego na żeni. 

Hiśa umalana, źena umazaua. 

Hiśęn prng naj viśja pianina (berdo). 

Hilro zaćeto je dvakrat prijeto. 

Hitro pomagano po dvojc pomagano. 

Hleb za trebuhom ne hudi. 

Docent rajśi nasileń kopali, ko laćen Itżali. 

Iłoće se, da ti postelja dobro rodi. 

llrani konja jako brata, a jnśi ga jako duśmanina. 

I Ir i be brali , u doi se vali. 

Iltidoga psa sc ni (rćba bali. 

Hudic samo jeden vlas pożeli , pa iz njega inoćnu verv naredi i 
ćlorcka ulcec, 

Ilyaia niużu poguba. 
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IIvalu ho u srcrbi speva. 

1 dva bi oka u gluvi zaradil. 

Igra mc do u komśiluku, dojt’ ćc i na liana vrata. 

Tf sueg pada ii' dc/.d pcrsi, nek' se boija volja vcrsi. 

Ili ćcki^ kucat, iii puśka pucat. 

Istinu trażi, pravicu vażi. 

1 śarcno jajo je lepo, ali je jaje. 

Iśla bi baba u Kim, da imadc s ćim. 

I guska kadkada ua lcdu poklizne. 

Ikune nove na oltar, a stare pod oltai;. 

Imaś me, ne znaś mc, izgubis me, poznas me. 

Ime dobro, kto ga ima, vrata sam sebi otvara. 

I meno je mati dojiia , kano i drugoga. 

I muha konja upikne. 

I prie su junaci u ncvoljc upali. 

Izza zle godine osta bibavica. 

Izkubi komaru nogu , a ćreva su mu na dvoru. 

I żmija pozna cestu (dium). 

Izjela konja trava. 

Iz ove koże ne mogu u drugu. 

Iz ruke kamen, a reć iz ustah. 

Izran oćiuh , izran pamcti. 

Izza volka i kozliei su siti. 

Iz betva voz. 

Izbirać je slab pogadjać. 

Iz glave riba smerdi. 

Iz kteroga drevesa sadje samo pada, ga nije Ireba i restj 
Iz mladi se tern ostri. 

Iz oka iz boka. 

Izpred o ći izpred misel. 

Iz tudjega konja sred grezi na tła. 

Iz toga nieba ne budę muke. 

Izrij kakor svinja, snej kakor gospodar. 

Iz vana lepota, iz nutra praznota. 

Jabelko ne pade dalcć od jablane. 

Jabclko je zjutraj zlato, o poldne sreberno, zvcćera cvineano. 
Jagnje umiljato i dve majkę sisa. 

Jajce već ko puta ve. 

Jabelko zrelo pade samo. 

Jećavec prebivavec. 

Jeden cvet ne naredi spomladi. 

Jeden krivićen krajcar deset pravienih sne. 

Jeden nobeden. 

Jeden poturica gorji, nego sto Turkov. 

Jedna domovina , jedna gospodinja. 

Jedna glava srenji postava. 

Jedna vlastovica (vlastovka) ne ćini proletja. 

Jedna ptica iz germa, u gerrn deset. 
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Jedna śteta, sto grehah. 

Jedna śugava ovca vsc stado osugavi. 

Jedno drobi, drugo kusa. 

Jedno kolo iz blata, drugo u blato. 

Jedno leto mora izsltiżili, ako bi derm sckali na ćlovcku. 

Jednoj rukoj daje, a dvema u/.iina. 

Jezik nenia kosti, ali może hosti. 

"Joś ti vol nijc stal na nogu. 

Junacka mati perva zaplaće. 

Juri bogat, vol rogat. 

Kadar je verba grozdje rodila? 

Kadar Bog ni ud i , se nić ne zamudi. 

Kadar devojke nenia i babu vode. 

Kadar greś volku naproti, poklici psa seboj. 

Kadar idcś u volka na pir, vodi psa uzza se, . . . uzaini prali uzza se. 
Tvadar~jc rat (cojska) , nije nikto niktomu- brat. 

Kadar je vojska, su ncbesa odpcrta. 

Kadar kuca u sclu gon, vsaki si sebi boji. 

Kadar lesica prodikujc, pazi dobro na guske. 

Tvadar naj bolj igra tece, ji obcrni hitro piece. 

Kadar mator (star) pes łaja, pogledaj, sto da je. 

Kadar ni maćke doma, su misi dobre volje. 

Kadar ni maćke pri lii.śi, gospodarc misi. 

Kadar psa ubijes, zavlećifja i za plot. 

Kadar punka puca, kulo hc igra (strepcntibus armis silent Musae). 
Kadar se jedc i pije, tfnfags dosti prijateljah. 

Kadar se proti jugu izcedri, potcgni vos pod streliu. 

Kadar vile dojdu k oćima, ii' vile puc' ii' oći skttćil'. 

Kadar vol bariće, na glavu si sam zcmlju ba es. 

Kadar vse krave bezlaju , se Kcba. 

Kadar zlato govori, vsaka bcsćda słabi. 

Kadar zovu osia na pir, iii vodc Ili dcrmh manjka. 

Kadgod po rugu proso roili. 

Kakav u kalamauku, takav i u naglacku. 

Kakav pozdrav, onaki i odzdrar. 

Kaka setv a , taka żctva. 

Kakor kto nikuc, tako i biknc. 

Kakor budcs komu napił, tako ti budę i odpił. 

Kakor ćlovck, taka rćć (bcsćda). 

Kakor doblcno, tako zgubleno. 

Kakor doślo, onako i proslo. 

Kakor gospodar, taki posli. 

Kakor rilo, tako i dilo (dćlo). 

Kakor nekada, tako i sada. 

Kakor kto drobi, onako ćc i kusat. 

Kakor mati, tako hći. 

Kakor majka predc, tako kći tke. 

Kakor muz pa bcsćda. 
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Kakor oćc , tako sin. 

Kakor ogovor, tako odgoror. 

Kakor predja, tako płatno 

Kakor priślo, tako preślo. 

Kakor sc posuduje, tako se porraćuje. 

Kakor se gude, tako se pleśe. 

Kakor se stre/.c, tako kosa reże. 

Kakor si budeś posilał, tako budcś leżał. 

Kakor si ćlovck postcłjc, tako leżi. 

Kakor służba, tako płaciło. 

Kakor stari dćlajo, tako se inladi uće. 

Kakor svirać svira, onako vcłja i igrali. 

Kakor ptica , takova pcsein. 

Kakovi gospodarji, taki posli. 

Kakovo scine sejcś, tako żito budcś żel. 

Kakor żirlcnje, taka smerl. 

Kakori gost , onaka ćast. 

Kakori sem, da sera, teżko onorau c-iji sera. 

Kara će sołza, nego na oko? 

Kap dubi kamen, ali nc siłoj, nego ćestim padaiijciu. 

Kapiea ja, kapica vi, rugała se sova scnici. 

Kar, vidi: JS'/o. 

Kasno ces se ogrijali vatre (ognja j, ako ti (udja bcdcvia ( kobila ) 
derva nosiła budę. 

Kasa mat i naśa. 

Kile brat bratu ruku prużi , ondć rod i dom ne tużi. 

Kde denar , tara urn. \ ! " ) 

Kde je mnogo babicah , dete propadne (je kilaro). 

Kdć je słania, tu je slava. 

Kde je kolo be/, kokana? 

Kde junaci: ukanje; kde deklići: petje. 

Kde koga sverbi , ondć se i ćeśe. 

Kdekoli se kadi, se ogenj dobi. 

Kde koza dahne, łoza sahne. 

Kde łjudi , tam besede. 

Kde maćka spi, loncc pokri. 

Kde merha, tam orli. 

Kde meso, tara psi. 

Kde nenia poćctka, nenia ni srcrśetka. 

Kdć ni raaćke, gospodarc miśi. 

Kde osel leżi, diaku pusti. 

Kde ovce po svoji volni obrenke nosc, kinalo nc budę nc orcah 
ne volne. 

Kde se hiljada dobi, ondć se lekko stotina pusti. 

Kde se konji igraju, tani magarci (ośli) padaju. 

Kde se ne seje, ne rastc. 

Kde se volk uscre , ovca uteće. 

Kdć si bił? Nikdć; sto si radil? \isla. 
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Kde siła gospodi, razlogom nc hodi. 

Kde bu same strasti, nić nc może cvasti. 

Kde te ne scrbf, ne praskaj. 

Kdć trupio, tam orli. 

Kde żena hlaćc nosi, muż mało kada dobro kosi. 

Kde zub boli, je/.ik utiee. 

Kdo — kdor gledaj : kto . . . 

Kerpa (_popravljenje) hiśu derźi. 

Kerpek i terpeż poi sveta derźita. 

Kersti rolka a volk u goru. 

Kcrtina i/.pod zemljc hodi, pak sc opet joj trag nahodi. 

Kcrr nijc voda. 

Klaja drażja od konja. 

Kobila rita, ovsa sita. 

Kogar Bog ćuva, onoga puśka ne bije,... top nc grnva. 

Koga? Dva roga, tebi oba. 

Kogar je żmija upikla , boji se i guśćerice. 
łrógar Ijubim, toga bijcni. 

JKogar pici kaca, se zvite vcrvi boji. 

Koji doinaćin nc misli : sta u jutro? tu niti je kuce niti domaćina. 
Koji istinu gudi , gudalom ga po pcrstih biju. 

Troji mc je vTani liT^ni danas iui nije mil. 

Koji ucće, da spozna brata za brata, taj ćc tudjinu za gospodnra. 
Koji ne Ijubi avojega brata, onoga tudja biju vrata. 

Koji niti svojoj kapi dobro ne misli, kako ćc drugomu dober bili? 
Koji scbi je hud (zli), komu dober? 

Koji tudjc krasie povredja, svoje povrćdjuje. 

Koji uzamc zenu radi blaga, nameri se na vraga. 

Kokoś vodu pije i na Boga gleda. 

Kola nc namazana cvile. 

Kolikor belih vran , toliko dobrih maćeh. 

Kolikor glav, (oliko miscl. 

Kolikor krajcv, toliko śeg. 

Kolikor Ijudi, toliko ćudi. 

Komar je rekcl: Ako pridcm, pridcm sit, b’ il pa ne pridcm vcć. 
Komaru digni nogu , śto mu ostaje? 

Komur lega dobro de, mało prida je. 

Komur ni Bog sreće dal, mu je kovać nc budę skoyal. 

Komur nijc svetovati, nije ni pomoći. 

Komur nijc za slogu, taj je proti Bogu. 

Komur se je molit, s tern sc ni borit. 

Końce dćlo krasi. 

Konji ne sedlaju se vilami. 

Konj sc ne hvali radi dlakc, nego radi bcrzote. 

Konj za sto zlatoy (udi cerkne. 

Konj żeden mutne vodc nc gleda. 

Konopec trojstruk niućno se prctergujc. 

Kouop ne priteżi, ker ćc ti sc prikinuti. 
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Kopiło po nogi, nc nog po kopiiu. 

Kovać zato kiesce ima , da ruk ne opećc. 

Krajec skri , kożelj pokażi. 

Kratka yećerja, dolgo żivljcnje (dugi **vot). 

Krava pri gubcu molzi. 

Krava ćerna, mleko belo.^ 

Kravi telc nc smcrdi . — ■&. 

C J ■ * 

Krevlja burklc gleda,... krcvlja se burkelj zadcne. J 
Krivićno blago tcknilo nc bo (ne budę). 

Kropiva uc pozcbnc. 

Krotkih ovec mnogo u hlevec. 

Kruh mu dam , pameti ne moźem. 

Kruh sitni nije za ysakoga. 

Kruh, sol jej! pravicu goyori. 

Kto bi wsemu svetu pogaćc namesil. 

Ktor će ćasuo (ćastno), ne może lasno. 

Ktor ćeka i doćeka. 

Ktor denarjc ima, lehko mużko ravna. 

Ktor dolgo lcżi, sc ga slatna derżi. 

Ktor detelu kljuya, mu na pcrste pada. 

Ktor dolgo pri hiśi, vrata na nja cvile. 

Ktor dosti masła ima , ga po stenah maże. 

Ktogod sc i za list skrije i nekoga ne może, ni dub da sakrije. 
Ktor hitroma da, dyostruko da. 

Ktor hoće, da ga drugi spośtuju, nęka sc sam spoślujc. 

Ktor hoće śtogod pridobiti, mora rano uslajati. 

Ktor hoće u starosti poćiti, se mora mlud truditi. 

Ktor ima, nck yarujc. 

Ktor ima s tim, lehko gre u Rim. 

Ktor jo jaći, onaj kvaći. 

Ktor jezik ima, u Rim zna. 

Ktor kupuje, ćega ne trebujc, prodavat će, ćega trebujc., \ r 
Ktor k psom lega, s bolhami ustaje. >■>*■ 1 ' v Ł 

Ktor k sebi konop sasma pritcżc, prikinut će mu se. 

Ktor mater ne yboga, ga tepe nadloga. 

. Ktor maże, mu każe. 

Ktor mnogo besćdi, mnogo i laże. 

Ktor moliti ne zna, nek se na morje poda. 

Ktor może i konj mu może. 

Ktor na ntesec... na zvezde łaje, izpast će mu zubi. 

Ktor na rnoći slovf, yećkrat iztepcn u dragi obleźć 
Ktor na opako tece, vrag odnosi. 

Ktor neće plaćati, mora prositi. 

Ktor ne deia, mora krasti ali krayc pasti. 

Ktor ne hranjujc krajcaroy, ne śteje zlatov. 

Ktor ne seje, ne żanjc. 

Ktor ne vaga, je bez blaga. 

Ktor ne yarujc maloga , ne ima yelikoga. 
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Ktor ne vboga, ga tcpe nadloga. 

Ktor ne zna slużiti, tudi ne zna gospodarki. 

Ktor ne ima pameti, ima nog; ktor ne ima u glavi, mora u pe- 
tah imeti. 

Ktor ne może lupati konja, sedlo lupa. X - 1 ' ' 

Ktor node, pa mora. 

Ktor nije zahvalen na orahu, nije ni na toraru. 

Ktor nije za sebe, nije ni za drugoga. 

Ktor nosi, ne prosi. 

Ktor oltara nije vidil i pcdi sc klanja. 

Ktor pita, ne zalazi (ne zaidc). 

Ktor pokraj pseta legne, naplazi se bolhah. 

Ktor po lćtu ne dela, po zimi strada. 

Ktor posudba prosi, zlata usta nosi: ktor uraduje, herbet obraduje. 
Ktor poveliko pije, prenaglo spije. 

Ktor prasa, zve. 

Ktor pred pride, pred mele. 

Ktor preved pije, se mu po glavi vije. 

Ktor rad leżi , ga rada glava boli. 

Ktor rano ustaje, ves dan mu dober nastaje. 

Ktor rukama med mesa, perste oblizuje. 

Ktor sam sebe ne ćesti, ni vreden nijedne ces ti. 

Ktor sebi goji, naj bolji perivoj goji. 

Ktor se ditna ne nadimi, se ognja ne nagrije. 

Ktor sc hrani bez straha, se stari bez sraina. 

Ktor se jedenkrat venća , se već ne razvenća. 

Ktor se kurb loti, se svojc glave loti. 

Ktor se med otrobe mćśa, ga svinje snedu. 

Ktor se na vroćim opeće, na mcrzlo piha. 

Ktor se s mokrim bratom sdrużi, ne budę dolgo suh. 

Ktor se ovcoj ueini , kurjaci ga pojedu. 

Ktor se s volkom pajdaśi , mora ś njim tudi tuliti. 

Ktor skusi, zna druge ućiti. 

Ktor staroga ne sterga, tudi novoga ne budę tergal. 

Ktor s zlatom vojuje, gotovo premaga. 

Ktor svoj poseł ćini, rukuh ne merlja. 

JCtor se je za veśala rodil, neće utonuti. 

Ktor śto ćini , sebi ćini. 

Ktor svoje odbacuje, nije ni tudjega vreden. 

Ktor śto dćla, pred nja pada. 

Ktor tebc kamenom, ti njcga kruhom. 

Ktor tepe, ga tepu. 

Ktor tudja konja jaśc, bcrzo se sjaśe. 

Ktor tudje delo glcda, svojega pozabi. 

Ktor veliko govori, veliko vć ali reliko laże. 

Ktor veliko pije, mało popije. 

Ktor Tisoko leta, sc nizko usede. 

Ktor vsaśto za zlo prima, za drużtvo nije. 
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Ktor zaraudf, naj gloda kosti. 

Ktor za pećju ni bil, ne hodi drugih za peć iskat. 
ktor zasmoTu prime , sc osmoli. 

Ktor za tudjoj vunoj pojde, sam ostriz.cn kuci dojdę; (kdor za 
piujoj volnnj hodi, sam ostriżen domu pride). 

Ktor za ludje primc, ob svojc pride. 

Ktor zbera, si zberck dobi. 

Ktor zeljc sadi, i kermaćc (prasiće) redi, se lakote ne boji. 

Ktor zgoda seje, zgoda z.anjc. 

Ktor zgoda ustaja, mu kruha ostaja. 

Ktor zlu praśća, dobru śkodi. 

Kucam se i baśfinatn iśću godiśća, a muder ćlovck vsigdar mlad. 
Kuda ćc ivcr od panja? 

Kuda djavol ne moźc, babu śalje. 

Kuda ovce vode, tuda jih striźu. 

Kuda sunce tece, kruli se pcće. 

Kuda vetcr maść, vsc je naśe. 

Kuda vsi Turci, tamo i hodża. 

Kurne ne uzdaj sc u me, nego u se i u svoje kljuse. 

Kupce i prcsiće mcrtve tchtaju. 

Kurjak kożoj platja. 

Kus u tudjoj ruki vsigda vcći. 
l.aćen dobcr kuhar. 

Laćna vrana situ pita. 

I.akomu su oći pri pogaći. 
l.akota śe volka iz gozda pri/.ene. 

Lanjskoga snćga sc nije bojati. 

Lasno je ćclava ośiśat. 

I. asno je vragu u sviralu sririti. 

Lażi je plitko duo. 

Laź ima kratkę nogę. 

Leża ne bogati. 

Lehko iz grada streljati. 

Lehko je vraziti, ali teźko zoraćiti. 

Lehko sc stotina pusti, kde se jezero dobi. 

Lehko tudjem polonom orehe klatiti. 

Lenoba gnusoba (gerdoba). 

Lepa besćda lepo mesto najdę. 

Lepo je Tsakomu milo. 

Lepota bez pameti pusta. 

Lepśc zlato ponoseno, nego li srebro iz nova kovano. 

J. ćsica je lukava, al’ joj se ipak koźe prodaju. 

Lesica potuhe srarica. 

I.eskora mast ćudodćlna , . . . eudotvorna. 

Letal visoko, padel globoko. 

Letala visoko, sedla ne daleć. 

Lisa. stornu konju se lisa ne izbriśe. 

Ljubav je polna meda i jeda. 
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Ljubezen bołczcn. 

Ljubim tcbe, (o da nc ko sebc. 

Lovec inasten , dom razdjan. 

Loża i koza vodc ne rnilujete. 
l.ożeje je varova(i ovce , kao novce. 
l.ożeje pero, kao drevo. > 

Luć u ruke, kljue iz ruk. 

I.ukayi je prijalelj fforji od neprijatelja. " 

l.upcżu vcćkrat obed priseje. V » v .. • s- ( m .< 

Macek boha varih. * * " ’ • . 

Maćkę kde nije, tu misi kolo vode. 

Majhen sem pa hud. 

Majka hćcru kara, a ncvćsti (snahi) prigovara. 

Mała krava pa dobro molze. 

Mała ptica prepeliea, to da upeha konja i junaka. 

Malen otrok, malena skerb. 

Malen scm ptićek, to da slavićek. 

Malen slavić, to da glaa velik. 

Malen, to da umen. 

Malena krava, pa dobro molze. 

Mali konj, pa dobro vleće. 

Mali loncie hitro pokipi. 

Mało dete, mała skerb. 

Manjka se biała, kadar deź.i. 

Mari Mara za pudara, kadar se grozdja nazobala. 

Marsi kiera bukva k svcjemu końcu toporiśće da. 

Martin u Zagrcb , Martin iz Zagrcba. 

Meó tvoj, głava moja. 

Med dobremi susedi dobro żiveti, dobro umreti. 

Med se liże, ker je sladek. 

Metla nova dobro mele. 

Mertvoga zubi ne bole. , • < , 

'STedom se, a ne octom, muhe hitaju. 

Mcdved je rekel: rodit’ će hruśke. 

Mera pa vaga u nebesa pomaca. 

Mćsec każe, pa rad laże. 

Mini lepo, meni gerdo. 

Mi o volku, a volk na vrata. 

Mi od volka, on primaha. 

Mi o psu, a pes na vrata. 

Miśi veseli , ako maćke ni. 

Mlada kri s makom (mirno) ne stoji. 

Mlad mescc ne sveti vsu noć. 

Mładcad seljanska hlepi za gradom, kao za jabelkom, a luda ne 
zna , da je ona jabclka ćervJjiva. 

Mlad może, a star mora (umreti). 

Mladost norost. 

Mładost evobodna mało kada dobra. 
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Mlado dete etupujc starejśem na perste, odraśćeno na serce. 

Mlin je vsakoga żita. 

M lin mele , sto mu naspe._ 

Mnogo hertor zećja smert. 

Mnogo putih naj bolji plivać utonę. 

Moja glava, raoj svet. 

Moja krava, moje tcle. 

Moker se dcżja ne boji. 

Morc ogcnj i żcna (hudobna) tri naj gorja zla. 

Mośnja zginę, muz minę. 

Motri konec. \ r ■ ' . n 

Mudroj głavi jedno oko dosla (Sapienti paucaj. 

Muha, kiera prilcti, huj.śe pice,... piknę. 

Muha vari inojega trebuha. 

Mu perst moli, ruku żeli. 

Muż kosi, żcna sc rodi. 

Muż ljubi zdravu zenu, brat bogatu scstru. 

Na bożji put, Bogu na put. 

Nabruścn noż rad reże. 

Nadloga nadlogu rodi. 

Nadloge terpeti, serce kameno imeti. 

Na jeden put se hrast nc podseće . . . poscka, podere. 

Na jeden put se ne sosida grad. 

Najpred śtalicu , a onda kraricu. 

Na kurjaka vika, a lesica źivad koljc. 

Na most pa k materi ni nikada predaleć. 

Na lice priljudcn, na rube ostuden. 

Na pulu ruzica, na domu tużica; (na potu rożica doma vbożica). 
Na psu rana na psu i zarasla. 

Na razvalinah novina ożivi. 

Naród bez narodnosti je tćlo bez kosti. 

Ńa sercu trcznih , na jcziku pijanih (je resnica ). r L 

Na suncu toplo, pri materi dobro. 

Nastreljcni pes se strelje boji. 

Natovari ter udari. 

Navada źclezna srajca. 

Na Tolka kriće, lćsicu redc. 

Ne boj se, nęka pred psi ujedu. 

Nebojsa je glavu izgubil. 

Nc budi presladek, da se s teboj kto ne pośladka. 

Ne budi psa, koji spava. 

Ne budi svaćija metla. 

Ne cerkni magarće, dok trava ne niknę. 

Neće ni pes gole kosti. 

Ne ćini ćlovcka ćIovekom biada, kao ni bela stena grada. 

Ne ćini dobra bez opasno, da te zlo ne najdę. 

Ne jede se vsaka ptica, koją leti. 

Nęka se znade, ćija je kuća masna (mant na). 
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Nęka utonę, śto ostnli neće! |',i > .% ^ <• - 

Nejaka ręka vsaka, ka se u mnogo dęli (rakah. 

Nenia oleevine bez kcrćevinc. 

Nenia żita bez kukolja. 

Nenia jęta bez dęta. 

Nemami ljudjo ne obogatć. 

Ne mogą biti i volki (vuci) sili i kozlići na broju. 

Ne mo żfi se suncc zaćepiti dla nouu. 

Ne ucha bcraćiti, komur se palica u rukah ugrijc. 

Ne prodajaj koźe, dokler mcdvćd śe u berlogu lici. 

Ne prużaj se daljc od gubera. 

Ne pusti kusonjo na valov. 

Ne sperdaja jim usta , već i novci govore. 

Ne stoji na zcmlji dom, stoji na żeni. 

Ne śkoduje toliko vcćerno sedenje, kakor juterno lcżanje. 

Ne umi palja kokośam zamcsti. 

Ne uzdaj se ni n koga, vcć u se i u svoje kijuse, ako će i ba- 
gavo biti. 

Ne użiże se ogenj bez derv. 

NcvoIja redom gre. 

Ne vsakomu yerjeti, krepóeje dvor zaprcti. 

Ne zna osel, ślo je petrusin. 

Nczran dośel, nepośten poseł. 

Nemee se no boji, da će gatje izgubiti. 

Nezvanu gestu za vrati, u glavnjah, mesto. 

Nemomu detetu ni majka ne może pomoći. 

Ni Bogu kolaća, ni caru haraća. 

Ni gerdo, ali kto neśto ne zna, a gcrdo je, ali se ućiti noce. 

Ni gore poscci, ni bez dervah doma ne dojdi. 

Nijedna tuga samodruga. 

Nijcdna vuno poznam te. 

Nijedne zimę nije volk izjedel. 

Nije leta bez Jurjeva dana, niti brata dok ne rodi majka. 

Nije kruha bez truda. 

Nije leżećega sveta. 

Nije plemena do slavna i mena. 

Nije vsaki den bożić. 

Nije rse zlato, sto se Bija. 

Nije za gusku seno. 

Nije za kertnaću sedio. 

Nikto ne ve, śto budę den prinesel, śto budę noć. 

Ni mi staro kasljc, ni mi mlado place. 

Ni moj lov, ni inoj zajcc. 

Ni nesreće bez srećc. 

Ni plauine bez dolinę. 

Ni pośteno płatno, to da koristno. 

Niti budi med, da to jodu, niti jed, da te predu. 

Niti gudi, niti gudila trażi. 
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Nlli dobru teci, niti siu (herdjavo') ostavi. 

Ni tisti siromak, klei i nikoli nić ni imel, nego tisli, ki je imel pa 
zgubił. 

Ni treba glcdati, kde maćka spi, da le misi lovi. 

Ni u tikvi suda, ni u ysakom druga. 

Ni rsaki den praznik. 

Noc ć!oveku neprijateljca. 

Nogu upravi u obe ostrogi. 

Nova metla lepo niete. 

Novo sito i na klinu visi. 

Obićaji od starine sćit su jaki domorine. 

Obljuba dolg dęła. 

Oćima ne velja verovali, oći su varalice. 

Oći vse vidc, same sebe ne vide. 

.Od ćutenja glara ne boli. 

Od dobrih (sladkih) besedi sc nikto ne izredi. 

Od imcna „majka 0 polna su ti usta. 

Od jevtina mesa ćorba ne velja. 

Odkladki odpadki. 

Od lcće klepeće. 

Od magarca (osia) ne stori konja. 

Od nebojana jc draga postrann. 

Odnjela bi mu u kljunu sraka birjc, a nebi ni dcva ćudjinu. 

Od pitoma (znanoga) zclja trebuh ne boli. 

Od pruta biva hrast. 

Od sale glava ne boli. 

Od vola ući se vole (vo!ić). 

Od vsake hise put u Rim. 

Od vsc kradje na boźić ni mesa. 

Od zabiljeźenih pazi se. 

Od zla dolżnika i kozu bez mleka. 

Ogenj bez dcrv no użiźe se. 

Ogepj i voda dobro slużita, hudo gospodarita. 

Ogenj se ne gasi ne s slamo, ne s oljcm. 

Oko gospodarovo konja pasę. 

O kraj morę lupa. 

Oli kućku ubij, oli źjarnje razbi. 

Opećen ohon se ognja boji. 

Orel orla plodi, sova sovo rodi. 

Osel pravi: nęka raste potle trava, ali ne kada mcuc ne budę. 
Osel vodu nosił , źedje umerl. 

Osel vodu nosił, muku komar. 

Otrok dela, śto otca delati vidi. 

Otrokam da Bog sreću u spanju, odraśćcni sc moraju pa truditi 
za uju. 

O izrana lepo, o iznutra gnjilo. 

O izvana disi, o iznutra sinerdi. 

Padła muha na medyeda. 
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Pameten ćlovek nere nikada , kao źdrebe pred ruda. 

Patnet koga ne slużi , sluże nogę. 

Pasji hak morę ne inuti. 

Paski doślo, paski i odislo. 

Pava lepśa perje zenu muź. 

Pazi na besedu, ko pcs nu kost. 

Pcrva nesreća za źenina i nevcstu, ako se mesa zamudi. 

Pes ima kosmate uścsa (_vari se, da te ne kavsne). 

Pes na mcrvi Ieźi, sam je ne je, drugim ne da; pes ria slami Ieźi, 
sam je ne je, na druge reżi. - c *• ' ’ 

Pcs psa dergla. 

Pes psa ne ugrizne iz lepo. 

Pes psu brat. 

Pes sp ade iz bervi, da je bervi Iasnje. r ' " 

Pesec nęka se s konjikom ne druźi. 

Pctica muź. 

Petica możi (udava). 

Pevci pivci. 

Pićen od kace pred vcrvju beźi. 

Pijanca se śe nabasau voz sena ogne. 

Pijanec se preoberne, kadar se perkucnc. 

Pitali kurjaka : kada je naj veei zima ? A on odgovori : kada se 
sunce radja. 

Pijańka ciganka. 

Pij, to da uma ne zapij. 

Plata na vrata. 

Płodna je zemlja , koju gospodar pleśe. 

Pobiśe se sebe za tudje eedbe. 

Po ćasu dalje se pride. 

Podaj rukama, traźi nogama. 

Po delu płaciło. 

Po gtasu ptica a po sapu se lev poznaje. 

Po gospodaru gor, po gospodaru doi (^gre gospodarsłvo). 

Pogosta drużina , sloka źivina. 

Po hudi tovarśiji rada glava boli. 

Pohvala mużu poguba. 

Pokle kralj Matjaż spi, nikakvc pravice ni. 

Poklisaru se glava ne odseća. 

Pokoruih glav sablja ne sęka. 

Pokraj suhoga derveta i sirovo izgori. 

Pokrivaj se , kolikor iinaś bilja. 

Po mestih ljudje besćdc cukrc. 

Po noći vsaka krava mavra. 

I’onukavca glava ne boli. 

Poperśil je, no nije poletil. 

Porok plaćevavec. 

Potlje boja s kopljem u teruje. 

Po sprideni pajdaśiji rada gluva boli. 
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Povsuda dobro, kod kuće naj bolje. 

Potajno uglje naj hujśe opeće. 

Poterpljenje żclezna vra(a prebije. 

Potoći żaba nogu, da i nju podkuju. 

Po tući zastonj zyoniti. 

Po vesi bez psov se gre bez palice. 

Po vidu sokoi, po glasu vra». 

Po vojnki kopje u ternje. 

PozDi otroci gotove sirote. 

Po vojski dosti junakov. 

Prazna vreea uz gori slati ne może. 

Pravica oći kolje. 

Pravicu vsaki hvali, pa vsaki ne hrani. 

Pj-ayfc veliko, pravice mało. 

Pravo reci, pa gledaj ter uleci. 

Prcbroj , ako i na pulu najdeś. 

Prevcć śe s kruhom ni dobro. (In medio virtus). 

Pri Bogu vse za delo na prodaj. 

Pridc pa minę. 

Pridna żena Iri vugle hiśe podpita. 

Prie nego koga uskosiś (jezikonf) po spągu svojemu merrice po- 
pipaj. 

Prie zore nenia sunca (ne może syanuti). 

Prijatelj se spozna u nadlogi, zlało pa u ognju. 

Prilożnost greh dela. 

Pristojncje je slogu iskati, nego u neslogi słali. 

Pri suhom panju lehko ogenj gnetiti. 

Pri vas derra cepc, terske pa k nam letaju. 

Protiv smerti nenia lęka. 

Prut, dokle je mlad, velja ga zavijati. 

Prużi żaba nogu, da i nju podkuju. 

Plića po perju poznaś. 

Pusti macu pod policu, ona će i na policu. 

Pusłi koku u jarak, ova će i na slog. 

Pusto mleko i psi loću. 

Pust pod stenoj, velika noć za pećju. 

Rahla beseda serd utolażi. 

Raje junacko umreti, nego babińsko żive(i. 

Rajśe dobrini slużim, kakor slabim zapoyedam. 

Rak zajca lovi. 

Rana ura zlata ura. 

Ranę ruże rade povehnu. 

Rani deż pa stare babę pies. 

Rana ako se i izleći, poznaje se biljega. 

Rani sirotu na svoju sramotu. 

Rano u krevet (postelju) i rano iz kreveta. 

Ravcn ravnomu drug. 

Razyaline żiylenja noiine. 
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Raźenj se prari, a zcc a śumi. 

Reće deva: Sto si u meni pravo uglcdal? 

Reći da se kupuju, manje bi se govorilo. 

Reći treba meriti a ne brojiti. 

Reżi se kotelloncu. 

Redka sreća bez uesreće. 

Rćdko unii dobro gospodariti, ktor se ni ućil slużiti. 

Ribić ribića daleć vidi. 

Rugał se kotel loncu , a obadva ćcrtia. 

Ruka ruku pere , a obraz obedrę. 

Ruka ruku uiniva. 

Sablja troją, ruka moja. 

Saj śe kokoś denarje ima. 

Saj śe mrarlincc na starost izlet i. 

Sam se primi za nos. 

Sam za se, ko prasę. 

Sanj je laź, a Bog je istina. 

Sebi sejcś, sebi żanjeś. 

S jednu daja, s drćma jemlje. 

Se moramo razprostreti, kakor se imamo s ceni odeti. 

Se nosi ko serna, pa nenia ne żerna. 

Serce veaelo kudelju prede. 

Sercu jezik ne odgorara. 

Serćnost relja. 

Sedi kriro, a sudi praro. 

Si je tudje rrata na hcrbet obesil. 

Siła kola lomi. 

Siła Boga ne moli. 

Siła nigdar nije mila. 

Silni premożni, zriti uboźui. 

Sin i molćunje żenu ukrnśara. 

Sin moj, um svoj. 

Sinut će sunaśce i prcd naśa rrata. 

Siromaśtro mati zdravja. 

Siromaśtro i kaśełj se ne dasta zakriti. 

Sita vrana gładnoj ne rerjame. 

Sitomu trebuhu śe dober kruh ni vśeć. 

Sit sem łjudf, koji na ruci jagnje derze, a u torbi vraga hrane, 
drugomu podpomażući, sebi pomoći traźe. 

Skerbcn sprarlja sede vlase, pokojem se ludjak pasę. 

Skerb vlase beli. 

„Skoro" ni nikoli zajca rjel. 

Słaba pokreka naj bolj ręka. 

Slab berać , ktcri se ne może jedne hiśe anati. 

Słabe kurę, słaba jajca. 

Slab ptić, ki ne może srojega perja nositi. 

Slepoga za put i bedastoga za svct ne baraj (pitaj). 

Sloga jaći, ncsklad tlaći. 
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Sloga od Boga, nesloga od zloga. 

Slogoin rastu małe strari, (nesloga) jal i nazlob vse pokrari. 
Służba ni drużba. 

.Służba pasja inati. 

Smert ima kosu ne sekire. 

Smert pobira, nić ne zbira. 

Smert stare pokosi, mlade postreli. 

Smert zastonj. 

Snażnost vino pije. 

Snoćne vode ne izlij , dokler dcnaśnje śe ni. 

Sova senici glavana (pravi). 

Sova sokola ne izleże. 

Sperdala se sova senici, a svoju glavu u śuśanj łurila. 
Speśnu konju ostrogę ne trebuje. 

Srebcrno lepo, zlato śe lepśe. 

Sreberno sedlo śe ne stori dobroga konja. 

Sreća komu sviri, lepo kolo vodi. 

Sreća na razputju sedi. 

Sreća opotoćna. 

Sreća velika, pameti mało. 

Srećnoinu tudji prihadjaju , nesrećnomu svoji odhadjaju. 

Stara mera stara rera. 

Stara narada żclezna podkora. 

Stara petica stara resnica. 

Star dvakrat otrok. 

Starca vclja sluśati, a za njim ne hodati. 

Staroga kozia rogovi krepćeji. 

Stare vćre, staroga vina, starih prijateljev sc derżi. 

Stare ikune pod olłar, a norę na oltar. 

Star muz piti kupi, mlad koźu łupi. 

Starost nemarnost. 

Starost ne pridc sama. 

Starost pride, moć odide. 

Star prijatelj staro vino. 

Star volk pasja maśkara. 

Stari ludo na visoko, da nogami maha. 

Stojeć mlin, molćeć jezik ne hasnita nić. 

Sto niśtaja ubiśe osia. 

Strah dobra reć pri hiśi. 

Stvora mało , kde je mnogo reć). 

Stupaj gospodarjev goji njivu. 

Suhi panjevi lehko gnetilo. 

Suhoj zemlji tudi siana voda dobra. 

Suśec (Martius) rad rep vije. 

Svagde dobro, kod kuće naj boljc. 

S velikoj gospodoj ni dobro ćreśenj zubati. 

Sretec prejde u jeden dan. 

Srctoga Jurja luża k kresu susa. 
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Sveti Jar! każe duri. 

Sveti Matia led ra/.bija. 

Svet vsih ljud! dom. 

Svoja kuća svoja volja, nęka budo drugih bolja,... za vsakoga je 
po naj bolja. 

Svoja ruka gospod. 

Se konj se spotika ćetreronog. 

Se mravlja se brani. 

Se inuha iśće kruha. 

Se pametni Ijutli vodu skale. 

Se persti na ruki nisu jednaki. 

Se pes na spolovini cerkne rad. 

Se pea pri pilju rad mir ima. 

Se zajec tcće tjc rad, kde se uleźe. 

Siba novu maśu poje. 

Siło za ognjilo. 

Siroko polje, mćsta teana. 

Sivanka srebro i zlało perdere, pa le gola ostanę. 

Sto bi kola śkripala , vo!ovi rięju. 

Sto ćIovck od lakote moći zgubi, je śe dobi: sto od źedje, je ni- 
kadar već ne dobi. 

Stogod od loże je bolje od vode. 

Stogod doma se skvasi, ne razglasi. 

Stogod moja njiva donese, ono je moje. 

Sto hasni otcu otcem biti, ako majka vse prehiti. 

Sto iz serca pride k sercu ide (gre}. 

Sto je dikla narikla, ko neva je obikla. 

Sto jednomu ljubo, drugomu drago. 

Sto je pravo i Bogn je drago. 

Sto je preveć, se s krabom ni dobro. 

Sto je sada na opako, bit’ će nekada vse jednako. 

Sto kto miłuje, ono mu je i drago. 

Sto kuc to muc. 

.sto ljnbav (sloga) stvori, se nikada ne razori. 

Sto ljubiś ti i meni ne mcrzi. 

Sto maćka koli (rodi"), misi lov/. 

Sto mladi ne vćdu, jim stari poYedu. 

Sto na sercu, na jeziku. 

Sto ne gori, se ne gasi. 

Sto oko ne vidi, serce ne pożeli. 

Sto omili , ne omerzne. 

Sto pes łaje, vćter nosi. 

Sto peću nosi, se vse preprosi. 

Sto se babi htilo (hotćlo), to se babi snilo. 

Sto se iśće, se najdę. 

Sto se ne stori, se ne razglasi (zvć). 

Sto se ne poćue, se tudi no konća. 

Sto se odloźi, se ne opusti. 
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Sto se pri igri dobf, se pri igri zgubi. 

Sto serce misłi, jezik govori. 

Sto se rodi, smerti zori. 

Sto ee Beje, to bo żanje. 

Sto se uleće, ne uteće. 

Sto si ćlovek naperli, nosi do smerti. 

Sto si usejal , to budeś żel. 

Sto sprosiś , bez skerbi nosiś. 

Sto tebi nije drago, ne ćini drugomu. 

Sto te ne peće, ne gasi. 

Sto te ne żge, ne pihaj. 

Sto vićeś, śto lupaś, nisi devojku dovedeJ. 

Sto risi , nęka pade. 

Śto vkupa leżi, vkupa derżi. 

Taj pade, ki se upa ustati. 

Tam Nernec Slovcncu preje, kde se kata na ledu grcje. 

Ta t i te obeśajo, tatove izpuśdaju. 

Tavernarica naj pośledni grad (tuća). 

Teć’ de voda, kud je i do sada tckla. 

Ted de voda, kud je pric lekla, stono naśa mila majka rekia. 
Terbuhu praznu vse je milo. 

Terbuhu situ vse je merzko. 

Terla baba lan, da ji projde dan. 

Terajud lesicu iztera kurjaka. 

Terma kerma. 

Tern se izza mlada ojstri. 

Teżko gospodaru, kteroga posli uće. 

Teżko Ioncu iz sela zaćine ćekajudi, a joś teźje tebi Ilośnjaće 
brate u tudjina podporę trażedi. 

Tezko meni bez mene. 

Teżko ovci med kurjaci. 

Teżko sili bez vlasti. 

Teżko vsagde svojemu bez svojega. 

Teżko ti miśu s maćkom. 

Teżko tudji hisi slużili, śe tcżje si hiśu pridobiti. 

Teżko volku, za kim psi ne laju, a junaku, za kim ne govore. 
Tice pećene nijednomu u usta ne letc. 

Tićek se po perju pozna. 

Ti druge pfice ne poznaś^ko mackę. 

Tid lica uje, da meso je. 

Ti gospod, ja gospod, kto pa hlapec? 

Tiha voda brege dcre ^dela podmole). 

Tihe vode globoko deru. 

Ti otca do praga, sin tebe cez prag. 

Tistoga ni treba kregati, kleri sam sebe krega (eyari). 

Tisto ući, ko tverdo molći. 

Tisti je moj brat, kteri bi mi storil dobro rad. 

Toplo, pa ne ko leto, dobra, pa ne ko mati. 
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Traźi kruha nad pogaćoj. 

Treba piti ali iti. 

Trebuh kakor 7,1 o dej ! starih dobrot ne pomni. 

Trebuh nenia uścs. ' 

Tres iz vedra neba ne pada, 

Trczen misli, pijan pove. v .' ‘ 

Tri źcnc jedna guska ćitav vaśar. 

Trudno je od dlakc gredu ućiniti. 

Tuce (jtolće?) vodu u tućanj. 

Tudi gum u ćaau spoderkne. 

Tu di iz maloga germa vclik ptić izleti. 

Tudi ja vćm, śto je siano. 

Tudi kamen se s niahom obraste na jednomu nicstu. 
Tudi medved, ki niz hruśke leżi, poćiva. 

Tudi mudri mużi u ćasu greśe. 

Tudi pijana kokoś vć, śto je jastreb. 

Tudi po zimi może (oplo bili i u deźju sunce sejati. 
Tudi slćpa Kokoś najdę zerno. 

Tudi stare kozę rade sol liżu. 

Tudi śtete ovcc volk poje. 

Tudi voda ima zube. 

Tudj nikada nęka ne budę, koji svoj bili może. 
Tudja zemlja ubija ćloveka. 

Tuli a yolkulu, tuli s basulu. 

Turćina prcś, a Turćin ti sudi. 

U bogatca na glas, u siromaha na ćas. 

Uboźcn kardclj ima vsega dovelj. 

Uboźni preniożni. 

Uboźtyo krusi możlvo (jmu/.a). 

U Ciganjke ceni obraz, al’ polna torba. 

Udała se moma , da nije durna. 

Udri zlo, da je gorje. 

U jeseni za vsakim gcrmom deź. 

U kakvo se kolo dojdę, onako se mora igrati. 

U kutu nikomu na putu. 

Ular ide s konjem. 

U lażi su kratkę nogę. 

Urna mnogo, denarjcv nić. 

Uiniljato jagnje dvć majki sisa. 

Uin za morjern, a smert za vratom. 

U kropivu ne tresi. 

U nebo ni lehko. 

U nebo ni perut, na zemlju put blizo. 

Upadla mu sekira u mcd. 

Uradnik ukradnik. 

U sredi, u zlati skledi. 

Uśeta, da ti ćuju, śto ti pete gorore. 

U śoln hoditi mukc prcbiti. 
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U vclikoj vodi hvata hc velika riba. 

Usta bole, ćreva prazne. 

U tudjoj je ruci uvek veći komad. 

U Yigredu (spomladi, pramaletju) vsaka bućclica krajcur. 

Uz suho dervo i sirovo gprf. 

Vari sc macek, ktcre sprcda liżu i zada praskają. 

Vasa gnada kruha strada. 

Yeć bab około otroka hodi, bolj je kilor. 

Veće je danah nego komadah. 

Vcć ima, bolj mermra. 

Već je dnov od klobas. 

Već je dołżcn, nego bi se prodal. 

Yećkrat bila, kakor sita. 

Već vide oći od oćesa. 

Vele reći a nista tvora. 

Veleva ktor może, uboga ktor mora. >, 

Vclika derveta dolgo rastu, a za ćas padnu. 6 

Yelika riba mało pożre. 

Velik blagosloY vse praznike u pcrslih ima. 

Vclikc gospodę prośnja gotovo povelje. 

Velike skcrbi zgoda vlasc ubelć. 

Vclike plicc, vcliko guezdo. 

Veliko drevje dolgo raste, nagło pade. 

Vełiko bi płatna potrćboral, da bi vsem Ijudcm usta zaśival. 

Velik otrok (sin, hćer} sive vlase dela. 

Venec na glavi, pa stergani rokavi. 

V r eliko se imaju Ijudi, Ic dosta nikoli. 

Verći udieu za ulovit libicu. 

Yeselo serce kudelju prede. 

Veseło serce poł zdravja. 

Vi cepite derva, k nam leti terska. 

Vidiła baba muhu na tornju, a torna nc vidila. 

Yidila konja kovati , uzdignila żaba nogu. 

Vigredni snćżići su hiśni volćići. 

Vince kiselo , Berce vcselo. 

Vino će ti pravicu oćitovati; . . . u vinu ćeś pravicu izmusti,... u 
Yinu ćeś ćeljade poznati. 

Vino ne govori: hodi, nogo: sedi. 

Vinograd noce molitve, hoće motike. 

Vino śe mudroga znori. 

Vino śe starca igrati naredi. 

Visoko lćta, nizko obsedi. 

Viśe vide oći, nego oko. 

Ylastna hvala smerdi. 

Yoda bistra ładja gnjiła. 

Voda tece młini melju. 

Yołim danas pećenu śevu, nego li sjutra kokoś. 

Yolk diaku pomćnjujc, a cud nikada. 
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VoIk prożdire onoga, koji se ovca ćini. 

Volku nije treba śume kazati. 

VoIk Hit i ovca cela ne może bili. 

Volna lasno plavi. 

Vol ti jon nije stal na nogu. 

Vrag bi i glavu skinul , ali Bog ni vlaBa ne da. 

Vrag nije, kakay ga każu, 

Yrana o buuiseu, a sokol o menu, pak oboje na Jurjev dan izleli. 
Vran vranu oći ne izbija. 

Vrana vrani ne skoplje oći. 

Wenie je drugda mali, a drugda maćeha. 

Vreme je od vsaśta. 

Vremc vsaśła odkriva. 

Vreme nikogar ne ćaka. 

Vreme nosi 8voje breine. 

Vrćme rani al’ i leci. 

Vsaka baka pod svoj kotcl puśe. 

Ysaka je kocka na svojem gnezdu jaka. 

Vsaka krava svojc tele liże. 

Vsaka noc ima svoju moc. 

Vsaka reć (stvar) le en ćasek terpi. 

Ysaka ruża ima draćja. 

Vsaka plica k svojcmu jatu ide. 

Ysaka siła do vrćmena. 

Ysaka ptica rada Ije leti, kde se izvali. 

Ysakomu se svoje naj lepśe zdi. 

Ysake sanje poi resnicc. 

Vsaki berać svoju niavhu hvali. 

Vsaki Cigan svoju kobilu hvali. 

Ysaki ima perste k sebi obernjene. 

Ysaki je sebi naj rajśi. 

Ysaki mlinar vodi vodu na svoj mlin. 

Vsaki około svojega verta lehko gradi. 

Vsaki nije za vsa. 

Vsaki pometaj pred svojim pragom. 

Vsaki svoje sreće kovać. 

Vsaki sam naj bolj ve, kde ga ćevelj tiśći (żuli). 

Ysaki za se, Bog za vse. 

Vsako cudo za tri dni. 

Vsako zlo za bolje. 

Vse je naśe, kuda vćter masę. 

Vse se może, ako se sile bralsko sloże. 

Yse svojim vremenom. 

Vsi gremo u kcrtovu (deżelu). 

Vsih del mojster, vsih rev gospodar. 

Vsi Ijudi vse reda. 

Vsi smo, da se Bog usmili. 

Ysi su grablje, vilc nijeden. 
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Vaci (volki) po poruci mesa ne jeda. 

Vzela bi ga, ako bi bil iz terte zvit. 

Vzemi żenicu sebi rerstnicu. 

Zaćetek unetek. 

Zakidivati ranu na zdraru mcsu. 

Zaklęła sc zemlja raju, da se vse iajne znaju. 

Zakon bez otrók bez sunea den. 

Zaludu je stara vola ućiti orali. 

Zaluda je zacina, kada nije nacina. 

Zaludu je biser, kada mi gerlo davi. 

Zaludu ti je śirok svet, kada te ćrevlja liści. 

Zanesi se na tudju kaśu pri svojoj duma. 

Za nevolju babu vode, kada devojke nc nahodc. 

Zapovedih psu, a pes repu, rep dlaki a diaka zaplaka. 

Za poznał ćloreka, mnogo soli treba ś njim izjesti. 

Za pridnoga u vsakom germu kus kruha, pod vsakim kamenom 
krajcar. 

Za pridnoga za vsakim germom pclica. 

Zarećcnoga kruha se veliko sne. 

Za smert ni lęka. 

Zastonj se matkę svigaju. 

Zaśto ślepcu ogledalo? 

Zato kovać kiesce ima, da s goloj (rukoj") ne primc. 

Zec kde se okoti, onde i pogine. 

Zcrno do żerna pogaća, a kamen do kamena palaća. 

Zdravje gor po niti, doi po curki. 

Zgoda u postclju, zgoda iz postelje. 

Zima i leto jest godisćc. 

Zimę volk ne vjć. 

Zla kuca tcmnica. 

Zla se godina może i na palici presk oćiti . 

Zlato kada govori, vsaki sutu 
Zla trava berzo raste. 

Zlato lepo, pamet lepśa. 

Zlato orużje gotovo premaga. 

Zli poćetek, zli i sverśetek. 

Zlo je uputjen vsaki poseł, upravitelj kde je osel. 

Zna vrag mnogo, ker je siar. 

Zrelo jabelko samo padc. 

Zvoniti ne znam, a prestati ne smem. 

Zvono kuca: ko za ćim, ko za ćim. 

Zub dosli, kruha mało. 

Zvuna lep, iznutra ślep. 

Zalost i tuga otrovna kuga. 

Zalostno pseto, ko se za rep dade hvaiati. 

Zeden konj mulne vode ne pazi. 

Zedna bih to preko vode priyedel. 

Żelja verla velja zlata. 
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Żeni se blizcjc, ko tnoźcś, botrini se dalje, ko możes. 

Żeni sina kada hoćcś, a hći ndaj kada rooźeś. 

Żenili se je trćba s uśesmi , pa ne b oćmi. 

Żeński jok, maćkcnc solze. 

Żeńsko leto je po Petrovu. 

Że velja, kamor serce pelja. 

Żiromu tloveku se vsc pripeti, mertvomu jama. 

§. 88 . 

Rad upolrebuj prirećja, usklike, pridavke, izreke i po- 
slovice slavenska , ysigdar su prijetne i ugodne, ako ramo se 
ćesto upotrebuju; a njimi je taka, kakor s ćrcśnjami, siivami i s 
grozdjem, ako ravno vsako leto izrastu i blizo jednako dozriju, su 
nam vendar vsigdnr prijetne i jih radi spet jemo. 

§. 89 . 

Sada se może stopery (se le) odgovoriti na pitanjc: kako se 
mora knjiźevno ilirsko narećje pisali? . . . namreć: 

1. glede pismen se mora pisali slożuo, tuje: moramo upo- 
trebovati obadva alfabcla, latinski (u sloznom pravopisu), i cirilski 
(gradjanski po Vuku Stefanoviću Karadźiću popravljeni) i ne ko- 
vati novih; 

2. glcde rećih se mora pisati ctimoiogićko i uzajemno, 
to je: ne smćmo pisati prcveć ali premalo pismen ali jih neveljano 
spremenjati u pojedinih rććih; rćći moramo upo(rebovati ne jedno- 
strano, da bi razumilo ljudstvo samo jedne pokrajine, nego uza- 
jemno, da razume, kolikor moguće, vsi iiirski Slareni ; 

3. glede slovnićkih izrazoy se mora pisati ućeno, (o je: 
s!ovnićki izrazi vsih ilirskih podnarcćjah se moraju prispodobiti i 
izined njih obienejśi izbrati i upotrebovati ; 

4. glede sloga (syntaxa) se mora pisati narodno, to je: 
moramo si prizaderati, kolikor moguće, pisati tako, kakor naśe 
ljudslvo govori. — 



§. 90 . 

Pesnik se mora na lenko vsih teh pravil derżati, 
kakor vsaki mi pisalelj u razreśenom stogu. 

Knjiżcvni jezik sc może razlićno razdćliti, postarim: na jezik 
ućeni, priprosti, filosoficki, razreśeni, pćsnićki i lako dalje. Nek 
se pak razdćluje, kakogod hoćc, vsaki izmed njih mora se izobra- 
żevati po stalnih do sada razloźenih pravilih, vsaki izmed njih 
mora biti vscmu narodu, kolikor moguće, lehko razumljiy i ugo- 
den; — nerazuinljiyost i dvojmiselnost nije lepa niti u razreścnom 
niti u pesnićkom głogu; zato mora pesnik, kakor vsaki ini pisatelj, 
pisati, kolikor moguće, vsun razumljivo i ugodno: 

9 
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glede pismen slożno, 
glede rećih etimologićko i uzajemno, 
glede slomićkih izrazov ućeno, i 
glede sloga na rod no. 

Ali pesniki niniajo srobodc pesnićke? 

Imaju srobodu, namreć: da mogu pisati tako ugodno, żlahtno i 
uzneśeno, tako visoko, razsvetleno i velićanstveno, kakor nije vsa- 
komu od Boga dano,... pa takova svoboda jiin ne ule, da bi anieli 
nevcljano pi-sarili; oni nikako ne smeju pisati : 
glede pismen ncslożno, da bi zametovali iatinn ali cirilicu, ali ko- 
rali norę alfabefe, 

glede rećih nectimologićko i ncuzajcmno, da bi pisali prevee ali pre- 
malo pismen, ali jih neraljano menjali, ali upotrebovali tud- 
jinisme, posebnosti i jednostranosti mes! o obce naradnih re- 
ćih, (vidi tj. 33), 

glede slomićkih i/.razov ncućeno, da bi upotrebovali smesoma, bez 
razlikc, obićnc i ncobićne, vscmu narodu i samo u kakom 
kutu naradnc slornićke izraze, 

glede sloga ncnarodno, da bi pisali po primeru tudjih jezikor, na- 
duto , zavito i neslarensko. 

Takore srobode pćsniku nedoroljiino. Od pesnikov se ne sme 
rćći : „Den Dichtcrn mag alles gut scin. (Ign. Bcriićs Gramm. 
str. 37.) 

Tudi je iepśe rsigdar, ako pesnik iz jednnga slarenskoga na- 
reeja kako pesmicu prestari, kakor ako bi ju iz kakoga tudjcga 
jezika. — 

Poślednie śc neśto: ako bi smćl ja ślogod ukazali, ja bi 
ukazał: da bi morał rsaki pesnik dokazati. da je barem trikrat 
narodne pćsne svojega narećja zresto proćital, i verh toga 
bi mi morał slożiti joś jednu pesmicu po merilu slavenskih 
narodnih pesem bez suglasja. 
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